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“Precious mind of awakening,
May it arise in those who are without it 

And never fade from those who hold it
But continually grow from strength to strength.”
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པ་འདིའི་དམིགས་ཡུལ་དང་བརྒྱུད་རིམ་སྐོར་ཡིན། 
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ཐོག་མའི་སྙན་སྒྲོན།



With the heartfelt prayer that the precious teachings of the Buddha, the 
source of every benefit and joy for all beings, may propagate and thrive, 
I shall relate the objective and evolution of the Marpa Translation 
Society.

At my humble request, the society’s name and emblem were joyfully 
bestowed by the Lord of Refuge who has passed into bliss, Yongzin 
Khenchen Thrangu Rinpoche. Its objective is to assist in the wide-
spread promulgation of the precious teachings of the Buddha and to 
help fulfil the wishes of those who practice the dharma. 

On my travels throughout the East and West, I have seen that the 
numbers of oral and written translators are limited and that transla-
tors and translations are akin to merchants and merchandise, with very 
few working in accord with the dharma. This, together with the fact 
that the dharma books themselves are very expensive, makes for an ex-
tremely difficult situation for dharma practitioners who generally have 
limited resources.

Having seen this and wishing to help, I started to teach the Tibetan 
language. Initially, I taught it to the international students at Thrangu 
Sekhar Retreat Centre as a supplementary class for two years, to 
the best of my ability and disregarding various challenges along the 
way. This produced favourable results, so I then established a formal 
Tibetan language programme. Through this, we have been able to 
train numerous translators of varied linguistic backgrounds, such that 
we have now translated and continue to translate the collected works 
of different masters, major treatises, words of advice, instruction man-
uals, hagiographies and so forth, into several languages.

FOREWORD
by Karma Lhabu
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ལོ་ཙཱ་བ་ཁྱེད་རྣམ་པས་བསྟན་པ་རིན་པོ་ཆེ་འདི་ཁོ་ན་ལ་བསམས་ནས་མཛད་པ་སྐྱོང་བ་མ་གཏོགས། ཆོས་
འདི་ནོར་སྒྲུབ་བྱེད་ཅིག་གི་འདུ་ཤེས་བཞག་ནས། ཁྱེད་ལོ་ཙཱ་བ་རྣམས་ཚོང་པ་དང་། འགྱུར་ཡིག་རྣམས་ཀྱང་
ཚོང་རྫས་ཞིག་ཏུ་མི་འགྱུར་བའི་རེ་ཞུ་དང་། ནང་ཆོས་ལ་སློབ་སྦྱོང་དང་ཞིབ་འཇུག་བྱེད་འདོད་ཡོད་མཁན་རྣམས་
ལ་ཅུང་ཟད་ཕན་དུ་རེ་བའི་འདུན་པ་ཡིད་ལ་བཅངས་ཡོད། 

ད་ལམ་ཕྲན་གྱིི་སྐད་བསྒྱུར་དགེ་སློང་ཀུན་དགའ་མཆོག་གིས་རྒྱུན་དུ་ཐོས་བསམ་སྒོམ་གསུམ་གྱིི་བྲེལ་ཟིིང་
ཆེ་ཡང་ཐུན་བར་རྣམས་སུ་འབད་བརྩོན་ཆེན་པོའི་སྒོ་ནས་སྐད་བསྒྱུར་དང་གསུང་རབ་མང་པོ་ཞིག་དབྱིན་ཡིག་ཏུ་
བསྒྱུར་གནང་མཛད། དེ་ལས་༼ཕྱག་ཆེན་ངེས་དོན་སྒྲོན་མེ།༽འདི་པར་བསྐྲུན་ཞུ་རྒྱུ་ལགས་ན།  ཁོང་གིས་འདིའི་
ཁྲིད་ལན་གྲངས་དུ་མར་ཞུས་ཤིང་། སྔོན་འགྲོོ་གྲངས་བསགས་ཀྱང་ཐེངས་ཁ་ཤས་གནང་བས་འགྱུར་གང་
ལེགས་ཡོད་པའི་རེ་བ་ཡོད་པར་མ་ཟད། ཁོང་ལ་རྗེས་སུ་ཡི་རང་དང་འབྲེལ་བའི་སྔགས་བརྗོད་དང་། ལྷག་
པར་དུ་ཀློག་པ་པོ་རྣམས་ནས་ཀྱང་འདི་ཉིད་ཉམས་ལེན་རེའི་མཐུན་རྐྱེན་དུ་འགྱུར་བའི་རེ་སྨོན་སྙིང་ཐག་པ་ནས་
ཞུ་ཞུ། 

ཀརྨ་ལྷ་བུ་ནས།

05/08/2023
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I would like to express my hope that the translators continue their 
activities with solely the precious teachings in mind rather than re-
garding the dharma as a source of financial gain where the translators 
become traders and the translations commodities. I also sincerely wish 
that the translations provide some service to those who want to study 
or research Buddhism.

Coming to the matter at hand, despite being fully occupied with 
study, contemplation and meditation, my translator, Gelong Kunga, as-
siduously applied himself in his session breaks to translate many oral 
teachings and texts into English. Included among them is this current 
publication, The Torch for The Definitive Meaning.

Since he has received instructions on this text multiple times and 
has also completed several rounds of the preliminary practices, I expect 
this translation to be of high quality. I sincerely rejoice and commend 
him for his efforts, and I hope and pray from the bottom of my heart 
that readers will find favourable conditions to practice these teachings.

Karma Lhabu 

5th August 2023





TRANSLATOR’S INTRODUCTION

Homage to the Lama and Three Jewels

As reflected in its title, The Torch for the Definitive Meaning was com-
posed by Jamgön Kongtrül Lodrö Tayé as a companion to the Ninth 
Karmapa’s instruction manual for the Great Seal, Mahāmudrā: The 
Ocean of Definitive Meaning. The Torch was written in a more accessible 
style than The Ocean, often using everyday examples to guide readers or 
practitioners through the steps of contemplation. Kongtrül Rinpoche 
mentions this fact in his colophon to the text.

Jamgön Kongtrül Lodrö Tayé was and continues to be, a crucial 
figure in the preservation and propagation of Buddhism in Tibet and 
beyond. He was prodigious as a child, and by the end of his life, he 
had composed an immense corpus of teachings and had compiled and 
transmitted many more volumes from other masters. He is credited 
with having single-handedly saved at least one Buddhist lineage from 
extinction. He composed this particular text when he was just thirty-
one years old.

Accompanying The Torch in this volume is The Chariot for Traversing 
The Noble Path, a liturgy for the preliminary practices composed by the 
ninth Karmapa, Wangchuk Dorjé (1556–1603). Thus it significantly 
predates The Torch. 

The book also includes two appendices. Appendix A is a prayer 
called, Calling the Lama  from Afar. There exists more than one text 
with this title since it is a genre of devotional supplication. Here, we in-
clude the fifth Shamarpa Könchok Yenlak’s (1526-1583) prayer, which 
is often used as an aid to the guru yoga practice, as is suggested by 
Karmapa Wangchuk Dorjé in The Chariot.

Appendix B is a liturgy for establishing the practice mandala that is 
placed on one’s shrine as the meditation support for the mandala prac-
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tice. The procedure for preparing and arranging the practice mandala 
is taught in The Torch, but there was no standard liturgy for complet-
ing that process. Thus, in his great kindness, Drupon Khen Rinpoche 
Karma Lhabu compiled a liturgy by extracting the relevant words from 
The Ocean.

The nature of the practices contained in an instruction manual of 
this kind, requires an aspiring practitioner to first receive the instruction 
transmission1 from a qualified lama who holds the transmission. The 
reading transmission2 for whichever practice liturgy will be used is also 
necessary. Additionally, an empowerment is required to practise Vajra 
Being (Vajrasattva), the second practice of the uncommon preliminar-
ies. A further point to bear in mind is that it is strongly advised that 
practitioners do not read the section on the actual practice until they 
come to receive teachings on it directly from a qualified lama. To read it 
beforehand could be deleterious to your ability to understand the actual 
practice when you come to receive instructions on it. This final point is 
one expressed in unison by all authentic masters of the lineage.

It is taught that a qualified teacher of a text such as this, in addi-
tion to having received the transmission and completed the practices 
themselves, should possess two further attributes. Firstly, they should 
be well-versed in the dharma in general and, particularly, in the teach-
ing they are imparting. Secondly, they should be altruistic. That is to 
say that the teacher will prioritise the student’s needs and well-being 
above their own interests. These are the minimum qualifications a lama 
should possess. If either of these attributes is lacking, it is likely that 
such a person will lead you astray and it would be advisable to continue 
searching for a genuine lama.

Factors such as fame, status, rank, gender, race, nationality, and mo-
nastic or lay status are of little or no relevance when seeking a lama. 
A factor of immense relevance, however, is whether you can find the 
necessary circumstances to rely on the lama closely and receive the 
instructions thoroughly.

Although these teachings are referred to as ‘preliminary’, being prac-
tice instructions, they assume that the reader is well-versed in Buddhist 
philosophy, or has been deeply immersed in Buddhist culture from an 
early age such that the concepts of reincarnation and causality have 
become second nature. Hence, when Jamgön Kongtrül Rinpoche in-
troduces the six realms of cyclic existence, for example, he does not feel 
the need to use logic or scriptural evidence to prove their existence. It 
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is assumed that the reader has already studied the texts that establish 
rebirth and so on, such as those on valid cognition, or already has a 
strong belief in the different types of existence.

The inspiration for this translation was kindled in 2011 and 2012 
when Drupon Khen Rinpoche Karma Lhabu taught this text to a 
number of English-speaking students, with myself acting as inter-
preter. For these teachings, we used Judith Hanson’s translation (enti-
tled The Torch of Certainty), which was the one and only translation of 
this text available for many years. There were several instances where 
Rinpoche’s explanation differed from the meaning conveyed in the 
translation. I made alternative translations for these sections based on 
Rinpoche’s explanations, and Rinpoche subsequently suggested the 
creation of a new translation of the entire text—including the section 
on the actual practice which, to our knowledge at the time, had not 
yet been translated3.

In Karma Kagyu circles, this text is referred to as Chakchen Ngöndro 
(Great Seal Preliminaries) and is regarded as the primary resource for 
anyone of this tradition who wishes to guide their students in the Great 
Seal preliminary practices.

Drupon Khen Rinpoche received teachings on The Torch twice from 
his retreat master, Drupon Rinpoche Karma Sherab, who received it 
from his root lama, the yogi Lama Tsepal. Lama Tsepal, in turn, re-
ceived it from his root lama, Sechen Gyaltsab Pema Namgyal, who 
received it directly from Jamgön Kongtrül Lodrö Tayé. This, therefore, 
is the lineage for this translation. Drupon Khen Rinpoche has taught 
the sections on the common and uncommon preliminary practices of 
this text at least twenty-two times to date, and the entirety of the text 
thirteen times.

I have been extremely fortunate to receive teachings on the common 
and uncommon practices contained in this text from Drupon Khen 
Rinpoche on twelve occasions, five of which I had the opportunity to 
serve as interpreter for my dharma friends. On the third occasion, the 
teachings lasted for more than a year, with Rinpoche teaching a group 
of us for two hours every day (more than six hundred hours in total). I 
have received teachings on the chapter dedicated to the actual practice 
just once. In my own limited and distracted way, I have completed the 
preliminaries (to use the standard parlance) four times and continue to 
aspire to the four thoughts and to an authentic practice of the uncom-
mon preliminaries.
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Some may be interested to learn that Drupon Khen Rinpoche has 
never taught the chapter on the actual practice publicly or even to a 
group of his Western or Chinese students in a long retreat. At the 
time of writing, Rinpoche has taught the actual practice—of either the 
Great Seal or Great Perfection traditions—in full to only five individu-
als not of Himalayan descent. Four of these practitioners received the 
instructions as part of the four-year retreat programme, which they 
participated in with the Thrangu Monastery lamas. 

When Rinpoche guides a student in the actual practice, he meets 
with them daily. The instructions are imparted in the form of questions 
and answers, with Rinpoche posing the questions. He introduces the 
nature of mind only once the student has come to a reasonable under-
standing themselves through the Q&A process, or when he feels they 
will definitely do so upon receiving the introduction. The exception to 
this is when Rinpoche imparts the instructions as part of the four-year 
retreat programme, which runs to a pre-determined timetable.

The first draft of this translation was made while I was in retreat 
receiving teachings on, and attempting to understand and practise, the 
instructions on Mahāmudrā: The Ocean of Definitive Meaning as im-
parted by Rinpoche in the manner just described. The chapter on the 
actual practice was translated in 2014, immediately following the com-
pletion of those same teachings while I was still in retreat.

The translation has been used as the basis for teachings to be 
given on this text at least four times prior to publication, each time 
providing an opportunity to review the translation more thoroughly. 
Drupon Khen Rinpoche and Khenpo Wangchuk kindly answered 
all the questions and doubts that raised their heads in the transla-
tion process.

Since the initial drafts were made, numerous kind and patient 
dharma friends have assisted with the editing and refinement of the 
translation. They are too many to list in full but special mention should 
be reserved for my fellow members of the Marpa Translation Society 
Ani Lochu (Priscilla Aroso), Karma Damcho Sherab (Ramzi Patrick 
Azzam), Choga (Robert Lee) and Senge (David Neviazsky), who re-
viewed the entire text and went above and beyond to ensure that the 
translation met the high standards the Society requires. Also, special 
thanks to Ani Chodron (Teresa Randall) for compiling the glossary, 
Jamie McDougall for his work on editing and polishing the English, 
to Rafael Ortet for his excellent work on typesetting the interior of 
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the book, to Lama Rigzin and Dairin Ashley for their kind assistance 
with the cover, and further thanks to Choga for his additional work 
on formatting the ebook.

Despite the tireless efforts of many people, I’m sure that there will 
be some mistakes that have gone unnoticed and passages that could 
have been expressed more clearly. I sincerely apologise for any such 
errors or shortcomings.

I would also like to take this opportunity to thank the lamas 
and communities of Kagyu Samye Ling Monastery in the UK and 
Thrangu Monastery in Nepal for all the kind support they have pro-
vided me over the last two decades, in both the mundane and spiri-
tual spheres.

Finally, although any attempt to express my gratitude will seem 
almost pitiful in comparison to what he has done for me, I offer my 
deepest appreciation to Drupon Khen Rinpoche Karma Lhabu and 
pray that I may continue to be in the presence of, and learn from, this 
exceptional being.

May all who encounter this text be benefited by it and swiftly reach the 
state of full awakening.

Kunga (Vaughan Aubrey)
21st August 2022
Thrangu Sekhar Retreat Centre, Nepal.



༄༅།  །ཕྱག་ཆེན་སྔོན་འགྲོོ་བཞི་སྦྱོར་དང་དངོས་གཞིའི་ཁྲིད་རིམ་
མདོར་བསྡུས་ངེས་དོན་སྒྲོན་མེ་ཞེས་བྱ་བ་བཞུགས་སོ། །

	    ༄༅། །གྲུབ་བརྒྱའི་སྤྱི་མེས་མར་མི་དྭགས་གསུམ་ནས། །
དཔལ་ལྡན་དུས་གསུམ་མཁྱེན་པའི་བཀའ་བརྒྱུད་ནི། །
ཡིད་བཞིན་ནོར་བུའི་ཕྲེང་འཛིན་རྡོ་རྗེ་འཆང་། །
པདྨ་ཉིན་བྱེད་དབང་པོར་སྤྱི་བོས་བཏུད། །

རྫོགས་པའི་སངས་རྒྱས་མཆོག་ཁྱོད་ཀྱིས། །
བདག་སོགས་སེམས་ཅན་མ་ལུས་པ། །
སྐྱེ་དང་ཚེ་རབས་རྗེས་བཟུང་ནས། །
གནས་ལུགས་རྟོགས་པར་བྱིན་གྱིིས་རློབས། །

དེ་ཡང་རང་རེ་རྣམས་མི་ལུས་ཐོབ། ཆོས་སྒོར་ཞུགས་པའི་དོན་གོ་དེ། བློ་ཆོས་སུ་འགྲོོ་དགོས། བློ་ཆོས་སུ་འགྲོོ་
བར་བྱེད་པ་ལ་དཀོན་མཆོག་གི་ཡོན་ཏན་ཤེས་ནས་ཡིད་ཆེས་པའི་དད་པ་ཡོད་དགོས། དད་པ་དེའང་འཆི་བ་མི་
རྟག་པ་མ་དྲན་ན་རྐང་ཐུབ་པ་མི་འབྱུང་བས་ཐོག་མར་མི་རྟག་པ་བསྒོམ་དགོས་པའི་རྒྱུ་མཚན་དེ་ཡིན། མི་རྟག་
པའང་དལ་འབྱོར་རྙེད་དཀའ་ཤེས་པ་ལ་བརྟེན་ནས་སྐྱེ་བས་ཐུན་མོང་གི་སྔོན་འགྲོོ་བཞི་པོའི་རྩ་བ།



The Torch for 
the Definitive Meaning 

A Concise Series of Instructions for the 
Fourfold Preliminaries and Actual Practice of 

The Great Seal

•

I bow my head to Pema Nyinjé Wangpo, Vajradhara,
Who holds the garland of wish-fulfilling jewels—
The Instruction Lineage of glorious Düsum Khyenpa
Passed down from Marpa, Mila and Gampopa, 
The forefathers of numerous adepts.

Supreme and perfect buddha,
Caring for us in this and future lives,
Please bless me and all sentient beings,
So we realise the abiding nature.

Each of us has gained a human body and has entered the door of the 
dharma, the purpose of which is for our minds to go to the dharma. For 
our minds to go to the dharma, we need the confident faith that comes 
from knowing the excellent qualities of the Jewels. Unless we keep 
death and impermanence in mind, however, this faith will not develop 
to a sufficient degree of stability. Therefore, we first need to meditate 
on impermanence. Yet, understanding impermanence stems from un-
derstanding the difficulty of acquiring the leisures and opportunities. 
Hence, the root text of the four common preliminaries is as follows.





Part One 

 The Four Common 
Preliminaries

ཐུན་མོང་གི་སྔོན་འགྲོོ་བཞི།



དང་པོའམ་ཐོག་མར་བསྒོམ་བྱ་ནི། མི་ཁོམ་པའི་གནས་བརྒྱད་དུ་མ་སྐྱེས་པས་དལ་བ་བརྒྱད་དང་འབྱོར་བ་བཅུ་
ལྡན་གྱིི་མི་ལུས་ཡིད་བཞིན་གྱིི་ནོར་བུ་རིན་པོ་ཆེ་ལས་ཀྱང་ལྷག་པ་འདི་རྙེད་པར་དཀའ་བའི་རྒྱུ་མཚན་བསམ་པ་
སྟེ། 

དེའང་ ༡ ཚ་གྲང་གི་སྡུག་བསྔལ་ཅུང་ཟད་ཀྱང་བར་མཚམས་མེད་པར་མྱོང་བའི་དམྱལ་བ། 
༢ 	 ལྟོག་སྐོམ་གྱིི་སྡུག་བསྔལ་ཁོ་ནས་གཟིིར་བའི་ཡི་དྭགས། 
༣ 	 བླུན་ཅིང་རྨོངས་པས་ཅིའང་མི་གོ་མི་ཤེས་པས་དུད་འགྲོོ། 
༤ 	 ཆོས་དར་བའི་ས་ཆ་ནི་རྒྱ་ཆུང་། ཆོས་མི་དར་བའི་ས་ཆ་ཤིན་ཏུ་མང་བས་མཐའ་འཁོབ་དེ་དག་ཏུ་སྐྱེས་ནས་

ཆོས་སྒྲ་མི་གོ་བ་ཀླ་ཀློ། 
༥	 འདོད་ཡོན་དང་ཏིང་ངེ་འཛིན་ལ་ཆགས་པས་གཡེང་བས་ཆོས་ཀྱི་སྣང་བ་མེད་པའི་འདོད་ཁམས་དང་

གཟུགས་ཁམས་གཟུགས་མེད་ཁམས་ཀྱི་ལྷ་ཚེ་རིང་པོ། 
༦ 	 མུ་སྟེགས་ཅན་དང་ཆོས་ལ་རང་བཞིན་གྱིིས་ཡིད་མི་དགའ་བའི་ལོག་ལྟ་ཅན། 
༧ 	 སངས་རྒྱས་མ་བྱོན་པའི་མུན་བསྐལ་དཀོན་མཆོག་གསུམ་གྱིི་མཚན་མི་གྲགས་པས་འཇིག་རྟེན་སྟོངས་

པ།

དལ་འབྱོར་རྙེད་པ་དཀའ་བ།



The first meditation is, not having been born into one of the 
eight states without freedom, one has this human body en-
dowed with the eight leisures and ten opportunities, which 

is even more precious than a wish-fulfilling jewel. Contemplate the 
reasons why this state is so difficult to find.

The Eight States without Freedom

1.	 Hell beings—they experience the sufferings of heat and cold with-
out the slightest respite.

2.	 Deprived spirits—they are afflicted by the constant suffering of 
hunger and thirst.

3.	 Animals—due to stupidity and confusion, they do not understand 
or know anything.

4.	 Barbarians—they do not even hear the word ‘dharma’ due to being 
born in one of the many outlying lands where it has not spread. 
The areas where the dharma has spread are few. 

5.	 Long-lived gods—they are of the desire, form and formless realms, 
and have no thought of the dharma because they are attached to 
and distracted by sense pleasures and meditative concentration 
(samadhi).

6.	 Those with wrong views—they are the misguided1 and those who 
have a natural dislike for the dharma. 

7.	 Those devoid of buddhas—they are born in a dark aeon, an empty 
world-system where no buddha has come and the name ‘The Three 
Jewels’ remains unknown.

1
The Difficulty of Finding the 

Leisures and Opportunities
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༨ 	 ལྐུགས་པ་སྟེ་ཁམས་སྐད་དུ་གླེན་པ་ཞེས་ཆོས་ལ་བློ་ཁ་མི་ཕྱོགས་པའི་བླུན་པོ་བཅས། 

དེ་རྣམས་ཆོས་སྒྲུབ་པའི་སྐལ་པ་མེད་ཅིང་རང་རང་གི་ལས་ཀྱིས་མནར་བས་ཁོམ་སྐབས་མེད་པ་སྟེ། རང་རྒྱུད་
རྟེན་གྱིིས་མི་ཁོམ་པ་བརྒྱད་དུ་ད་རེས་མ་སྐྱེས་པས་དལ་བ་བརྒྱད་ལྡན། ཆོས་བྱེད་ནུས་པའི་ལུས་ཐོབ་ཀྱང་། 
ཆོས་རྣམ་པར་དག་པ་ཞིག་བྱེད་ན་དེའི་སྟེང་དུ་མི་ཁོམ་པ་བཅུ་དྲུག་གིས་མ་གོས་པ་ཞིག་དགོས་ཏེ། 

དེའང་ ༡ དུག་ལྔ་ཤིན་ཏུ་རགས་པས་རྒྱུད་དཀྲུགས་པ། 
༢ 	 སྡིག་པའི་གྲོོགས་པོས་ཟིིན་པ། 
༣ 	 ལྟ་སྤྱོད་ཕྱིན་ཅི་ལོག་པ། 
༤ 	 ལེ་ལོ་ཆེ་བ། 
༥ 	 སྔོན་ལས་ངན་པ་སད་ནས་བར་ཆད་ཀྱི་མཚོ་རྡོལ་བ། 
༦ 	 གཞན་དབང་ཅན་བྲན་ནམ་གཡོག་པོ་ལྟ་བུར་གྱུར་པ། 
༧ 	 ལྟོ་གོས་སམ་འཆི་བ་ཙམ་གྱིིས་འཇིགས་ནས་ཆོས་ལ་ཞུགས་ནས་ཆོས་མིན་སྤྱོད་པ། 
༨ 	 རྙེད་བཀུར་དང་སྙན་གྲགས་ཀྱི་ཕྱིར་དུ་ཆོས་ལྟར་བཅོས་པ་བཅས་འཕྲལ་བྱུང་རྐྱེན་གྱིིས་མི་ཁོམ་པ་བརྒྱད་

དང་། 

༡ 	 ལུས་ལོངས་སྤྱོད་སོགས་ལ་ཞེན་ཆགས་ཆེ་བ། 
༢ 	 མི་གཞི་ཤིན་ཏུ་རྩུབ་པས་ཀུན་སྤྱོད་ངན་པ། 
༣ 	 འཁོར་བ་དང་ངན་སོང་གི་སྡུག་བསྔལ་ཇི་ཙམ་བཤད་ཀྱང་མི་སྐྲག་པ། 
༤ 	 ཐར་པའི་ཕན་ཡོན་ཇི་ཙམ་བཤད་ཀྱང་མི་དད་པ། 
༥ 	 མི་དགེ་བ་ལ་རང་བཞིན་གྱིིས་དགའ་བ།
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8.	 The dumb—called lenpa in the dialect of Kham, they are those 
who are unintelligent when it comes to directing their thoughts to 
the dharma. 

These beings do not have the good fortune to practise the dharma. 
Oppressed by their own karma, they are without freedom. Conversely, 
when one has not currently taken birth in one of the eight states with-
out freedom, one possesses the eight leisures. 		

Although you may have acquired a physical form that has the abil-
ity to engage in the dharma, to do so authentically requires that, on 
top of the above, you are also unaffected by the sixteen states without 
freedom.

The Sixteen States without Freedom

The eight states without freedom due to intrusive circumstances
1.	 For the mind to be disturbed by the five poisons in their extremely 

gross states.
2.	 To be under the influence of negative friends.
3.	 To have wrong view and conduct.
4.	 To be very lazy.
5.	 To be inundated with obstacles due to the activation of past nega-

tive karma.
6.	 To be under another’s authority, like a slave or a servant.
7.	 For one’s conduct to be contrary to the dharma, having entered the 

path through fear of poverty or death alone. 
8.	 To act like a dharma person for the sake of wealth, honour and 

renown. 

The eight states without freedom due to incompatible propensities
1.	 To be strongly attached to one’s body, possessions and so forth. 
2.	 To behave negatively due to being of coarse character.
3.	 To remain unafraid regardless of how much the sufferings of cyclic 

existence and the lower states of misery are explained.
4.	 To remain faithless regardless of how much the benefits of libera-

tion are explained.
5.	 To naturally delight in non-virtue.
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༦ 	 ཁྱི་ལ་རྩྭ་བྱིན་པ་ལྟར་ཆོས་ལ་མི་སེམས་པ། 
༧ 	 སེམས་བསྐྱེད་དང་སྡོམ་པའི་རྩ་བ་ཉམས་པ། 
༨ 	 བླ་མ་དང་མཆེད་གྲོོགས་ལ་དམ་ཚིག་ཉམས་པ་སྟེ། 

རིས་ཆད་བློའི་མི་ཁོམ་པ་བརྒྱད་བཅས་བཅུ་དྲུག་པོ་དེ་རྣམས་ཀྱིས་ཀྱང་ཆོས་རྒྱུད་ལ་མི་སྐྱེ་ཞིང་ངན་སོང་དུ་འགྲོོ་
བའི་རྩ་བ་བྱེད་པས་སྔར་རང་རྒྱུད་དུ་མ་གོས་པ་ལ་དགའ་བ་དང་། ཕྱིན་ཆད་མི་འབྱུང་བའི་ཐབས་ལ་བསླབ། 

མི་ཁོམ་པ་བརྒྱད་ལས་ལོག་པའི་ ༡ མི་ལུས་རིན་པོ་ཆེ་ཉིད་ཐོབ། 
༢ 	 ཆོས་ཚིགས་ཀྱི་དབང་གིས་ཡུལ་དབུས་ཆོས་དར་སར་སྐྱེས། 
༣ 	 མིག་སོགས་དབང་པོ་སྒོ་ལྔ་ཚང་བས་ཅི་བསླབ་ཤེས། 
༤	 ལྟ་བ་ལོག་པ་དང་མ་འཕྲད་ཅིང་རྒྱལ་བསྟན་གྱིི་སྒོར་ཞུགས་པས་ལས་ཀྱི་མཐའ་མ་ལོག 
༥ 	 གནས་དཀོན་མཆོག་གསུམ་ལ་ཡིད་ཆེས་པས་དད་པ་སྟེ་རང་འབྱོར་ལྔ་དང་། 

༡ 	 འཇིག་རྟེན་ཁམས་དུ་མ་ཆགས་ཤིང་ཞིག་ཀྱང་སངས་རྒྱས་ལན་རེ་ཙམ་ཡང་འབྱོན་དཀའ་བ་ལ་ད་རེས་
སངས་རྒྱས་ཤཱཀྱ་ཐུབ་པ་བྱོན། 

༢	 རང་སངས་རྒྱས་སོགས་བྱོན་ཡང་ཆོས་མི་གསུང་པ་ལ་ད་རེས་རྒྱལ་བ་དེས་དམ་པའི་ཆོས་ཟབ་རྒྱས་
གསུངས། 

༣ 	 དེ་སྔ་བསྟན་པའང་མ་ནུབ་པར་གནས། 
༤ 	 བསྟན་པ་དེའི་རྗེས་སུ་འཇུག་པའང་མང་། 
༥ 	 སེམས་ཅན་གཞན་དག་ན་རྒ་སོགས་ཀྱི་ཕྱིར་ངེས་འབྱུང་དང་ལྡན་པས་ཆོས་བྱེད་རྣམས་ལའང་སྙིང་བརྩེ་

བས་ཟས་གོས་ཡོ་བྱད་སྟེར་བ་སོགས་ཆོས་མཐུན་གྱིི་འཚོ་བས་མི་ཕོངས་པ་སྟེ་



27The Four Common Preliminaries

6.	 To have as much inclination towards the dharma as a dog has to-
wards eating grass. 

7.	 To impair the root of the awakening mind or one’s vows. 
8.	 To impair one’s pledges with one’s lamas and dharma friends.

These sixteen prevent the growth of the dharma in one’s being and 
are therefore a major factor for falling to the lower states of misery. So 
rejoice if until now you have remained unaffected by them and train in 
the methods that prevent their future occurrence.

The Five Personal Opportunities

1.	 To obtain a precious human body, which is the opposite of the 
eight states without freedom.

2.	 To be born in a ‘central land’ which, in terms of the dharma, means 
a land where the dharma has spread.

3.	 To have the five sense faculties (such as the eyes) fully functioning 
and therefore be able to comprehend what is taught.

4.	 To not lead a perverted lifestyle once one has avoided wrong views 
and entered the door of the Victor’s dharma. 

5.	 To have faith based on confidence in the sources of refuge, the 
Three Jewels.

The Five Opportunities Provided by Others

1.	 That Buddha Śākyamuni has come. World systems form and per-
ish in great number but it is difficult for there to be even the single 
appearance of a buddha.

2.	 That the Victor has taught the profound and vast sacred dharma. 
Although solitary buddhas and others do come, they do not teach 
the dharma.

3.	 That the teachings that were given have not vanished but remain.
4.	 That the teachings have many followers.
5.	 That there is no shortage of provisions harmonious with the dhar-

ma, because there are other people who feel renunciation due to 
sickness, ageing and so on, who kindly give food, clothing and 
other necessities to those who practise the dharma. 
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གཞན་འབྱོར་ལྔ་བཅས་བསྡོམས་པས་འབྱོར་པ་བཅུ་དང་ཡང་ལྡན། 
སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་ནི་སྡིག་པའི་ལས་ལ་རང་བཞིན་གྱིིས་སྤྱོད་པ་ཤ་སྟག་ཡིན་ཞིང་། དགེ་བ་བྱེད་པ་

ཆེར་ཉུང་། དགེ་བའི་ནང་ནས་ཀྱང་མི་ལུས་ཐོབ་བྱེད་ཀྱི་ཚུལ་ཁྲིམས་སྲུང་ཐུབ་པ་ཆེས་དཀའ་བའི་རྒྱུ་མཚན་
གྱིིས་ངན་སོང་གསུམ་གྱིི་ལུས་ས་ཆེན་པོའི་རྡུལ་ཙམ་ཡོད་ཀྱང་ལྷ་མིའི་འགྲོོ་བ་ཤིན་ཏུ་ཉུང་། དེ་ལས་ཀྱང་ཆོས་
ལྡན་གྱིི་མི་ལུས་ནི་སྲིད་མཐའ་ཙམ་ལས་མེད་དེ། དཔེར་ན་རྡོ་ལེབ་གཅིག་གི་འོག་ཏུ་འབུ་སྲིན་རྩིས་མི་ཐེབ་པ་
ཡོད། རྒྱལ་ཁམས་གཅིག་གི་འོག་ན་རྩིས་མི་ཐེབ་པའི་མི་མེད། དེ་ལ་ཆོས་བྱེད་པའི་མི་ཆ་ཤས་ཙམ་ལས་མེད། 
དེ་ལས་ཀྱང་ཆོས་ཚུལ་བཞིན་བྱེད་པ་ནི་ཉིན་མོའི་སྐར་མ་དང་འདྲ། 

ལུས་རྟེན་འདིའང་མེ་ཆུ་དུག་མཚོན་གཟའ་ཐོག་གཡང་ས་སོགས་ཀྱི་འཇིགས་པ་ནམ་འོང་ཆ་མེད་ཅིང་འཆི་
བའི་རྐྱེན་མང་། གསོན་པའི་རྐྱེན་ཉུང་། ཤི་གསོན་གཉིས་ཀྱི་བར་ལ་དབུགས་ཧར་བ་འདི་ཕྱི་སྡུད་ནང་སྡུད་ཀྱི་
ཁྱད་ལས་མེད་པས་ཆུའི་ཆུ་བུར་ལས་ཀྱང་འཇིག་སླ། དེས་ན་བདག་གིས་ད་རེས་ཐོབ་པའི་མི་ལུས་རིན་པོ་ཆེ་འདི་
འདྲ་བ་ནི་གཏན་ནས་མི་རྙེད། འདི་དོན་མེད་དུ་བཏང་མི་བྲ། དུད་འགྲོོའི་ལུས་ལྟ་བུ་ཞིག་བླངས་ན་བྱང་ཆུབ་ཐོབ་
ཐབས་ཕར་ཞོག །མ་ཎི་རྡོག་གཅིག་ཙམ་བཏོན་མི་ཤེས་པའི་སྟེང་ངན་སོང་གི་རྒྱུ་མང་པོ་ཞིག་ཤུགས་འབྱུང་དུ་
བསགས་འདུག །

མི་ལུས་འདི་ལ་བརྟེན་ནས་རྫོགས་པའི་སངས་རྒྱས་ཀྱི་གོ་འཕང་ཡང་སྒྲུབ་ནུས་པར་འདུག་པས་དོན་ཆེན་
པོ་འདི་དེ་སྔ་དེ་ཙམ་དོན་མེད་ཆུད་ཟོས་སུ་བཏང་འདུག །འཇིག་རྟེན་པ་རྣམས་ཀྱང་ཕུག་གི་བདེ་ལ་བལྟས་
ནས་འཕྲལ་དུ་སོ་ནམ་སོགས་ལ་དཀའ་བླས་ཇི་ཙམ་ནུས་འདུག །བདག་གི་སྐྱེ་བ་གཏན་གྱིི་འདུན་མ་སྒྲུབ་པ་
ལ་དཀའ་སྤྱད་སྙིང་རུས་ཅུང་ཟད་རེ་ཡང་མི་ནུས་པ་འདི་སྙིང་རུལ། མདོ་ཤོར། བདུད་ཀྱིས་བསླུས་འདུག །ད་
ནི་ཉི་མ་དེ་རིང་ནས་བཟུང་སྟེ་དམ་པའི་ཆོས་ཁོ་ན་ལ་བརྩོན་ནས་དོན་ཡོད་པ་མི་བྱེད་རེ་སྙམ་དུ་ཡང་ཡང་བསྒོམ། 

སྤྱིར་ཡང་བྱ་བ་བྱེད་འཕྲོ་ཡོད་པ་ལ་ལས་འཕྲོ་ཟེར་བ་ལྟར། སྐྱེ་བ་སྔ་མ་ལ་ཆོས་བྱེད་པའི་ལས་འཕྲོ་ཡོད་
པས་འདིར་ཡང་ཆོས་དང་བླ་མ་གང་ལ་གོམས་པ་དེའི་ཕྱོགས་སུ་དད་ཅིང་སློབ་པ་དེ་དཀར་པོའི་ལས་སད་པའི་
རྟགས་ཡིན་ཀྱང་།
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Adding these five opportunities provided by others makes ten oppor-
tunities in total.

All sentient beings only perform negative karmic acts by nature; 
those who do virtuous acts are very few. Even among virtuous acts, the 
moral discipline that leads one to attain a human birth is especially 
difficult to uphold. For this reason, beings of the three miserable states 
are as numerous as motes of dust on the earth, while gods and humans 
are so few. Even among those few, humans capable of embracing the 
dharma are next to non-existent. For example, it is impossible to count 
the number of insects living under a single slab of rock, but not impos-
sible to count the number of people living in a single country. A mere 
fraction of people practise the dharma, and those who practise it prop-
erly are as rare as daytime stars. 

Furthermore, it is uncertain when this body will encounter the dan-
gers of fire, water, poison, weapons, strokes, lightning, heights and so 
on. The causes of death are many. The causes for survival are few. 	The 
only difference between life and death is nothing more than the com-
ing and going of the breath. Life is more easily destroyed than a bubble. 

This being the case, think, ‘I shall never again acquire a precious 
human body such as I have now; I cannot let it go to waste. If I had 
taken on a body such as that of an animal, even the way of reciting a 
single mani mantra would be unknown to me, never mind the methods 
for attaining awakening. What is more, I would naturally accumulate 
many causes for miserable rebirths.

‘With this present human body I have the capacity to attain even 
the state of perfect buddhahood. Yet this, which is so valuable, I have 
hardly made meaningful at all and have been letting it go to waste. 

‘Focused on their future well-being, look how hard even worldly 
people are able to work sowing crops and so on. But I, when it comes 
to accomplishing my lasting future aims, am barely able to exert myself 
or put any heart into it at all. How spineless! What a failure! How I’ve 
been fooled by Mara! From today onwards I will apply myself solely 
to the sacred dharma and make this life meaningful!’ Cultivate such 
thoughts again and again.

In general, when there are tasks left incomplete we say there is un-
finished work. Similarly, the residual karma of having practised dharma 
in previous lives will cause one in this life to have faith in, and train 
with, whichever dharma and lamas one has become familiar with. This 
is a sign of positive karma awakening. But if at present one is becoming 
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ད་ལྟ་སྡིག་པའི་ཕྱོགས་སུ་གོམས་ན་ཕྱི་མ་དེའི་ལས་འཕྲོས་ངན་སོང་མ་གཏོགས་མི་ལུས་ཐོབ་པར་མི་འགྱུར་ཏེ། 
སའི་སྙིང་པོའི་མདོ་ལས། 

འཁོར་བར་མི་ཉིད་སྐྱེ་བར་དཀའ་བའི་གང་ཟག་བཅུ་ཡོད་དེ། གང་ཞེ་ན། དགེ་བའི་རྩ་བ་མི་སྐྱེད་
པ་དང་། བསོད་ནམས་ཚོགས་མི་གསོག་པ་དང་། སྡིག་པའི་གྲོོགས་པོའི་རྗེས་སུ་སྤྱོད་པ་དང་། 
ཉོན་མོངས་པས་ཉིང་མཚམས་སྦྱོར་བ་དང་། ཚེ་ཕྱི་མའི་སྡུག་བསྔལ་ལ་མི་འཇིག་པ་དང་། ཉོན་
མོངས་པས་སེམས་འཁྲུགས་པ་དང་། ལེ་ལོ་དང་གཡེང་བས་ཆོས་ལ་རྟག་ཏུ་གཡེལ་བ་དང་། 
སངས་རྒྱས་ཀྱི་བཀའ་ལ་ཞུགས་ཀྱང་རྗེས་སུ་མི་སྤྱོད་པ་དང་། ལོག་པར་ལྟ་བའི་རྗེས་སུ་འཇུག་
པ་དང་། ལོག་པར་ལྟ་བ་དམ་དུ་འཛིན་པ་རྣམས་སོ། །ཞེས་གསུངས་པས། དེ་དག་ལ་བག་ཡོད་
པར་བྱའོ། །

དེས་ན་མི་ལུས་འདི་དོན་གོ་ཆེ་བས་ང་ཆེ། ང་མཁས། ང་རིགས་མཐོ། ང་བཙུན་ཞེས་གཞན་ལ་བརྙས་པ་ལྟ་ཞོག ། 
ཐ་ན་སྲིན་བུ་ཙམ་ལའང་བརྙས་པ་མི་རུང་སྟེ། འགྲོོ་བ་ཐམས་ཅད་དེ་བཞིན་གཤེགས་པའི་སྙིང་པོ་ཅན་ཡིན་པས་
སོ། །གཞན་བརྙས་པའི་རྣམ་སྨིན་གྱིིས་ཚེ་འདིར་འདོད་དོན་རྣམས་བརླག་ཅིང་། ཕྱི་མ་ཡི་དྭགས་སུ་སྐྱེ། མིར་
སྐྱེས་ཀྱང་བྲན་དུ་འགྱུར་བར་གསུངས། 

ལྷག་པར་འཕགས་པ་དང་བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའ་གང་ན་ཡོད། ཚུལ་ཇི་ལྟར་སྟོན། འགྲོོ་ཕན་མཛད་ལུགས་
ཅི་ཡིན་སོ་སོའི་སྐྱེ་བོ་ལ་མངོན་ཤེས་མེད་ཕྱིར་མི་རྟོགས་པས་གཞན་གྱིི་ཚོད་བཟུང་བར་མི་བྱ། 

བྱང་སེམས་ལ་བརྙས་པས་བསྐལ་པ་མང་པོར་དམྱལ་བའི་སྡུག་བསྔལ་མྱོང་བར་གསུངས་པས་རྩེད་མོ་
མཚར་གཏམ་ཡིན་ཡང་མ་ཐལ་བར་བྱ་དགོས་འདུག །མིའི་ལུས་རྟེན་གྱིི་གང་ཟག་དད་པ་མཐོ་དམན་དང་གཉེན་
པོ་སྒོང་གཤོང་ཅན། ཤེས་རབ་ཀྱི་ཁོབ་ཆུང་། གྲོོགས་ཀྱིས་བསྒྱུར་སླ། ཟབ་མོའི་ཚིག་དོན་ལ་སྐྲག་པ་སྐྱེས་བའི་
རིགས་དེ་རིམ་སྐྱེས་པ་ཡིན་པས།
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accustomed to negative deeds, due to this subsequent residual karma 
one’s future will be nowhere other than in the lower states of misery. 
Thus, a human body will not be gained.

It was taught in the Kṣitigarbha Sūtra:

Within cyclic existence there are ten types of individuals for 
whom a human birth is difficult to acquire: 
1.	 Those who do not generate the roots of virtue.
2.	 Those who do not gather the accumulation of merit.
3.	 Those who follow negative friends.
4.	 Those whose mental afflictions arise persistently. 
5.	 Those unafraid of the sufferings of future lives.
6.	 Those whose minds are awhirl with the mental afflictions.
7.	 Those who are forever inattentive to the dharma due to 

laziness and distraction.
8.	 Those who accept the teachings of the Buddha but do not 

actively follow them.
9.	 Those who are followers of wrong views.
10.	 Those who are fixated on wrong views.

Be careful of these ten.
In light of the above, we may feel, ‘Since I have such a valuable hu-

man existence, I’m great, knowledgeable, superior in class and vener-
able.’ However, since all beings have buddha-nature, it is inappropriate 
to scorn even an insect, never mind another person.

The full maturation of scorning others is that your aims for this life 
will be ruined and you will be reborn as a deprived spirit in the next. 
It is taught that, even if reborn as a human, you will become a servant. 

Moreover, ordinary sentient beings lack the clairvoyance that would 
enable them to comprehend where the noble ones and bodhisattvas are, 
in what manner they are presenting themselves or in what form they are 
working for the benefit of beings. Therefore, avoid judging others. 

It is taught that whoever scorns a bodhisattva will experience the 
suffering of hell for many aeons. So do not let any scornful remark slip 
out, even if said in jest.

An additional point here is that an individual with a human body 
who has wavering faith, makes irregular use of the remedies, has limited 
intelligence, is easily influenced by peers and intimidated by the meaning 
of profound words, is of the gradual developer type. Such an individual 
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ཐབས་མཁས་པའི་བླ་མ་དང་མི་འབྲལ་བར་ལམ་རིམ་པར་སྦྱངས། ཚོགས་གཉིས་ཟུང་འཇུག་བསགས། ལྟ་
སྒོམ་ངོ་སྤྲོད་མ་སྔས་པ་དགོས། 

ཤེས་རབ་ཀྱི་ཁོབ་དང་སྙིང་རྗེ་ཆེ། དད་མོས་ལྟེམ་རྐྱང་མེད། ཞེན་ཆགས་ཆུང་། ཆོས་ཁོ་ན་བསམ། ཟབ་མོའི་
ཚིག་དོན་ལ་དགའ་བ་ཁྱད་པར་ཅན་སྐྱེ་བ་དེ་ཅིག་ཆར་བའི་རིགས་ཅན་ཡིན་འདུག་པས་ཐབས་ལམ་དམིགས་པ་
སྣ་ཚོགས་ལ་མ་བསླབ་ཀྱང་དོན་གྱིི་ངོ་སྤྲོད་ཐོག་བབས་སུ་བསྟན་པས་ཆོག་པའང་ཞར་བྱུང་སྨོས་པའོ།།
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should not separate from a skilful lama. They should train in the stages 
of the path and gather the two accumulations in union. They should not 
receive direct introduction to the view and meditation prematurely. 

An exceptional being, one possessing expansive intelligence and 
great compassion, unwavering faith and devotion, little clinging and 
attachment, who thinks only of the dharma and revels in the meaning 
of profound words, is an instantaneous type. Therefore, even without 
training them in the various meditations of the path of method, they 
can be given the introduction to the true meaning straightaway.



མི་རྟག་པ་བསྒོམ་པ།

༈ གཉིས་པ་མི་རྟག་པ་བསྒོམ་པ་ལ། བཀའ་གདམས་ལུགས་ཀྱི་རྩ་བའི་ཚིག་ལྔ་ནི། 

དང་པོ་མི་སྡོད་འགྱུར་བ་བསམ། ཞེས་སྣོད་ཀྱི་འཇིག་རྟེན་ཡང་དང་པོ་ཆགས། བར་དུ་གནས། མཐར་མེ་ཆུས་
འཇིག་ནས་ཐལ་བ་རྡུལ་ཕྲན་ཙམ་ཡང་མི་ལུས། ན་ནིང་། ད་ལོ། ཁར་སང་། དེ་རིང་སོགས་ལོ་ཟླ་ཡང་ཡུད་ཡུད་
ཟད། བཅུད་ཀྱི་འགྲོོ་བ་ཐམས་ཅད་ཀྱང་མི་རྟག་སྟེ། བདག་དང་པོ་བུ་ཆུང་གི་དུས་དེ་འདྲ་ཞིག་ཡོད། དེ་ནས་བྱིས་
པ་དེ་འདྲ། དེ་ནས་གཞོན་པ་ན་དེ་འདྲ། ད་རྒས་པ་འདི་འདྲ། ད་ནི་འཆི་བ་ལ་ཞག་རེ་ཟླ་རེས་ཇེ་ཉེ་ཇེ་ཉེ་ཏུག་གི་
ཐུག་འདུག་པས་ཅི་དྲག། གང་དྲག་སྙམ་དུ་བསྒོམ། 

༢ གཞན་དག་ཤི་བ་མང་དུ་བསམ། ཞེས་པས་རང་བས་རྒན་པ། གཞོན་པ། ན་མཉམ་སོགས་ད་ལྟ་ཡོད་པ་
རྣམས་ལས་ཀྱང་། རང་གིས་དྲན་ནས་ད་ལྟ་ཕན་ཆད་ཤི་ཟིིན་པའི་མི་མང་། འདི་ན་འདི་འདྲ་ཞིག་ཡོད་པའང་ཤི། 
དེ་ན་དེ་འདྲ་ཞིག་ཡོད་པའང་ཤུལ་དེ་ལྟར་གྱུར། རྒས་ནས་ཤི་བ་ནི་རེ་ཟུང་ཙམ་ལས་མེད། ཕལ་ཆེར་བསམ་ལོང་
དྲན་ལོང་མེད་པར་གློ་བུར་ཧུར་ཐུམ་དགའ་ཤི་སྐྱིད་ཤི་དེ་འདྲ་ཞིག་རེད།



2
The Meditation on 

Impermanence

The meditation on impermanence is taught by way of the five root 
phrases of the Kadampa Tradition:

1.  Think about How Things Change and Nothing Lasts 

Meditate, thinking: ‘The container, this world system, was formed in 
the beginning, remains in the middle and will be destroyed by fire and 
water in the end, such that not even a speck of dust remains.

‘Last year, this year, yesterday, today…moment by moment, the years 
and months are spent. The contents of the world, sentient beings, are 
impermanent too: at first when I was just a baby I used to be like that; 
then, as a child I was like that; as a youth I was like that; and now, I’m 
old like this, with death closing in month by month, day by day. Oh no! 
What should I do?’ 

2.  Think of the Many Others Who Have Died

Consider: ‘Of those still alive, some are older than me, some younger 
and some are of a similar age. Still, from the time I can remember until 
the present day, those who have passed away far outnumber those who 
are still with us. There used to be this one fellow who lived over here… 
oh, but he died. So-and-so used to live over there… ah, but that’s all 
that’s left to show of them now. Only the odd one or two die of old 
age. Most die abruptly—all of a sudden, while happily enjoying them-
selves—with no time to think or collect themselves beforehand. 
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མ་ཤི་བ་འགའ་ཞིག་མཐོན་པོ་ནི་དམའ། དམའ་བ་ནི་མཐོ། སྤྲང་པོ་ཕྱུག །ཕྱུག་པོ་སྤྲང་བ་སོགས་ཅི་མཐོང་ཅི་
ཐོས་མི་རྟག་པ་ཁོ་ན་ལས་མ་འདས་པས་བདག་ལའང་དེ་འདྲ་ཞིག་ནམ་འོང་། ད་ནི་ལོངས་སྐབས་ཅུང་ཟད་ཡོད་
ཚེ་དམ་པའི་ཆོས་ལ་བརྩོན་འགྲུས་མི་བྱེད་རེ་སྙམ་དུ་བསམ། 

༣ འཆི་རྐྱེན་མང་པོ་ཡང་ཡང་བསམ། ཞེས་པས་རྦབ། རྟིབ་གྲི  ཐོག །གྲིབ་ཁ། གླང་ཐབས་ལ་སོགས་འཆི་རྐྱེན་
ཤིན་ཏུ་མང་བས་ཅི་འདྲ་ཞིག་འོང་མི་ཤེས། ནམ་ཙམ་འོང་མི་ཤེས། ལས་ཡོད་ན་མི་འོང་བའི་ཐབས་མེད། ཟས་
ནོར་གོས་གྲོོགས་འཁོར་གཡོག་སོགས་ཀྱིས་ཀྱང་རང་འཆི་བའི་རྐྱེན་ཇི་ལྟར་བྱེད་མི་ཤེས། ནམ་འཆི་ཆ་མེད་པས་
ད་ལྟ་རང་ཡང་ཇི་ལྟར་འགྱུར་སྙམ་དྲག་ཏུ་བསྒོམ། 

བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའི་སྡེ་སྣོད་ལས། 

གློ་བུར་འཆི་བའི་རྒྱུ་དགུ་གསུངས་པ་ནི། 
ཁ་ཟས་མི་འཕྲོད་པ་ཟ་བ། ཟས་འགྲངས་ཀྱང་མང་དུ་ཟ་བ། 
སྔ་མ་མ་ཞུ་ཕྱི་མ་ཟ་བ། གཤང་གཅི་དུས་སུ་མི་འདོར་བ། 
ནད་པས་སྨན་པ་དང་ནད་གཡོག་ལ་མི་ཉན་པ། 
གདོན་དྲག་པོས་བཏབ་པ། སྐྱུགས་སྨན་ལོག་པ། 
མ་བརྟགས་པའི་དྲག་ཤུལ་སྤྱོད་པ། 
བག་མེད་པར་འཁྲིག་པ་སྤྱོད་པ་སྟེ་དེ་དག་ལའང་བག་ཟོན་དུ་བྱ། 

༤ འཆི་ཁར་ཇི་ལྟར་འགྱུར་སྙམ་བསྒོམ། ཞེས་འཆི་བ་དེ་མི་འདོད་པ་ཐོག་ཏུ་བབ་པ་མ་གཏོགས་འདོད་པ་དང་
དུ་བླང་བ་མིན། གང་ཟག་སྡིག་པ་ཅན་དང་སྔོན་ལས་ངན་པ་བསླང་བ་ལ་འཆི་ཁར་གནད་གཅོད་ཚད་མེད་པ་དང་
ཁྱད་པར་སྲོག་ཆད་པའི་ཚོར་བ་ཡ་ང་བ་ཡོང་། འཁྲུལ་སྣང་ལོག་པ་དུ་མ་འཆར། ལུས་སེམས་གཉིས་ཀ་རང་
དབང་དུ་མི་འདུས་པས་
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‘Everyone I see and hear is impermanent: the few people still alive go 
from being somebodies to nobodies or nobodies to somebodies, from 
rags to riches or riches to rags, and on and on it goes. No one is beyond 
the reaches of impermanence—so how long before it’s me? Now, with 
the little time I have left, I must diligently practise the sacred dharma.’

3.  Think Again and Again of the Many Causes of Death 

Meditate earnestly, thinking: ‘Avalanches, falling objects, lightning, 
strokes, digestive disorders and so on: the causes of death are so many 
and yet I have no idea which one will come for me, or when. There 
is no way to stop it if that is my karma. Who knows, even my food, 
wealth, clothes, friends, companions or employees could become the 
cause of my death. The time of death being uncertain, I have no idea 
what might happen even at this very moment.’

From the Bodhisattva-piṭaka:

There are nine causes of sudden death:
	 Eating food that disagrees with one.
	 Eating a lot though already full.
	 Eating before the previous meal has been digested.
	 Not defecating and urinating at the appropriate time.
	 Not obeying doctors and nurses when sick.
	 The devilry of fierce spirits.
	 A bad reaction to an emetic.
	 Doing something dangerous without due consideration.
	 Engaging in sexual activity heedlessly.

Be careful of these. 

4.  Think about How It Will Be at the Time of Death

Death only ever falls upon us uninvited. Nobody wishes for it or will-
ingly accepts it. At the time of death, immoral individuals and those 
whose past negative karma is roused experience untold suffering, be-
coming especially terrified by the feeling of dying. They also experi-
ence various absurd hallucinations and have no control, physically or 
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སེམས་ལ་ཅི་དྲན་ཡང་ཚོད་མེད་མི་དགེ་བའི་སེམས་ཆུང་ངུ་སྐྱེས་ཀྱང་འཆི་ཁའི་སེམས་སྟོབས་དང་ལྡན་པས་ངན་
སོང་དུ་སྐྱེ་ངེས་ཤིང་དེའང་ད་ལྟའི་གོམས་པ་ལ་རགས་ལས་པས་ད་ལྟ་རང་ནས་ཆོས་ལ་གོམས་པར་བྱེད་
དགོས། མོ་གཏོ་སྨན་དཔྱད་རིམ་གྲོོ་ཟས་ནོར་སོགས་ཀྱིས་བསླུ་མི་ཐུབ་པ་ལྟ་ཅི་སྨོས། སངས་རྒྱས་ཀྱི་མཐུས་
ཀྱང་ཚེ་ཟད་པ་ལ་ལྡོག་ཏུ་མེད་པས་མི་འཆི་བའི་ཐབས་ནི་མེད་ཀྱང་། དེ་དུས་མི་འགྱོད་པ་ཞིག་ད་ལྟ་ཐོན་དགོས།  

༥ ཤི་ནས་ཇི་ལྟར་འགྱུར་བ་བསམ། ཞེས་ཤི་ཚར་ནས་འཁོར་ལོས་སྒྱུར་བའི་རྒྱལ་པོ་ཡིན་ཀྱང་ཟས་ཁམ་གཅིག། 
གོས་ལུས་གང་། ནོར་རྡོག་པོ་གཅིག་ཁྱེར་དབང་མེད། བྲན་གྱིི་ཐ་མ་ཞིག་ཀྱང་ཁྲིད་དབང་མེད་པར། ལུས་རོ་
གོས་སུ་བཏུམས་ནས་ཐེ་གུས་སྡོམ། ཀུན་གྱིིས་སྐྱུག་ལོག་བལྟ། ཞག་ཤས་ནས་ཤུལ་ཡང་མི་ལུས། སེམས་
དབང་མེད་བྱ་སྤུ་རླུང་གིས་ཁྱེར་བ་ལྟར་བར་དོའི་འཇིགས་སྐྲག་གི་འཕྲང་ལ་འགྲིམས། འཇིག་རྟེན་ཕ་རོལ་ཆ་
མེད་ཡུལ་དུ་རྒྱུས་མེད་འཁྱམས། ལས་དཀར་ནག་ནི་རྗེས་སུ་འབྲང་། སྡིག་པ་བྱས་ཟིིན་པ་དེ་བསྐྱུར་ཐབས་ནི་
མེད། དམ་པའི་ཆོས་དང་དགེ་བས་ཕན་ཀྱང་ད་ལྟ་བརྩོན་པས་མ་བསྒྲུབ་ན་དེ་དུས་སྐྱི་ས་གཡར་སའམ་སྟེར་
མཁན་ནི་སུ་ཡང་མེད་པ་སོགས་བསྒོམ་སྟེ། 

མདོར་ན། ད་ལྟ་ནས་ཆོས་མི་བྱེད་པའི་ཐབས་མེད་ཆོས་དེའང་རང་གར་བཞག་པས་མི་ཆོག་རང་རྒྱུད་ལ་
སྦྱོར་དགོས། རྒྱུད་ལ་སྦྱོར་བ་ལ་བསྒོམ་དགོས། དེའང་བརྟན་པ་ཐོབ་ནས་འཆི་ཁར་རང་དགའ་ཞིང་གཞན་ཀུན་
གྱིིས་ཆོས་པ་རྣམ་དག་དེ་ཟེར་ནས་ཕྱག་མཆོད་ཀྱི་ཡུལ་དུ་བྱེད་པ་ཞིག་དགོས་པར་འདུག །

སུ་ཞིག་ཤི་སོང་ཨ་ཁ་ཁ། ག་ཤེད་གཅིག་ཚང་མ་ལོ་སྐད་བླ་མ་མཁྱེན་ཟེར་ནས་དེ་འདྲ་རང་གི་ཐོག་ཏུ་མྱུར་
དུ་འོང་བ་མ་ཚོར་བ་དང་། ནམ་ཞིག་ཤི་རྒྱུ་ཡིན་པར་ཤེས་ཀྱང་རེ་ཞིག་མི་འཆི་སྙམ་པ་དང་། ནམ་འཆི་ཆ་མེད་
གོ་ཡང་
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mentally. There is no telling what may appear in their minds. Due to 
the potency of the mind at the time of death, should even a minor 
non-virtuous state of mind arise, rebirth in the lower states of misery 
is certain. Since this is dependent solely upon your present habits, you 
should habituate yourself to the dharma right away. When your time is 
up even the power of the Buddha cannot prevent death—to say noth-
ing of divinations, ransoming rituals, medical treatment, healing rites, 
food, wealth and so on. Such things cannot cheat death. As there is 
nothing you can do to avoid it, you should act now to ensure you can 
face it without regrets.

5.  Think about How It Will Be After You Die

Consider how once you have died, even if you were a universal monarch 
you would have no power to take even a mouthful of food, a single set 
of clothing, or a single penny of your wealth with you. Even your most 
lowly servant could not be taken with you. Your corpse will be wrapped 
in a shroud and bound with rope.2 All will regard it with disgust. And 
after a few days not a single trace of it will remain. Like a feather car-
ried off by the wind, your mind, powerless, will travel the frightening 
and perilous path of the intermediate state. Beyond this life you will 
wander in unfamiliar lands, lost and drawn along by your positive and 
negative karma. There is no way to simply cast off the negative actions 
you’ve committed. The sacred dharma and virtue are of help, but if you 
do not work hard to acquire them now, once dead there will be no one 
to borrow them from and no one to grant them. Meditate on this.

In brief, from now on, failing to practise the dharma is simply 
not an option—it will not suffice to just leave it by the wayside. The 
dharma has to become integrated with your very being and for this 
you must practise. Moreover, you must gain stability in that practice 
such that you will be joyous at the hour of death and people will say, 
‘Now there’s a genuine dharma practitioner,’ making you an object of 
veneration for all. 

While totally unaware that a similar fate will soon befall us too, 
we say: ‘Who has died? Oh dear,’ or, ‘What a shame for the family of 
so-and-so from such-and-such town. Lama Khyenno!’3 We know that 
one day we too will have to die, but do not think it will happen anytime 
soon. Although we know intellectually that death could come at any 
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བརྟན་པ་མ་ཐོབ་པས། རྐྱེན་ངན་རེ་དང་འཕྲད་པའི་དུས་འཇིག་རྟེན་གྱིི་སྣང་བས་བློ་བྲིད་ནས་ཆོས་འགལ་གྱིི་
སྤྱོད་པ་བྱེད་པ་ཚོ་སྙིང་མེད་པ་ཡིན་འདུག་པས། དེ་སྔ་ཚེ་ཡི་ཕྱེད་ཆ་ལྷག་ཟད། ད་ལྟ་རང་འཆི་བདག་སྒོ་དྲུང་ན་
སླེབ་ཚར་བའི་ཚོད་དུ་འདུག་པས་ཟས་ནོར་ལྟོ་གོས་སྙན་གྲགས་སོགས་ལ་བསམ་བློ་བཏང་ལོང་མེད་དོ་སྙམ་
ནས་ལུས་ངག་ཡིད་གསུམ་ཆོས་ཀྱི་སྲང་ལ་བཅུར་ཏེ། གཞན་དག་སོས་དལ་འདུག་པ་དང་། སྔ་ཆེས་ཕྱི་ཆེས་
བློ་ལ་བཀྲམ་པ་རྣམས་ལའང་འདི་དག་གི་སྙིང་ལ་ཅི་དྲན། འཆི་བ་ལ་མི་འཇིགས་པ་ཨ་ཙ་མ་སྙམ་པའི་བློ་ཐུང་
སྦུད་པ་དང་མི་འབྲལ་བར་བྱའོ།།



41The Four Common Preliminaries

time, we are not totally convinced. If when faced with a few difficul-
ties we are led astray by worldly appearances and engage in activities 
that are contrary to the dharma, we are truly brainless. This being the 
case, think: ‘More than half of my life has already passed. Or maybe 
the Lord of Death is already knocking at the door. I have no time 
to be concerned with food, wealth, clothes, reputation, and the like.’ 
With that thought launch your body, speech and mind into the way 
of dharma. When you see others sitting back, taking it easy, with scat-
tered minds pondering the past and planning the future, ask yourself: 
‘What on earth are they thinking? Oh dear, they are not afraid of death 
at all!’ With a sigh of weariness, curb your future plans and never let 
that feeling go.



ལས་རྒྱུ་འབྲས།

༈ གསུམ་པ་ལས་རྒྱུ་འབྲས་ནི་རྒྱལ་བས་ཆོས་ཀྱི་ཕུང་པོ་མཐའ་ཡས་པ་གསུངས་པ་རྣམས་ཀྱི་དོན་རྩ་ཡིན་
པས་ཤིན་ཏུ་ཟབ་ཅིང་རྒྱ་ཆེ་བས་རོ་གཅིག་རྟོགས་ནས་ལས་རྒྱུ་འབྲས་ལ་འཕྲིག་ཚུད་པ་ཙམ་མ་གཏོགས་ཐ་
མལ་པས་ཇི་བཞིན་མི་རྟོགས་ཀྱང་། དགེ་བའི་རྒྱུས་བདེ་བའི་འབྲས་བུ་དང་། མི་དགེ་བའི་རྒྱུས་སྡུག་བསྔལ་གྱིི་
འབྲས་བུ་བསྐྱེད་པ་ལ་ཕལ་ཆེར་འདུ། 

དེ་ལའང་འཁོར་བའི་རྒྱུ་འབྲས་དང་། ཐར་པའི་རྒྱུ་འབྲས་གཉིས་ཡོད་པ་ལས། ཐོག་མར། འཁོར་བ་ན་སྡུག་
བསྔལ་བའི་རྩ་བ་ལས་ངན་བསགས་པ་ལ་ཐུག །དེ་ཉོན་མོངས་པ་ལ་ཐུག །དེའང་བདག་གཅེས་པར་འཛིན་
པའི་མ་རིག་པ་ལ་ཐུག །

མ་རིག་པའང་ཉོན་མོངས་ཐམས་ཅད་ཀྱི་རྩ་བ་གཏི་མུག་ནི། ༡ རང་རེ་རྣམས་ཀྱིས་འཁོར་བ་གང་ལས་
བྱུང་། འཁོར་བའི་རང་བཞིན་ཅི་ཡིན། ལས་རྒྱུ་འབྲས་ཀྱིས་ཕན་གནོད་ཅི་བྱེད་སོགས་མི་ཤེས་པར་མུན་ཐིབས་
སེ་བ། གལ་ཏེ་བླ་མས་བཤད་པའམ་ཐོས་བསམ་གྱིི་གོ་བ་རྒྱབ་ཀྱང་ཕྱིན་མ་མྱོང་བའི་ཡུལ་ལ་སེམས་གཏད་
པ་ལྟར་འདི་ཞེས་བྱ་བ་མེད་པའི་རྣམ་རྟོག་ཡལ་ཡོལ་འདི་ཡིན་པར་འདུག །འདིས་ང་ཞེས་བྱ་བ་མེད་པ་ལ་ངར་
བཟུང་། དེ་ལ་བརྟེན་ནས་བདེན་པའི་དོན་ལ་ཐེ་ཚོམ་སོགས་ལྟ་བ་ཕྱིན་ཅི་ལོག་དུ་མ་སྐྱེས། 

༢ རང་གི་ལུས་ལོངས་སྤྱོད་སོགས་ལ་བརྟེན་པའི་འདོད་ཆགས་དང་། དེ་ལ་བརྟེན་ནས་ང་རྒྱལ་ཕྲག་དོག་
སེར་སྣ་རྣམས་བྱུང་།



3
Karma and Causality

T he topic of karma and causality is the essential meaning of 
the limitless collections of dharma taught by the Victor. As 
such, it is an extremely profound and vast topic which can 

only be understood once the level of one-taste has been realised—and 
even then only approximately. It is not something ordinary beings can 
properly understand. However, to say that a virtuous cause produces a 
pleasant result and a non-virtuous cause produces a result of suffering 
by and large sums it up.

There are two areas here: the causes and results of cyclic existence, 
and the causes and results of liberation. 

To start with cyclic existence: The root of suffering is based on the 
accumulation of negative karma, which is in turn based on the mental 
afflictions, and these in turn are based on the ignorance of cherishing 
oneself.

Ignorance itself is confusion, the root of all mental afflictions. It is the 
dimness of not knowing: we do not know the origins of cyclic existence 
nor its nature and we are unaware of the effects produced through 
karma and causality, and so on. Despite applying the lama’s explana-
tions or our own understanding gained through study and contempla-
tion, still—like the impression of a place we have never visited—our 
thoughts are vague and cannot be identified. This is confusion. It is this 
that leads us to hold that which cannot be defined as a self to be a self, 
and becomes the basis from which various wrong views, such as doubts 
regarding the truth, arise.

Desire arises in dependence upon our body, possessions and so on, 
becoming the basis from which arrogance, jealousy and miserliness 
arise. 
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༣ གཞན་ལ་བརྟེན་ནས་ཞེ་སྡང་དང་། དེ་ལ་བརྟེན་པའི་ཁྲོ་ཚིག །འཁོན་འཛིན་སོགས་བྱུང་ཞིང་། 
ཉོན་མོངས་དུག་གསུམ་པོ་དེ་མེད་ན་ལས་བསགས་མི་སྲིད། ལས་མེད་ན་འབྲས་བུ་མི་འབྱུང་བས། འཁོར་

བར་འཁྱམས་བྱེད་ཀྱི་རྩ་བ་དེ་གསུམ་ཅི་ནུས་ཀྱིས་སྤང་དགོས། 
འཁོར་བའི་ལས་ཀྱང་བསྡུ་ན་བསོད་ནམས་མ་ཡིན་པའི་ལས་མི་དགེ་བ་བཅུའི་ཆར་གཏོགས་པས། ངན་

སོང་གསུམ་དུ་སྐྱེ། །བསོད་ནམས་ཀྱི་ལས་མྱང་འདས་ཀྱི་བསམ་པས་མ་ཟིིན་པའི་སྦྱིན་པ་སོགས་དགེ་བས་
མཐོ་རིས་ལྷ་དང་མིར་སྐྱེ། མི་གཡོ་བའི་ལས་འཛིན་པ་དང་བཅས་པའི་བསམ་གཏན་གྱིིས་གཟུགས་ཁམས་དང་
གཟུགས་མེད་དུ་སྐྱེ། 

མདོར་ན་རྣམ་རྟོག་གི་བག་ཆགས་མ་ཟད་བར་དུ་ལས་བསགས་པ་རྒྱུན་མི་ཆད་ཅིང་། དེའི་ནུས་པས་འཁོར་
བའི་འཁྲུལ་སྣང་ཟད་མི་སྲིད་པས། 

བླུན་ཟོབ་ཅན་གྱིི་སྟོང་སྒོམ་འགའ་ཞིག་ལས་འབྲས་ལ་བརྩི་བསྲུང་མི་དགོས་པར་སེམས་ངོ་རྟོགས་སོ་སྐད་
པ་ནི་བསྟན་པའི་ཆོམ་རྐུན་ཆེན་པོ་ཡིན་ནོ། །

མི་དགེ་བ་བཅུ་ནི། 
ཤེས་བཞིན་དུ་བསད་ན་སྲོག་ལ་ཆེ་ཆུང་མེད་དེ་གྲོོག་སྦུར་ཚུན་སྲོག་བཅད་པ། གཞན་གྱིི་ནོར་མ་བྱིན་པར་ལྐོག་ཏུ་
བརྐུས་པ། སྡོམ་ལྡན་དང་བདག་པོ་གཞན་ཡོད་པ་སོགས་ཡུལ་གྱིི་སྒོ་ནས་བསྒྲོད་བྱ་མ་ཡིན་པ། སྦྲུམ་མ་དང་ནད་
བུ་ཅན་སོགས་དུས་ཀྱི་སྒོ་ནས་བསྒྲོད་བྱ་མ་ཡིན་པ།
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Aversion arises in dependence upon ‘other’, becoming the basis from 
which vicious words, resentment and the like occur. 

Without these three poisonous mental afflictions it is impossible 
to accumulate karma. Without karma, results do not materialise. 
Therefore, we must do whatever we can to abandon these three poisons 
that act as the very root of our wandering in cyclic existence.

To summarise cyclic karma, there is:

•	 unmeritorious karma, which is actions that belong to the ten 
non-virtues and lead to birth in the three lower states of misery; 

•	 meritorious karma, which is the virtuous acts such as giving that 
are unsupported by the intention to transcend misery4 and lead 
to birth in the higher states of gods and humans; 

•	 stable karma, which is meditative absorption that involves 
clinging and leads to birth in the form and formless realms.

In brief, until habitual tendencies for thought have been exhausted the 
accumulation of karma will continue in an unbroken stream, the force 
of which makes the deluded perceptions of cyclic existence impossible 
to exhaust. 

Some foolish and phoney ‘emptiness’ meditators claim to have no 
need to pay attention to karma and causality because they have ‘re-
alised the nature of mind’. Such individuals are great plunderers of the 
Buddha’s doctrine.

The Ten Non-virtuous Acts

1.	 To kill, which is to consciously kill any being, even something as 
small as an ant; the size of the life form is irrelevant. 

2.	 To steal, which is to secretly take another’s property that is not 
freely given.

3.	 Unchaste activity, of which there are four kinds:

(a) 	With an inappropriate object, such as someone with vows or 
committed to another.

(b)	 At an inappropriate time, for example when somebody is preg-
nant or sick.
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བླ་མའི་ཉེ་སྐོར་ལྷ་ཁང་དང་མཆོད་རྟེན་གྱིི་ཁང་པ་སོགས་གནས་ཀྱི་སྒོ་ནས་བསྒྲོད་བྱ་མ་ཡིན་པ། ཁ་དང་གཤང་
ལམ་སོགས་ལམ་གྱིི་སྒོ་ནས་བསྒྲོད་བྱ་མ་ཡིན་པ་སྟེ་བཞི་པོ་དེ་དག་ལ་མི་ཚངས་པར་སྤྱོད་པ་བཅས་ལུས་ཀྱི་མི་
དགེ་བ་གསུམ། 

ཤེས་བཞིན་དུ་མི་བདེན་པར་སྨྲ་བའི་རྫུན། འཁོན་སེལ་གྱིི་གཞིར་གྱུར་པའི་དཀྲུག་ཚིག་སྨྲ་བའི་ཕྲ་མ། རྐུན་
མ་དང་ཞར་བ་སོགས་གཞན་གྱིི་སྐྱོན་བརྗོད་ཅིང་དེའི་ཞེ་ལ་ཕོག་པའི་ཚིག་རྩུབ། དམག་དང་ཚོང་དང་བུད་མེད་
ཀྱི་གཏམ་དང་། གླུ་བྲོ་རྩེད་མོ་སོགས་ངག་འཆལ་ཏེ་ངག་གི་མི་དགེ་བ་བཞི། གཞན་གྱིི་ནོར་དང་བུད་མེད་སྙན་
གྲགས་སོགས་ང་ལ་ཡོད་ན་སྙམ་པའི་བརྣབ་སེམས། གཞན་གྱིི་བདེ་འབྱོར་ལ་མི་དགའ་བའི་གནོད་སེམས། ཚེ་
སྔ་ཕྱི། ལས་རྒྱུ་འབྲས། དཀོན་མཆོག་གི་ཡོན་ཏན་སོགས་ལ་ཡིད་མི་ཆེས་པའི་ལོག་ལྟ་བཅས་ཡིད་ཀྱི་མི་དགེ་
བ་གསུམ་སྟེ་བསྡོམས་པས་མི་དགེ་བ་བཅུ་པོ་དེའི་ཆར་གཏོགས་བཅས་སྤྱོད་པའི་རྣམ་སྨིན་གྱིིས་ངན་སོང་
གསུམ་དུ་སྐྱེ་ཞིང་། 

མིར་སྐྱེས་ཀྱང་སྲོག་བཅད་པས་ཚེ་ཐུང་། མ་བྱིན་པ་བླངས་པས་དབུལ་པོར་འགྱུར་བ་སོགས་སྡུག་བསྔལ་
དུ་མ་སྐྱེད་པས་རྣམ་པ་ཀུན་ཏུ་རང་གིས་མི་བྱེད། གཞན་བྱེད་པ་ལས་ལྡོག །བྱས་པ་ལ་འགྱོད། 

མི་དགེ་བ་དེ་ལས་ལྡོག་པ་སྲོག་མི་བཅད་ཅིང་སྲོག་བསླུ་བ། མ་བྱིན་པ་གཞན་ལས་མི་ལེན་ཞིང་རང་གི་ཟས་ནོར་
སྦྱིན་པ་བཏང་བ། ཚུལ་ཁྲིམས་ངོ་ལྐོག་མེད་པར་བསྲུང་བ། བདེན་པར་སྨྲ་བ།
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(c)	 At an inappropriate location, such as in the vicinity of the 
lama, a shrine room,5 or stupa temple.

(d)	 In an inappropriate orifice, such as the mouth or anus.
These are the three non-virtuous physical acts.

4.	 Lying, which is to knowingly say that which is untrue.
5.	 Divisive speech, which is to sow discord, the basis of resentment.
6.	 Harsh words, which is to point out the faults of others and to say that 

which is hurtful, such as calling someone a scoundrel or one-eye.
7.	 Meaningless chatter, which is to tell tales of fights, business and 

the opposite sex and to sing, dance and fool around.
	 These are the four non-virtuous verbal acts.
8.	 Covetousness, which is to think, ‘If only I could have…’ with re-

gard to another’s wealth, partner, renown and so on.
9.	 Malice, which is to be displeased by another’s happiness and 

prosperity.
10.	 Wrong view, which is to have no belief in past and future lives, in 

karma, cause and effect, in the positive qualities of the Jewels, and 
so forth. 
These are the three non-virtuous mental acts.

The full maturation of having engaged in acts that are included among 
these ten is birth in the three lower states of misery. Even if you are 
born a human then, having killed, your life will be short; having stolen, 
you will be poor, and so on. Since these non-virtuous actions produce a 
host of different sufferings, whatever the circumstances, do not commit 
them yourself, dissuade others from committing them and regret any 
already committed.

The Ten Virtuous Acts

These are the opposite of the ten non-virtuous acts:

1.	 To refrain from killing and to save lives.
2.	 To not take from others what is not given but to give away one’s 

own food and wealth in generosity.
3.	 To keep moral discipline without pretence.
4.	 To speak the truth.
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ཕྲ་མས་བྱེ་བ་བསྡུམ་པ། ངག་འཇམ་པོར་བརྗོད་པ། དོན་དང་ལྡན་པའི་གཏམ་སྨྲ་བ། གཞན་གྱིི་འབྱོར་པ་ལ་
རྗེས་སུ་ཡི་རང་བ། གཞན་ལ་ཕན་སེམས་འབའ་ཞིག་བྱེད་པ། ཆོས་ལུགས་གྲུབ་མཐའ་སུ་དང་སུའི་ཡོན་ཏན་
ཐོས་ཀྱང་དེ་ལ་མི་སྨོད་ཅིང་རྒྱལ་བའི་བཀའ་ལ་ཡིད་ཆེས་པ་བཅས་བཅུ་པོ་ནི་དགེ་བ་བཅུ་སྟེ་རང་ཡང་ཅི་ནུས་
བསྒྲུབ། གཞན་ལའང་བྱེད་དུ་འཇུག །བྱས་པ་ལ་རྗེས་སུ་ཡི་རངས་བསྒོམས་པའི་འབྲས་བུས་མཐོ་རིས་སུ་ཚེ་
རིང་ཞིང་འབྱོར་པ་ཆེ་བར་སྐྱེ་བ་སོགས་ཕན་ཡོན་དུ་མ་དང་ལྡན་པ་ཡིན་ལ། 

འགྲོོ་འཆག་ཉལ་འདུག་སོགས་དགེ་སྡིག་གཉིས་ཀ་མིན་པའི་ལས་ལུང་མ་བསྟན་སྣ་ཚོགས་པས་དུས་
འདའ་བ་འདིས་ཀྱང་རྣམ་སྨིན་བཟང་ངན་མྱོང་རྒྱུ་མེད་ཀྱང་མི་ཚེ་དོན་མེད་དུ་ཟད་པས་རྣམ་གཡེང་ལེ་ལོའི་དབང་
དུ་མི་བཏང་བར་དྲན་པ་དང་ཤེས་བཞིན་གྱིི་སྒོ་ནས་དགེ་བ་འབའ་ཞིག་གིས་དུས་འདའ་བར་བྱ། 

སྡིག་པ་ཆུང་ངུ་ལ་ཡང་བག་མེད་མི་བྱ་བར་འཛེམ། དུག་ཆུང་ངུས་སྲོག་བཅད་པའི་དཔེ་དྲན་པར་བྱ། དགེ་བ་
ཆུང་ངུ་ལ་ཡང་མི་བརྙས་པར་བསྒྲུབ། ནས་འབྲུ་བསགས་པས་སྣོད་གང་བའི་དཔེ་དྲན་པར་བྱ། 

གཞན་ཡང་ཚེ་རབས་གཞན་དུ་ཚོགས་རྒྱ་ཆེན་པོ་སྒྲུབ་པའི་རྟེན་མཐོ་རིས་ཀྱི་ཡོན་ཏན་བརྒྱད་དུ་གྲགས་
པའང་ཞར་བྱུང་བསྒྲུབ་དགོས་པས། 

༡	 གཞན་ལ་གནོད་འཚེ་སྤངས་པས་ཚེ་རིང་། 
༢ 	 མར་མེ་ཕུལ་ཞིང་གོས་སོགས་བྱིན་པས་གཟུགས་བཟང་། 
༣	 བླ་མ་དང་ཆོས་ཀྱི་གྲོོགས་ལ་ང་རྒྱལ་མེད་པར་བཀུར་བསྟི་བྱས་པས་རིགས་མཐོ། 
༤ 	 ཡོན་ཏན་ཅན་དང་ནད་པ་དབུལ་ཕོངས་སོགས་སྡུག་བསྔལ་ཅན་ལ་འདོད་དགུ་སྦྱིན་པས་ལོངས་སྤྱོད་ཀྱི་

མངའ་དབང་ཕྱུག །
༥ 	 ངག་དགེ་བ་ཁོ་ན་བྱས་པས་ཚིག་བཙུན།
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5.	 To reconcile those divided by divisive speech.
6.	 To speak kindly.
7.	 To speak of what is meaningful.
8.	 To rejoice in the prosperity of others.
9.	 To have only benevolence for others.
10.	 To not criticise religious traditions or philosophies, regardless of 

what you have heard about them, and to have confidence in the 
teachings of the Victor.

Take up these ten virtues to the best of your ability, encourage others 
to do likewise and rejoice in those already performed. The beneficial 
results of doing so are manifold: you will be born in the higher states, 
have a long life, be prosperous, and so forth.

If you pass your time engaged in various types of neutral karmic ac-
tions that are neither virtuous nor negative (such as walking, moving 
around, lying down and sitting), although such acts do not fully ma-
ture as positive or negative future experiences, your life is being spent 
meaninglessly. Therefore, do not fall under the influence of distraction 
and laziness but with alertness and mindfulness spend your time en-
gaged in virtue alone.

Avoid carelessly committing even minor negative actions, remem-
bering the analogy that even the smallest drop of poison can be dead-
ly. Perform even minor virtuous actions without ever scorning them, 
remembering the example of the container that fills up with each 
grain amassed. 

Additionally, we must do that which will ensure we gain a physical 
support for accomplishing the accumulations on a vast scale in future 
lives, known as a higher rebirth with eight attributes:

1.	 A long life through having abandoned harm and violence toward 
others.

2.	 An attractive body through having offered lamps, given clothing 
and so on.

3.	 A high class through having humbly served one’s lama and dharma 
friends. 

4.	 Dominion over resources through having given various kinds of 
pleasant gifts to the learned and to those suffering from sickness, 
destitution and so on.

5.	 Respected speech through having only ever spoken virtuously.
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༦ 	 དཀོན་མཆོག་དང་ཕ་མ་སོགས་མཆོད་ཅིང་སྨོན་ལམ་བཟང་པོ་བཏབ་པས་དབང་ཐང་ཆེ། 
༧ 	 སྐྱེས་པ་ལ་དགའ་ཞིང་ཕོའི་དབང་པོ་གཅོད་པ་ལས་བསྐྱབས་པས་སྐྱེས་པའི་ལུས་ཐོབ། 
༨	 ཆོས་ལྡན་གྱིི་བྱ་བ་ལ་རེ་བ་མེད་པའི་ཕན་གྲོོགས་བྱས་པས་སྟོབས་ཕུན་སུམ་ཚོགས་པ་སྟེ་དེ་དག་གི་རྒྱུ་ལ་

བསླབ། 

དེ་བས་འཁོར་བ་མི་འདོད་ཕན་ཆད་དེའི་རྒྱུ་མི་དགེ་བ་སྤང་བ་ལ་བསླབ་དགོས་པས་འདིར་བཤད་པ་སོགས་
བསོད་ནམས་ཆ་མཐུན་གྱིི་དགེ་བ་དང་། སྡོམ་པ་དམ་ཚིག་སོགས་ཐར་པ་ཆ་མཐུན་གྱིི་དགེ་བ་ངོ་ལྐོག་མེད་པར་
བསྒྲུབས་ནས་རང་གིས་རང་མགོ་མ་གཡོགས་པར་བྱ། 

ཐར་པ་ཐོབ་པའི་རྒྱུ་དང་པོ་འཁོར་བ་ལས་ངེས་འབྱུང་གི་བསམ་པ་བརྟན་པོས་ཟིིན་པའི་ཚུལ་ཁྲིམས་རྣམ་
དག་ཞིག་ཡོད་དགོས། དེ་ལ་བརྟེན་ནས་སེམས་རྩེ་གཅིག་པའི་ཏིང་ངེ་འཛིན་སྐྱེ། དེའི་རྒྱུས་བདག་མེད་རྟོགས་
པའི་ཤེས་རབ་ཀྱིས་མི་རྟག་པ་དང་སྡུག་བསྔལ་བ་དང་སྟོང་པ་ལ་སོགས་པ་སྤྱི་དང་རང་གི་མཚན་ཉིད་ཤེས་ནས་
སྒྲིབ་པ་སྔར་བསགས་པ་དག །ཕྱིན་ཆད་འབྲས་བུ་འབྱིན་མི་ནུས་པར་བྱས་པས་འཁོར་བའི་སྡུག་བསྔལ་ཟད་
ནས་མཐའ་བྲལ་གྱིི་རིག་པའི་ངང་དུ་གནས་པ་ལ་ཐར་པའི་མིང་བཏགས་པ་མ་གཏོགས་གཞན་ཞིག་ཏུ་འགྲོོ་
སའམ། མི་འདྲ་བ་ཞིག་ཏུ་འགྱུར་རྒྱུ་ཡོད་པ་ལ་ཐར་པ་དང་མྱང་འདས་ཐོབ་ཟེར་བ་མིན་ནོ། །

མདོར་ན་དགེ་བའི་འབྲས་བུས་བདེ་བ་དང་། མི་དགེ་བའི་འབྲས་བུས་སྡུག་བསྔལ་ཁོ་ན་འབྱུང་བ་ལས་
ཕན་ཚུན་གོ་འཆོལ་མི་སྲིད་དེ་ནས་དང་བྲ་བོའི་ས་བོན་བཏབ་པ་དང་འདྲ། 

བསམ་པ་དཀར་ལ་སྦྱོར་བ་ནག་པའི་ལས། དཀོན་མཆོག་མཆོད་ཕྱིར་སེམས་ཅན་གསོད་པ། ཡུལ་གཉེན་
པོ་ལ་ཕན་ཏུ་རེ་ནས་རྡེག་བཅོག་དང་ངན་སྨྲས་ལྟ་བུ། བསམ་པ་ནག་ལ་སྦྱོར་བ་དཀར་བའི་ལས། གྲགས་འདོད་
ཀྱི་རྟེན་བཞེངས། འགྲན་འདོད་ཀྱི་བསླབ་སྦྱོང་། ངོ་ཚ་ལ་སྐྲག་པའི་བཙུན་ཚུགས་ལྟ་བུ་བརྒྱུད་ནས་མི་དགེ་བ་
ལ་གཏོགས་སོ་ཅོག་ཀྱང་དུག་བཞིན་ཏུ་སྤང་དགོས་ན་དངོས་སུ་མི་དགེ་བར་འགྱུར་བ་རྣམས་ལྟ་སྨོས་ཀྱང་ཅི་
དགོས།
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6.	 Authority through having venerated and made excellent prayers to 
the Jewels and one’s parents.

7.	 A male body through having saved beings from castration with the 
wish to be reborn a man.

8.	 Abundant power through having helped and befriended those en-
gaged in dharma activities without expecting anything in return.

Train in the causes of these eight.

Once you have had enough of cyclic existence you should train in 
avoiding its cause, non-virtue. To this end, practise virtue conducive to 
merit (such as the virtuous practices taught here) and virtue conducive 
to liberation (such as keeping the vows and pledges) without pretence 
and thus without pulling the wool over your own eyes.

The initial cause for attaining liberation is pure moral discipline 
embraced by stable renunciation for cyclic existence. With that as a 
basis, one-pointed concentration will arise. This will lead to the gen-
eral and particular characteristics of impermanence, suffering, empti-
ness and so forth being known by the intelligence that realises selfless-
ness. That knowledge will purify previously formed obscurations, and 
subsequently nullify their potential to produce results, thus exhausting 
the suffering of cyclic existence and bringing one to rest in the state 
of awareness beyond extremes. This alone is what we call liberation. 
Moving somewhere else or becoming something different does not 
constitute the attainment of liberation and transcendence.

In brief, like sowing seeds of barley and wheat, virtuous acts only 
ever result in happiness, and non-virtuous acts only ever result in suf-
fering; it is impossible that they could become mixed up. 

There are karmic actions that are positive in intention but negative 
in application, such as sacrificing a sentient being as an offering to the 
Jewels, or beating and insulting an ill-natured person with the hope of 
benefiting them. There are also karmic actions that are negative in in-
tention but positive in application, such as making supports of wisdom 
body, speech, and mind with the wish to become well-known, studying 
with a competitive attitude, or acting piously to avoid embarrassment. 
Both of these types of actions fall inexplicitly into the category of non-
virtuous acts. If they should therefore be avoided as if they were poison, 
there is no need to mention that acts which are explicitly non-virtuous 
should be given up.
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དགེ་བ་ངོམས་པ་དང་འགྱོད་པ་དང་། སྡིག་པ་ལ་བཤགས་པ་སོགས་གཉེན་པོས་མ་བཅོམ་ན་རང་གིས་
བྱས་པའི་ལས་རང་ལ་སྨིན་པ་མ་གཏོགས་གཞན་ལ་མི་སྨིན་ཅིང་བསྐལ་པ་དུ་མ་ལོན་ཀྱང་བོར་སྟོར་ཆུད་ཟོས་
འགྲོོ་མི་སྲིད། དེའང་རྒྱུ་ལས་ཀྱི་སྐབས་སུ་ཆུང་ངུ་ལས་མེད་ཀྱང་། ལས་རྣམས་འཕེལ་བ་འགྱུར་དང་བཅས་པ་
ཡིན་པས། ཞེ་སྡང་དྲག་པོས་སྲོག་བཅད་པ་དང་། ཕན་སེམས་རྣམ་དག་གིས་འཆི་ངེས་ཀྱི་སྲོག་བསྐྱབ་པ་ལྟ་
བུ་ལས་ཚན་པོ་ཆེ་ལ་འགྱུར་ཚད་བཟུང་མེད་ཅིང་། ཁ་ཞོར་ལག་ཞོར་གྱིི་དགེ་སྡིག་ལྟ་བུ་འགྱུར་ཆུང་ཤོས་ལའང་
བརྒྱ་སྟོང་དུ་འཕེལ། 

རང་གི་བསམ་སྦྱོར་གཉིས་ཀས་མ་བྱས་ན་གཞན་གྱིིས་བྱས་པའི་ལས་རང་རྒྱུད་ལ་འགོ་མི་སྲིད་པས་རང་
ཉིད་རྒྱལ་བས་གསུངས་པའི་རྒྱུ་འབྲས་ལ་བླང་དོར་ཐུབ་ན། གཞན་ཇི་ལྟར་ངན་ཀྱང་ངན་སོང་གསུམ་དུ་འཕེན་
ཐབས་རྩ་བ་ནས་མེད་པས་རྣམ་པ་ཀུན་ཏུ་རང་སྐྱོན་ཁོ་ན་ལ་བརྟགས་ཤིང་གཞན་ལ་དག་སྣང་གི་རྒྱ་སྐྱེད་པ་ནི་
ལས་འབྲས་ཀྱི་རྩ་བ་གཅིག་ཡིན་པས་བཀའ་བརྒྱུད་གོང་མ་རྣམས་ཀྱིས་རྩིས་པོ་ཆེར་གདམས་པར་མཛད་དོ།།
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If the karmic actions you have committed are not countered by their 
opposing forces (for example, boasting of or regretting virtuous actions, 
and confessing negative actions) they will ripen exclusively upon your-
self. They will not come to fruition upon anybody else. Even though 
many aeons may pass, they will never be lost nor simply evaporate; 
instead they will grow in strength, even if the causal act was only very 
minor when committed. This being the case, major actions, such as 
killing out of intense hatred or saving the life of someone facing cer-
tain death out of pure altruism, increase beyond measure. Virtuous and 
negative actions that are done inadvertently increase the least, yet still 
do by the hundreds and thousands. 

It is impossible that you could be infected by the karma performed 
by another if you yourself have not participated in either thought or 
deed. No matter what evil others do, if you can act in accord with the 
Victor’s teachings on causality, it is impossible that you will be cast 
down to the three miserable states. So examine your own failings ex-
clusively at all times, while expanding your pure view of others. Since 
this instruction is a fundamental point concerning karma, cause and 
effect, our Kagyu forefathers treasured it highly.



འཁོར་བའི་ཉེས་དམིགས།

༈ བཞི་པ་འཁོར་བའི་ཉེས་དམིགས་ནི། ཚ་དམྱལ་དུ་སྐྱེས་ན་རི་ཀླུང་ཐམས་ཅད་ལྕགས་བསྲེགས་མེ་ལྕེེ་དྲག་ཏུ་
འབར་བ། ཆུ་དང་མཚོ་རྣམས་ཟངས་ཞུན་དང་ཁྲོ་ཆུ། ཤིང་རྣམས་ཀྱང་རལ་གྲི་སོགས་མཚོན་ཆའི་ཆར་པ་ཅན། 
གཅན་གཟན་དང་གཤིན་རྗེ་མི་བཟད་པ་དུ་མས་སྐད་ཅིག་ཀྱང་སྡོད་དབང་མེད་པར་གསོད་གཅོད་བྱེད་པ། 

དེ་ལའང་ནང་གསེས་བརྒྱད་ཡོད་པའི་སྡུག་བསྔལ་མཐར་ཐུག་མནར་མེད་པའི་དམྱལ་བ་ནི་སྡུག་བསྔལ་
བཅོམ་ལྡན་འདས་ཀྱིས་ཀྱང་གསུང་མི་ཕོད་དེ། དེ་གསུང་ན་བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའ་སྙིང་རྗེ་ཅན་རྣམས་ཁ་ནས་
ཁྲག་སྐྱུག་ནས་འཆི་བའི་ཉེན་ཡོད་གསུངས་པ་དེ་ལྟ་བུ་དང་། 

གྲང་དམྱལ་དུ་སྐྱེས་ན་རི་ཀླུང་ཐམས་ཅད་གངས་དང་ཆུ་འཁྱགས། རླུང་དང་བུ་ཡུག་གིས་ཤིན་ཏུ་གྲང་བས་
ལུས་འཁེང་ནས་དུམ་བུ་ཚལ་པར་གས་པ་དེ་རྣམས་ཀྱང་ལོ་གྲངས་བྱེ་བ་དུང་ཕྱུར་རང་རང་གི་ཚེ་ཚད་མ་རྫོགས་
པར་ཡང་ནས་ཡང་དུ་འཆི་ཞིང་སྐད་ཅིག་ལ་དེར་སྐྱེས་ནས་སླར་ཡང་སྡུག་བསྔལ་མྱོང་། 

ཉི་ཚེ་བ་དང་། ཉེ་འཁོར་བ་རྣམས་ལའང་སྡུག་བསྔལ་དེ་མཚུངས་ཡོད། 

ཡི་དྭགས་སུ་སྐྱེས་ན་དུས་རྟག་ཏུ་ཟས་སྐོམ་གཏན་ནས་མི་རྙེད་ཅིང་བཀྲེས་སྐོམ་ཆེས་ཆེ་བས་སྣབས་ལུད་སོགས་
འཚོལ་ཡང་མི་ཐོབ་པར་



4
The Faults of Cyclic Existence

Hell Beings

For those born in the hot hells, all the mountains and valleys are scorch-
ing iron ablaze with violent flames; the rivers and lakes are molten cop-
per and bronze; the trees let fall showers of swords and weapons; and 
terrifying hordes of wild beasts and Yama’s henchmen massacre and 
maim without allowing a moment’s rest.

The hot hell has eight divisions, with the ultimate suffering be-
ing experienced in the Unrelenting Hell. The suffering there is such 
that even the Illustrious One said he dare not speak of it, as to do 
so would put the compassionate bodhisattvas in danger of vomiting 
blood and dying.

Similarly, for those born in the cold hells, all the mountains and val-
leys are snow and ice, and biting winds and blizzards freeze their bod-
ies rigid such that their very flesh splits and cracks open. Furthermore, 
until their individual lifespans of millions, or hundreds of millions of 
years become exhausted, they die time after time, only to be instantly 
reborn there once more to suffer all over again.

The beings in the occasional and neighbouring hells suffer in ways 
equivalent to those just described.

Deprived Spirits

Those born as deprived spirits can never find any food or drink. Their 
hunger and thirst becomes greater and greater, such that they start to 
search even for mucus, manure and so on. Failing to find even these, 
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ངལ་ཞིང་ཐང་ཆད། གོས་མེད་པས་དབྱར་ཚིག །དགུན་འཁྱགས། ཆར་པ་བབ་ན་མེ་སྟག་བབ་སྟེ་ཚིག་སྣང་
འབྱུང་། ཆུ་ལ་རྣག་ཁྲག་ཏུ་མཐོང་། རུས་ཚིག་འཁྲོག་པས་མེ་ལྕེེ་འབྱུང་། གཅིག་གིས་གཅིག་ལ་དགྲར་བཟུང་
ནས་རྟག་ཏུ་རྡེག་བཙོག་བྱེད། ཚེ་ཚད་མི་ལོ་སྟོང་ཕྲག་བཅོ་ལྔ་ཐུབ། 

དུད་འགྲོོ་ཡང་རྒྱ་མཚོ་ཆེན་པོ་ན་ཆང་གི་སྦང་མ་ཙམ་ཡོད་དེ་གསོན་བཞིན་དུ་གཅིག་གིས་གཅིག་ཟ། རྟག་ཏུ་
འཇིགས་སྐྲག་གིས་མནར། རླབས་ཀྱིས་ཁྱེར་བས་ངེས་མེད་དུ་འཁྱམས། ཁ་འཐོར་བ་རི་ལ་གནས་པ་རྣམས་
ཀྱང་རྟག་ཏུ་དགྲ་བྱུང་དྭོགས་ཀྱིས་སེམས་ལ་བདེ་བ་མེད། གཅིག་གིས་གཅིག་གསོད། མིས་བདག་ཏུ་བཟུང་བ་
རྣམས་ཀྱང་རྨོ་བཀོལ་དང་ཤ་ལྤགས་ཀྱི་ཆེད་དུ་གསོད་པ་སོགས་བླུན་ཅིང་གཏི་མུག་པའི་སྟེང་དུ་ཚ་གྲང་སོགས་
ཀྱི་སྡུག་བསྔལ་དམྱལ་བ་ཡི་དྭགས་དང་ཕྱོགས་མཚུངས་ཡོད། 

འདོད་ཁམས་ཀྱི་ལྷ་རྣམས་གནས་སྐབས་བདེ་བས་གཡེངས་ཏེ་ཆོས་མི་དྲན་པར་ཚེ་ཡུད་ཀྱིས་ཟད་ནས་ལྷའི་
ལུགས་ཀྱི་ཞག་བདུན་གོང་དུ་འཆི་ལྟས་རྣམ་པ་ལྔ་འབྱུང་ཞིང་ཕྱི་མ་དམྱལ་བ་སོགས་སུ་སྐྱེ་བའི་གནས་མཐོང་
ནས་ཕམ་ལྟུང་གི་སྡུག་བསྔལ་ཉ་བྱེ་ཚན་ལ་བསྒྲེ་བ་དང་མཚུངས། 

བསམ་གཏན་བཞི་དང་གཟུགས་མེད་པ་རྣམས་ཀྱང་རང་རང་གི་ལས་ཟད་ནས་ཏིང་ངེ་འཛིན་ལས་ཉམས་ཏེ་
རིམ་པར་འོག་ཏུ་ལྷུང་། 

ལྷ་མིན་རྣམས་ཀྱང་རང་བཞིན་གྱིིས་ལྷའི་དཔལ་ལ་སྡང་བའི་ཕྲག་དོག་གིས་གཡུལ་འགྱེད་ཀྱི་ལས་ཁོ་ན་བྱེད།
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they become weak and exhausted. Being without clothes they burn in 
summer and freeze in winter. Rain falls as fiery coals and they experi-
ence being burnt. They see water as pus and blood. Their joints dislo-
cate sending flames shooting through their bodies. They are constantly 
beaten and set upon, as each takes the other to be an enemy. They can 
live like this for fifteen thousand human years. 

Animals

For the animals, those of the ocean are as numerous as grains of malt 
in the bottom of a beer barrel. They eat each other alive and live in 
constant terror. Carried by the waves, they drift uncertainly. Those 
scattered across the land and living upon mountainsides experience no 
comfort or ease in their minds; they are in constant fear of predators 
as each kills the other. Even those domesticated by humans are put to 
work, slaughtered for their meat and hides, and so on. In addition to 
their suffering of ignorance and stupidity, they suffer from heat and 
cold in ways equivalent to hell beings and deprived spirits.

Gods

The desire realm gods are distracted by temporary pleasures and there-
fore, without ever bringing the dharma to mind, their lives pass by in 
an instant. Seven god-days before their demise, with the appearance of 
the five signs of impending death,6 they perceive the situation of their 
next state of birth in hell or one of the other states. At this, their suffer-
ing of devastation and downfall is equivalent to that of a fish writhing 
on hot sand. 

Those of the four meditative absorptions and the formless realms 
fall gradually as they descend from their meditative concentration due 
to the exhaustion of their karma.

Demigods

The resentful envy the demigods naturally feel towards the glory of the 
gods causes them to make waging war against them their only concern. 
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བསོད་ནམས་ཀྱི་སྟོབས་ཆུང་ཞིང་ཆོས་ལ་མི་དགའ་བས་གཡུལ་ཕམ་སྟེ་གསོད་གཅོད་ཀྱི་སྡུག་བསྔལ་ཤིན་ཏུ་ཆེ། 

མིའི་གནས་འདིར་ཡང་། 
༡༽ 	དང་པོ་སྐྱེ་བའི་སྡུག་བསྔལ་བྱིས་ཕྲུག་ཁྲས་ཁྱེར་བ་ལྟ་བུ། 
༢༽ 	རྒས་པའི་སྡུག་བསྔལ་རྔ་མོ་བུ་སྟོར་བ་ལྟ་བུ། 
༣༽ 	ན་བའི་སྡུག་བསྔལ་ཉེས་ཅན་བཙོན་དོང་ན་བཅུག་པ་ལྟ་བུ། 
༤༽ 	འཆི་བའི་སྡུག་བསྔལ་ཤ་བཙོན་གཤེད་མས་བདས་པ་ལྟ་བུ་ཡོད། དེ་རེ་རེ་ལའང་སྡུག་བསྔལ་རྣམ་པ་ལྔ་

ལྔ་དང་ལྡན་ཏེ། 

༡ ཟུག་རྔུ་དྲག་པོ་དང་བཅས་ཏེ་སྐྱེ་བས་སྐྱེ་བ་སྡུག་བསྔལ་དང་ལྡན། ༢ ཉོན་མོངས་སྐྱེད་འཕེལ་ས་བོན་
ཟུག་པས་སྐྱེ་བ་གནས་ངན་ལེན་དང་ལྡན། ༣ སྐྱེས་པ་ལས་རྒ་ན་འཆི་སོགས་འབྱུང་བས་སྐྱེ་བ་སྡུག་བསྔལ་གྱིི་
གནས་སུ་གྱུར། ༤ ཉོན་མོངས་པ་རིམ་གྱིིས་རྒྱས་ཤིང་དེ་ཡི་ལས་བསགས་པས་སྐྱེ་བ་ཉོན་མོངས་ཀྱི་གནས་སུ་
གྱུར། ༥ སྐད་ཅིག་གཅིག་གིས་མི་རྟག་པའི་ཕྱིར་སྐྱེ་བ་དབང་མེད་དུ་འཇིག་པས་སྡུག་བསྔལ། 

༡ ཁ་དོག་ཉམས་པ། ༢ དབྱིབས་ཉམས་པ། ༣ མཐུ་སྟོབས་ཉམས་པ། ༤ དབང་པོ་ཉམས་པ། ༥ ལོངས་
སྤྱོད་ཉམས་པ་བཅས་ལྔ་པོས་རྒས་པ་སྡུག་བསྔལ། 

༡ སྡུག་བསྔལ་དང་ཡིད་མི་བདེ་བ་འཕེལ། ༢ ལུས་རང་བཞིན་གྱིིས་འགྱུར། ༣ ཡུལ་ཡིད་དུ་འོང་བ་ལ་
སྤྱད་དབང་མེད། ༤ ཡིད་དུ་མི་འོང་བ་མི་བསྟེན་པའི་དབང་མེད། ༥ སྲོག་གི་དབང་པོ་དང་བྲལ་བར་ཉེ་བས་
ན་བ་སྡུག་བསྔལ། 

༡ ལོངས་སྤྱོད། ༢ དབང་ཐང་། ༣ འཁོར་གྲོོགས། ༤ རང་ལུས་དང་ཡང་བྲལ་ནས། ༥ ཡིད་མི་བདེ་བའི་
ཚོར་བ་དྲག་པོ་དང་བཅས་ནས་འཆི་བས་ཤི་བ་སྡུག་བསྔལ། 

༥༽	 གཞན་ཡང་སྡིག་སྡུག་གཏམ་ངན་ཁྱད་དུ་བསད་ནས་དཀའ་བླས་ཆེན་པོས་བསྒྲུབས་ཀྱང་། ཟས་ནོར་སྙན་
གྲགས་སོགས་འདོད་པ་ཐོག་ཏུ་མ་ཁེལ་བ་མེད་པ་བཙལ་གྱིིས་མི་རྙེད་པའི་སྡུག་བསྔལ།
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As their merit is weak and they lack appreciation for the dharma, they 
experience immense suffering as they are killed in the battles they lose.

Humans

In this human realm too there is suffering:

1.	 The suffering of birth, like a young chick carried off by a hawk.
2.	 The suffering of old age, like a mother camel that has lost her calf.
3.	 The suffering of sickness, like a criminal thrown into a dungeon.
4.	 The suffering of dying, like a condemned prisoner being dragged 

away by the executioner.

Each of these first four has five further types of suffering:
The sufferings of birth are: (a) the suffering of being born, since birth 

is accompanied by excruciating physical pain; (b) that birth is accom-
panied by negative tendencies, since it plants seeds for the production 
and proliferation of the afflictions; (c) that birth becomes a basis for 
suffering, since ageing, sickness, death and so forth result from being 
born; (d) that birth becomes a basis for the mental afflictions, since the 
mental afflictions steadily increase and their karma accumulates; and 
(e) the suffering of the inevitable destruction of what is born, due to 
the moment-by-moment impermanent nature of things.

The sufferings of ageing are: (a) fading complexion; (b) fading figure; 
(c) fading strength; (d) fading sense faculties; and (e) fading enjoyment.

The sufferings of sickness are: (a) increased suffering and anxiety; (b) 
the natural changes of the body; (c) the inability to enjoy what is pleas-
ant; (d) the inability to avoid what is unpleasant; and (e) the suffering 
of coming ever closer to death.

The sufferings of death are: (a) losing one’s possessions; (b) losing 
one’s authority; (c) losing one’s companions and close ones; (d) losing 
one’s body; (e) the extreme feeling of anxiety that comes with such loss.

5.	 The suffering of searching and failing to acquire what we lack, 
which is to fail to obtain the food, riches and renown we desire 
despite working at it with great effort, disregarding misdeeds, suf-
fering and disrepute. 
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༦༽	 དགྲ་བྱུང་དྭོགས། རྐུན་མ་བྱུང་དྭོགས། བཙན་པོས་འཕྲོག་དྭོགས། སྐར་མ་ལ་ཞྭ། བ་མོ་ལ་ལྷྭམ་བྱེད། 
ལས་དང་བྱ་བ་མང་པོས་ངལ་ཞིང་དུབ། མ་འཁྱོངས་དྭོགས། མ་ཉེན་དྭོགས་པའི་སེམས་ཁྲལ་གྱིིས་ཡོད་
པ་སྐྱོང་གིས་མི་ལོངས་པའི་སྡུག་བསྔལ། 

༧༽	 ཕ་མ་སྤུན་ཟླ་འཁོར་སློབ་སོགས་མེད་ཐབས་མེད་པ་དང་བྲལ། མངའ་ཐང་དང་ལོངས་སྤྱོད་ཉམས། ནོར་
ཚན་པོ་ཆེ་སྟོར་བརླག་ཤོར། ལས་སྟབས་ཉེས་པའམ། ཕྲག་དོག་ཅན་རྣམས་ཀྱིས་བསྐུར་པ་བཏབ་པས་
སེམས་ཁྲལ་འབྱུང་བ་སོགས་འདོད་པ་དང་བྲལ་བའི་སྡུག་བསྔལ། 

༨༽	 ནད་དང་དགྲ་གྱོད་རྒྱལ་པོའི་ཆད་པ། གསོད་པའི་སྲོག་ཆགས། མི་ཁ་གཏམ་ངན། ཕན་ལན་གནོད་སྐྱེལ་
འཁོར་གྱིིས་ལོག་སྒྲུབ་སོགས་མི་འདོད་པ་དང་འཕྲད་པའི་སྡུག་བསྔལ་ཏེ་བརྒྱད་པོ་དེ་དག་གཙོ་ཆེར་མི་
ལ་ཡོད་ཅིང་། 

མདོར་ན་ངན་སོང་གསུམ་དང་ལྷ་མི་ལའང་ན་ཚ་གཏམ་ངན་ལ་སོགས་པ་སྡུག་བསྔལ་གྱིི་སྡུག་བསྔལ། ཚེ་དང་
ལོངས་སྤྱོད་ཞི་གནས་སོགས་གནས་སྐབས་བདེ་བདེ་ལྟར་སྣང་ཡང་མྱུར་དུ་མི་རྟག་པས་འགྱུར་བའི་སྡུག་
བསྔལ། དེ་གཉིས་ཀའི་གཞིའམ་སྣོད་དུ་གྱུར་པ་ཉེ་བར་ལེན་པའི་ཕུང་པོ་ལྔ་ནི་ཁྱབ་པ་འདུ་བྱེད་ཀྱི་སྡུག་བསྔལ་
ཏེ། 

ཕུང་པོ་ལྔ་ལ་བརྟེན་ནས་ཁམས་གསུམ་གྱིི་སྡུག་བསྔལ་མཐའ་དག་འབྱུང་བས། འཁོར་བའི་གནས་མཐོ་
དམན་གང་དུ་སྐྱེས་ཀྱང་སྡུག་བསྔལ་གསུམ་གྱིི་རང་བཞིན་ལས་མ་འདས་པའི་ཕྱིར། གནས་ལུས་ལོངས་
སྤྱོད་གྲོོགས་འཁོར་གནས་སྐབས་བདེ་འབྱོར་ཇི་ལྟར་སྣང་ཡང་སྡུག་བསྔལ་ཁོ་ནའི་གཡོས་ཡིན་པས་སྐྱུགས་ནད་
ཅན་ལ་ཟན་བྱིན་པའམ། གསོད་སར་ཁྲིད་པའི་བཙོན་ལ། གསོད་པའི་གཤེད་མས་དགའ་སྟོན་སྟོབ་པ་ལྟར་ཞེན་
པ་གདིང་ནས་ལོག །འཁྲི་བ་རྩད་ནས་ཆོད། འདོད་པ་རྨང་ནས་ཞིག་སྟེ་ཉེས་དམིགས་དེ་ལས་ལྡོག་པ་ཐར་པའི་
ཕན་ཡོན་ལ་ཆེ་ཐང་དུ་བསམ་ནས་བྱང་ཆུབ་སྒྲུབ་པའི་ཐབས་ལ་བརྩོན་པར་བྱ་དགོས་སོ། །
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6.	 The suffering of struggling to protect what we have, which 
includes the fear of the arrival of enemies and thieves, being 
robbed by tyrants, burning the candle at both ends,7 becoming 
tired and worn out through overworking and having too much 
to do, as well as the stress that comes with the fear of failure 
and setbacks. 

7.	 The suffering of parting from what we love, which is the unavoid-
able separation from parents, siblings, companions, students and so 
on, the dwindling of influence and possessions, the destruction and 
loss of fortunes, and the stress that comes with being derided for 
one’s misconduct or by the jealous. 

8.	 The suffering of encountering the undesirable, such as sickness, en-
emies, disputes, punishment by the state, deadly animals, slander, 
bad news, harm in return for help, mistreatment by one’s compan-
ions and so on.

These eight are principally experienced by humans.
In summary, the beings of the three lower states of misery, and 

gods and humans too, endure the suffering of suffering (illness, bad 
news and so on); the suffering of change (the fleeting impermanence 
of the seemingly pleasant but temporary joys of long-life, possessions, 
calm-abiding meditation and so on); and the all-pervasive suffering of 
formation (the five perpetuating aggregates that are the container, or 
basis, for the first two types of suffering).

Thus, it is in dependence upon the five aggregates that all the suffer-
ing of the three realms arises. So whichever state of cyclic existence we 
take birth in, be it high or low, we are never beyond the nature of the 
three types of suffering. Therefore, however many temporary pleasures 
and riches of home, body, possessions, friends and followers you seem 
to have, they are nothing but the sustenance of suffering. This being the 
case, become thoroughly revolted by them like a nauseated person of-
fered food or a prisoner being thrown a farewell feast by his executioner 
on the way to the gallows. Sever attachment at its root, destroy desire 
at its base, consider the immense benefits of liberation (the complete 
opposites to the faults of cyclic existence) and apply yourself to the 
methods for attaining awakening.

The Four Common Preliminaries
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དེ་ལྟར་ཐུན་མོང་སྔོན་འགྲོོ་བཞི་པོ་དེ་སྤྱིར་ཁྲིད་རིམ་ཀུན་ནས་འབྱུང་མོད་ཀྱང་། འདིར་མཉམ་མེད་དྭགས་པོས་
ཇོ་བོ་རྗེའི་སྐྱེས་བུ་གསུམ་གྱིི་ལམ་རིམ་ནས་ཁ་བསྐངས་ཏེ་བཀའ་ཕྱག་ཆུ་བོ་གཅིག་འདྲེས་སུ་མཛད་པ་ཡིན་
ཞིང་། འདི་བཞི་ལ་རྡོ་རུས་ཅུང་ཟད་མ་འཕྲོད་ན་དངོས་གཞི་བསྒོམ་པ་ཐམས་ཅད་ཆོས་བརྒྱད་ཀྱི་ཁ་སྣོན་ལས་
མི་འོང་། 

ཆོས་ཐམས་ཅད་ཀྱི་རྩ་བ་ཚེ་འདི་བློས་བཏང་བ་ལ་ཐུག །ད་ལྟ་ཆོས་བྱེད་པ་ཀུན་ཚེ་འདིའི་འཁྲི་བ་མ་ཆོད། 
འདོད་པ་ལ་བློ་མ་ལོག །གཉེན་གྲོོགས་འཁོར་གཡོག་ལ་ཞེན་ཆགས་མ་སྤངས། ཟས་གོས་གཏམ་གྱིི་འདོད་པ་
ཅུང་ཟད་ཀྱང་མ་ཐོང་བའི་སྟབས་ཀྱིས་དགེ་སྦྱོར་གནད་དུ་མ་སོང་བར་ཆོས་དང་རང་རྒྱུད་འཛོལ། 

ཆོས་བྱས་ནས་ཉོན་མོངས་པ་ཁ་བྲི་མ་བྲི་མི་ལྟ་བར་སྒྲུབ་པ་བྱས་ཡུན་གྱིི་ལོ་ཟླ་བགྲང་། རང་སྐྱོན་མི་བརྟག་
པར་གཞན་སྐྱོན་བརྟག །ཡོན་ཏན་ཅུང་ཟད་རེས་རྒྱུད་ཁེངས། རྙེད་བཀུར་དང་འདུ་འཛི་ལ་སེམས་ཤོར། དོན་མེད་
ཀྱི་གླེང་བརྗོད་བྱ་བ་མང་། བསྒྲུབ་བྱ་ཆོས་དང་འཇིག་རྟེན་ཟུང་འཇུག་ཏུ་བསྒྲུབ་སྙམ་ཡང་གྲུབ་དོན་གཅིག་ཀྱང་
མ་གྲུབ་པ་དེ་ཐོག་མ་ནས་མི་རྟག་པ་མ་དྲན་ནས་བློ་དྲེད་པས་ལན། 

དེས་ན་རྒྱལ་བ་འབྲི་ཁུང་པས། ཆོས་དངོས་གཞི་ལས་ཀྱང་སྔོན་འགྲོོ་ཟབ། ཅེས་གསུངས་གདའ་བས་སྔོན་
འགྲོོ་བཞི་པོ་འདི་རྒྱུད་ལ་ཅུང་ཟད་རེ་སྐྱེས་ན་དེང་སང་གི་དུས་རྒྱུད་སྡེ་བཞི་ཡི་བསྙེན་སྒྲུབ་ཐེམ་ཡོད་ཟེར་བ་ལས་
ཀྱང་ཆེས་དགའ་བར་སྣང་། 

རང་རྒྱུད་ཐ་མལ་དུ་ལུས་པའི་བྱས་བྱས་ཀྱི་ཆོས་དེར་རང་གཞན་མགོ་བསྐོར་མི་ཚེ་སྟོང་ཟད་ཡིན་འདུག ། 
མདོར་ན་ངེས་འབྱུང་ཅུང་ཟད་ཞིག་མ་སྐྱེས་ན་སྒོམ་བྱེད་པ་ཀུན་རི་ལ་ལུད་གསོག་རོག་རྐྱང་པ་རེད་འདུག་པས་
འཁོར་བའི་སྡུག་བསྔལ་དང་། ནམ་འཆི་ཆ་མེད་རེ་བསམ་ནས་བློ་སྣ་ཅིས་ཀྱང་བསྟུང་བར་འཚལ།
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Conclusion to the Four Common Preliminaries

Although the four common preliminaries, as presented here, are gen-
erally found in all stages of instructions, in this tradition the peerless 
Gampopa supplemented them with Atiśa’s Gradual Path for the Three 
Types of Capable Individual, and thus merged the Kadam and Great 
Seal lineages into a single stream. If you do not gain at least some rock-
meeting-bone feeling for these four, any meditation on the actual prac-
tice will merely feed the eight worldly concerns,8 and nothing more.

The root of all dharma comes down to giving up concern for this 
life. Present day dharma practitioners are failing to sever their ties to 
this life. They do not turn their minds away from their desires nor do 
they abandon attachment to relatives, friends, followers and employ-
ees. Desire for food, clothing, and conversation is not given up in the 
slightest either. As a result, any virtuous practice remains ineffective. 
The dharma and the mind are at odds. 

They fail to check whether or not their dharma practice has dimin-
ished the mental afflictions but instead focus on the number of months 
and years they have been practising for. They fail to examine their own 
faults while examining those of others. On seeing the slightest positive 
qualities within themselves they become puffed up with pride. They 
are mesmerised by possessions, respect and frivolous distractions, and 
spout a profusion of meaningless chatter. They intend to fulfil their 
objectives for both the dharma and the world in unison, but in the end 
accomplish neither. The blame for all of this lies in becoming jaded as a 
result of not having kept impermanence in mind from the start.

Hence, Gyalwa Drikung said, ‘The preliminaries are even more pro-
found than the actual practice.’ Thus, it seems that those who have 
generated a little of these four preliminaries within their being are bet-
ter off than those of the present-day who claim to have practised the 
approach and accomplishment stages of the four classes of tantra. 

The dharma practice we have been doing that has left our minds 
ordinary only serves to deceive ourselves and others and fritter our lives 
away. In short, meditators who do not generate at least a little renun-
ciation do nothing but amass a pile of shit on the hillside. So consider 
the sufferings of cyclic existence and the uncertainty of the time of 
death and do whatever it takes to curb your plans and ideas.
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དམ་པའི་ཆོས་ལ་ཞུགས་དུས་བདུད་ཀྱི་བར་དུ་གཅོད་ནས་དད་པ་འགྲིབ་པར་གསུངས་པས། རང་ལ་
བདུད་ཞུགས་པའི་རྟགས་སུ་བླ་མ་དགེ་བའི་བཤེས་གཉེན་གྱིི་སྐྱོན་ལ་རྟོག་པ་དང་། ཆོས་བྱེད་སྤྱིའི་ངན་སྐྱོན་
ལ་རྟོག་པ་དང་། ཐ་མལ་གྱིི་གྲོོགས་དང་འགྲོོགས་པ་དང་། ཉམས་ལེན་གྱིི་བརྩོན་འགྲུས་ལྷོད་པ་དང་། འདོད་
ཡོན་རང་དགར་སྤྱོད་པ་དང་། དཀོན་མཆོག་ལ་མོས་གུས་མེད་པ་རྣམས་ཡིན་པས། 

བླ་མ་དཀོན་མཆོག་གི་ཡོན་ཏན་བསམ། ཆོས་བྱེད་རྣམས་ལ་དག་སྣང་སྐྱེད། ཕ་རོལ་པོ་ངན་པར་མཐོང་བ་
དེ་རང་ཉིད་ལས་མ་དག་པའི་རྟགས་ཏེ་གདོང་པ་དྲི་མ་ཅན་མེ་ལོང་ལ་ཤར་བའི་དཔེ་དྲན། ཐ་མལ་པ་དང་མི་
འགྲོོགས། དེའི་ངག་ལ་མི་ཉན། འདོད་ཡོན་གྱིི་ཉེས་དམིགས་དྲན་པར་བྱ་དགོས།  

སྤྱིར་དད་པ་མེད་ན་དཀར་པོའི་ཡོན་ཏན་ཅིའང་མི་སྐྱེ་བས་ཆོས་ཐམས་ཅད་ཀྱི་སྔོན་དུ་དད་པ་འགྲོོ་དགོས། དེ་
ལའང་དབྱེ་བ་མང་ཡང་ཡིད་ཆེས་ཤིང་སྙིང་ནས་གུས་པ་ལ་ཐམས་ཅད་འདུ། སྐྱེ་ཤིའི་འཕོ་འགྱུར། ནད་གདོན་
རྐྱེན་ངན། གོང་མའི་རྣམ་ཐར་དང་རྒྱལ་བའི་སྐྱེས་རབས་ཐོས་པ་རྣམས་དད་པ་སྐྱེ་བའི་རྐྱེན་ཡིན་པས། ཉིན་རེ་
བཞིན་ཡང་དེ་དག་ཡིད་ལ་བརྩིས་བགྲང་གིས་དད་པ་སྐྱེད་དགོས། 

ཁ་ཅིག་བླ་མ་དང་འགྲོོགས་པའི་དུས་སུ་དད་པ་ཆེ་ཆེ་ལྟར་ཡོད་ཀྱང་། བྲལ་ནས་བརྗེད་པ་དང་། རྐྱེན་དང་
འཕྲད་ཚེ་ཡོད་ལ་དེ་ནས་མེད་པ་དང་། ཆོས་དང་ཟང་ཟིིང་འདོད་ཐོག་བྱུང་བའམ་ནད་གདོན་སོགས་རྐྱེན་ངན་
གྱིིས་གཙེས་དུས་དད་པ་ཆེ་ལ། རྗེས་ནས་མེད་པ་དང་། རྩ་བའི་བླ་མ་གཅིག་དང་ཆོས་ཟབ་མོ་གཅིག་ལ་སྙིང་
ཕུར་བཙུག་པའི་དད་པ་མེད་པར་གཅིག་བཞག་ནས་གཅིག་གིས་དགའ་བ་ལྟར་བྱེད་པ་རྣམས་སྤངས་ནས་
འགྱུར་མེད་ཀྱི་དད་པ་བརྟན་པོས། ཁ་ཕྱིར་བལྟས་སུ་མ་སོང་བར་ནང་དུ་ཉམས་ལེན་རེ་མཛོད་དང་རང་རྒྱུད་ལ་
ཆོས་ཀྱི་ཡོན་ཏན་ཅུང་ཟད་རེ་འཆར་དུས་གདམས་ངག་དེ་ཟབ་པར་གོ །དེས་ཆོས་ལ་ངེས་ཤེས་སྐྱེ། དེ་ཙ་ན་བླ་
མའི་བཀའ་དྲིན་དྲན་པས་མོས་གུས་ཀྱང་ཤུགས་ལ་འབྱུང་། དེས་ལམ་གྱིི་ཡོན་ཏན་ཐམས་ཅད་མ་འབད་ལྷུན་
གྲུབ་ཏུ་འབྱུང་བ་ཡིན་འདུག།
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It is taught that once we have entered into the sacred dharma, if 
we are obstructed by demons our faith will diminish. Signs of their 
influence upon us are that we look for faults in our lamas and spiritual 
friends, we look for negative traits and faults in dharma practitioners 
in general, we keep company with bad friends, diligence in our practice 
slackens, we take up the pleasures of the senses as we please, and we 
have no devotion for the Jewels. 

If these signs are present you should reflect on the positive qualities 
of the lama and Jewels and generate pure view toward all dharma prac-
titioners. Seeing something negative in another is a sign of your own 
impure karma: keep in mind the analogy of a dirty face appearing in a 
mirror. Do not keep company with ordinary folk or pay heed to what 
they say, and remember the perils of the sense pleasures.

In general, no positive qualities will develop without faith. Therefore, 
faith must precede all dharma practice. There are many types of faith, 
but trust and heartfelt respect encapsulate them all. Witnessing the 
transitions of birth and death, illness, harmful spirits, difficult circum-
stances, and hearing the life-stories of past masters and the Jataka 
Tales of the Victor, are all causes for the development of faith. Thus, 
we should increase our faith by keeping these in mind and reflecting 
on them daily.

Some people seem to grow in faith when they accompany their lama 
but lose it when they part from him; or are filled with faith when they 
encounter difficult circumstances, only to be without it again after-
wards. Some have great faith when the dharma and gifts they desire 
come their way or when they are plagued by adverse conditions such as 
illness and negative spirits, only to lose it later. Some individuals lack 
wholehearted faith for one root lama and one single profound dharma, 
but pick and choose as they please, dropping one for another. Give up 
such behaviour. With unchanging and stable faith, focus not on the ex-
ternal but apply yourself internally to the practice. When some dharmic 
qualities arise within your being you will understand the profundity of 
this instruction. Through this, certainty in the dharma will develop. At 
that point, recollecting the lama’s kindness, you will naturally come to 
feel devotion, which in turn will effortlessly and spontaneously bring 
forth all the excellent qualities of the path.





Part Two 

 The Four Uncommon 
Preliminaries

ཐུན་མོང་མ་ཡིན་པའི་སྔོན་འགྲོོ་བཞི།



སྐྱབས་འགྲོོ་སེམས་བསྐྱེད།

༈ དེ་ནས་ཐུན་མོང་མ་ཡིན་པའི་སྔོན་འགྲོོ་བཞིའི་ཐོག་མར་སྐྱབས་འགྲོོའི་དམིགས་རིམ་ནི། 
ས་ཕྱོགས་དག་པའི་ཞིང་ཁམས་ཡངས་ཤིང་རྒྱ་ཆེ་བ་མནན་ན་ནེམ་བཏེགས་ན་སྤར་བྱེད་པ། རྩྭ་ལྗང་ནེའུ་སེང་མེ་
ཏོག་དུ་མས་གང་བའི་དབུས་སུ་ཡན་ལག་བརྒྱད་དང་ལྡན་པའི་ཆུ་མཚོ་ལྷའི་བྱ་སྐད་སྙན་སྒྲོག་པ་དུ་མས་གང་བ། 
མཚོ་དཀྱིལ་དུ་དཔག་བསམ་ལྗོན་ཤིང་རིན་པོ་ཆེ་ལས་གྲུབ་པའི་ལོ་འབྲས་མེ་ཏོག་གིས་དུད་པ། སྡོང་པོ་རྩ་བ་
གཅིག་ལ་ཡལ་ག་ཕྱོགས་བཞིར་དབུས་ལྔར་གྱེས་པ་གདུགས་ལྟར་འཁྱིལ་བའི་དབུས་ཀྱི་ལྟེ་བར་སེང་གེ་བརྒྱད་
ཀྱིས་བཏེགས་པའི་རིན་པོ་ཆེའི་ཁྲི། ལྷ་རྫས་ཀྱི་གོས་རིན་ཐང་མེད་པས་བཀབ་པའི་སྟེང་དུ་པདྨ་འདབ་མ་སྟོང་
ལྡན་དང་ཟླ་བ་ཉ་གང་བའི་དབུས་སུ། ངོ་བོ་རང་གི་རྩ་བའི་བླ་མ་རྣམ་པ་རྡོ་རྗེ་འཆང་སྐུ་མདོག་མཐིང་སྔོན་སྟོན་
གྱིི་ནམ་མཁའ་ལྟ་བུ། ཞལ་གཅིག་ཕྱག་གཉིས་གཡས་གསེར་གྱིི་རྡོ་རྗེ་དང་གཡོན་དངུལ་གྱིི་དྲིལ་བུ་ཐུགས་
ཀར་བསྣོལ་ནས་འཛིན་པ། ཞི་བའི་གཟིིགས་སྟངས་ཅན། དབུ་རྒྱན་སྙན་རྒྱན་སོགས་ཞི་བའི་ཆས་བཅུ་གསུམ་
རྫོགས་པ། དར་སྣ་ཚོགས་ཀྱི་སྟོད་གཡོགས་དང་དམར་པོའི་ཤམ་ཐབས་ཞབས་རྡོ་རྗེའི་སྐྱིལ་ཀྲུང་གིས་བཞུགས་
པ། མཚན་དཔེས་བརྒྱན་པའི་སྐུ་གཟིི་མདངས་འོད་དུ་འབར་ཞིང་ཐུགས་དགྱེས་པ་ཆེན་པོས་དགོངས་པ། 

དེའི་དབུ་གཙུག་ནས་ཡར་ལ་རིམ་པ་བཞིན་དུ་པདྨ་ཉིན་བྱེད་དབང་པོ། མི་ཕམ་ཆོས་གྲུབ་རྒྱ་མཚོ། བདུད་
འདུལ་རྡོ་རྗེ། ཆོས་ཀྱི་འབྱུང་གནས། བྱང་ཆུབ་རྡོ་རྗེ། ཆོས་ཀྱི་དོན་གྲུབ། ཡེ་ཤེས་རྡོ་རྗེ། ཡེ་ཤེས་སྙིང་པོ། 
ཆོས་དབྱིངས་རྡོ་རྗེ། ཆོས་ཀྱི་དབང་ཕྱུག  དབང་ཕྱུག་རྡོ་རྗེ། དཀོན་མཆོག་ཡན་ལག མི་བསྐྱོད་རྡོ་རྗེ། སངས་
རྒྱས་མཉན་པ།



T he stages of visualisation for going for refuge: The land is an 
open and vast pure realm, a lush green meadow, springy to 
the step and covered with an array of flowers. In its centre is a 

lake with waters of the eight special features. The sweet song of divine 
birds fills the air. In the middle of the lake is a wish-fulfilling tree laden 
with jewelled leaves, fruit and flowers. From its single main trunk, five 
branches spread out like a parasol, one to each of the four directions 
and one in the centre. At the centre is a precious throne upheld by eight 
lions and draped in priceless divine fabrics. Upon the throne is a lotus 
with a thousand petals and a moon disc. In its centre is the essence of 
one’s own root lama in the form of Vajradhara. Deep blue in colour like 
the autumn sky, he has one face and two arms. Crossed at his heart he 
holds a golden vajra in the right hand and a silver bell in the left. His 
gaze is peaceful and he is fully adorned with the thirteen peaceful items 
of dress,1 such as the crown and earrings. His upper garment is made 
of a variety of different silks and his lower garment is red. He is seated 
with his legs crossed in vajra posture. His body, adorned with the ma-
jor and minor marks, blazes with a majestic brilliance and his wisdom 
mind regards us with immense delight.

Above the crown of his head, one above the other and in the fol-
lowing order, are: Pema Nyinjé Wangpo [9th Situ], Mipam Chödrup 
Gyatso [10th Shamar], Düdul Dorjé [13th Karmapa], Chökyi Jungné 
[8th Situ], Jangchup Dorjé [12th Karmapa], Chökyi Döndrub [8th 
Shamar], Yéshé Dorjé [11th Karmapa], Yéshé Nyingpö [7th Shamar], 
Chöying Dorjé [10th Karmapa], Chökyi Wangchuk [6th Shamar], 
Wangchuk Dorjé [9th Karmapa], Könchok Yenlag [5th Shamar], 
Mikyö Dorjé [8th Karmapa], Sangye Nyenpa [1st Sangye Nyenpa, 

1
Refuge and  

the Mind of Awakening
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ཆོས་གྲགས་རྒྱ་མཚོ། དཔལ་འབྱོར་དོན་གྲུབ། འཇམ་དཔལ་བཟང་པོ། མཐོང་བ་དོན་ལྡན།རིག་པའི་རལ་གྲི དེ་
བཞིན་གཤེགས་པ། མཁའ་སྤྱོད་དབང་པོ། རོལ་པའི་རྡོ་རྗེ། གཡུང་སྟོན་རྡོ་རྗེ་དཔལ། རང་བྱུང་རྡོ་རྗེ། ཨོ་རྒྱན་
པ་རིན་ཆེན་དཔལ། གྲུབ་ཆེན་པཀྴི། སྤོམ་བྲག་བསོད་ནམས་རྡོ་རྗེ། འགྲོོ་མགོན་རས་ཆེན་སངས་རྒྱས་གྲགས། 
དུས་གསུམ་མཁྱེན་པ། མཉམ་མེད་དྭགས་པོ། རྗེ་བཙུན་མི་ལ། མར་པ་ལོ་ཙཱ། མཻ་ཏྲི་པ། ཤ་བ་རི། འཕགས་པ་
ཀླུ་སྒྲུབ། ས་ར་ཧ། བློ་གྲོོས་རིན་ཆེན། རྡོ་རྗེ་འཆང་རྣམས་ཐོ་བརྩེགས་དང་། 

དེའི་བར་སྣང་གི་ནམ་མཁའི་ཆ་དང་མཐའ་སྐོར་དུ་འཛམ་གླིང་རྒྱན་དྲུག །ཏེ་ལོ་ནཱ་རོ། འབྲི་འབྲུག་ཚལ་སྟག་
སོགས་རྒྱ་བོད་ཀྱི་མཁས་གྲུབ་བླ་མ་རྣམས་སྤྲིན་བཞིན་གཏིབས་ནས་བཞུགས་པ། 

དེའི་ཤར་གྱིི་ཡལ་གར་པད་ཉི་རོའི་སྟེང་དུ་རྡོ་རྗེ་ཕག་མོ་ལ་བདེ་དགྱེས་གསང་གསུམ། སྒྱུ་ཐོད་གདན་གསུམ། 
དགྲ་གདོང་འཇིགས་གསུམ། དུས་ཀྱི་འཁོར་ལོ་སོགས་རྒྱུད་སྡེ་བཞི་དྲུག་གི་ཡི་དམ་ལྷ་རབ་འབྱམས་ཀྱིས་
བསྐོར་བ། 

གཡས་ཀྱི་ཡལ་གར་སེང་ཁྲི་པད་ཟླར་བདག་ཅག་གི་སྟོན་པ་ཤཱཀྱ་ཐུབ་པ་ལ་བསྐལ་བཟང་སངས་རྒྱས་སྟོང་
རྩ་སོགས་ཕྱོགས་བཅུ་དུས་གསུམ་གྱིི་སངས་རྒྱས་རྣམས་ཀྱིས་བསྐོར་བ། 

རྒྱབ་ཀྱི་ཡལ་གར་དམ་པའི་ཆོས་གསུང་རབ་ཡན་ལག་བཅུ་གཉིས། ཁྱད་པར་ཐེག་ཆེན་གསང་སྔགས་ཀྱི་
རྒྱུད་སྡེ་དང་བཅས་པ་གླེགས་བམ་གྱིི་རྣམ་པ་གསེར་གདོང་ཁྲ་ཆེམ་མེ་རང་ལ་བསྟན་ཞིང་ཨཱ་ལི་ཀཱ་ལིའི་རང་སྒྲ་
དིར་དིར་སྒྲོགས་པ། 

གཡོན་གྱིི་ཡལ་གར་རིགས་གསུམ་མགོན་པོ་སོགས་ཉེ་བའི་སྲས་བརྒྱད། བསྐལ་བཟང་གི་སེམས་དཔའ། 
མཆོག་ཟུང་། ཀུན་དགའ་བོ། གནས་བརྟན་བཅུ་དྲུག་སོགས་ཐེག་པ་ཆེ་ཆུང་གི་དགེ་འདུན་བྱང་སེམས་ཉན་
རང་དཔག་མེད་བཞུགས་པ། 

འོག་གི་བར་མཚམས་སུ་རྡོ་རྗེ་བེར་ཅན། རང་བྱུང་མ། ཕྱག་བཞི་པ། ཕྱག་དྲུག་པ་གཙོ་བོར་གྱུར་པའི་ཡེ་
ཤེས་ཀྱི་ཆོས་སྐྱོང་དཔའ་བོ་མཁའ་འགྲོོ་བསམ་གྱིིས་མི་ཁྱབ་པ་བཞུགས་པའི་མདུན་ངོས་ས་གཞིར་རང་ཉིད་
འཁོད་པ། དེའི་གཡས་སུ་རྩ་བའི་ཕ། གཡོན་དུ་མ་གཙོ་བོར་གྱུར་པའི་ནམ་མཁའི་མཐའ་ཁྱབ་ཀྱི་སེམས་ཅན་
རྣམས་དང་།
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Trashi Penjor], Chödrak Gyatso [7th Karmapa], Penjor Döndrub [1st 
Gyaltsab Rinpoche], Jampel Zangpo, Tongwa Dönden [6th Karmapa], 
Rigpé Raldri [Ratnabhadra], Dézhin Shekpa [5th Karmapa], Khachö 
Wangpo [2nd Shamar], Rölpé Dorjé [4th Karmapa], Yungtön 
Dorjé Pel, Rangjung Dorjé [3rd Karmapa], Orgyenpa Rinchén Pel, 
Drubchen Pakshi [2nd Karmapa], Pomdrak Sönam Dorjé, Drogön 
Réchen Sangye Drag, Düsum Khyenpa [1st Karmapa], Peerless Dakpo 
[Gampopa], Jetsün Mila, Marpa the Translator, Maitrīpa, Shavari, 
Noble Nāgārjuna, Saraha, Ratnamati and Vajradhara.

Amassed like clouds in the space surrounding them reside the Six 
Ornaments of the World;2 Tilopa and Nāropa; the lamas of Drikung, 
Drukpa, Tsalpa, Taklung; and all the learned and accomplished masters 
of India and Tibet. 

On the eastern branch, upon a lotus, sun and corpse seat, is Vajra 
Varahi surrounded by infinite pledge deities of the four or six classes of 
Tantra, such as the trio of Chakrasaṃvara, Hevajra and Guhyasamāja; 
the trio of Mahāmaya, Buddha Kapala, and Vajra Chatuhpita; the trio 
of Kalayamari, Shanmukha and Vajra Bhairava; and Kālacakra. 

On the branch to the right, upon a lion-throne, lotus and moon, 
is our Teacher, Śākyamuni, surrounded by the thousand buddhas of 
this Fortunate Aeon and all the buddhas of the ten directions and 
three times.

On the rear branch are the twelve categories of the scriptures of 
sacred dharma and, in particular, those of the Greater Vehicle Secret 
Mantra classes of tantra—all in the form of wrapped volumes of text 
with shimmering golden fronts facing towards us, reverberating with 
the spontaneous sound of the āli and kāli.3

On the branch to the left reside the eight close sons4 (the lords of 
the three families5 etc.), the bodhisattvas of this Fortunate Aeon, the 
supreme pair,6 Ānanda, the sixteen elders7 and countless other sangha 
members of the Greater and Lesser Vehicles: bodhisattvas, hearers and 
solitary buddhas. 

In the space below reside Dorjé Bernakchen, Penden Lhamo, 
Four-Armed Mahākāla, and Six-Armed Mahākāla who are chief 
among an inconceivable number of wisdom dharma protectors, he-
roes and sky-farers. 

On the ground before them stands oneself accompanied by all sen-
tient beings, as numerous as space is vast. Chief among them are one’s 
father and mother of this life, who stand to one’s right and left, respec-
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ཁྱད་པར་དུ་སྡང་བའི་དགྲ། གནོད་པའི་བགེགས། ཐོག་མེད་ནས་ཤ་འཁོན་ལན་ཆགས་ཟུག་པའི་འདྲེ་གདོན་
འབྱུང་པོ་ཐམས་ཅད་ཁྲོམ་ཚོགས་སུ་འཁོད་པ་རྣམས་ཀྱི་འདྲེན་དཔོན་རང་ཉིད་ཀྱིས་བྱས་ཏེ་ཐམས་ཅད་ཀྱང་ལུས་
གུས་པས་ཐལ་སྦྱར། ཡིད་གུས་པས་དད་མོས། ངག་གུས་པས་སྐྱབས་འགྲོོའི་སྒྲ་འུར་དི་རི་རི་འདོན་པར་མོས་
ལ་ཡིད་གཞན་དུ་མ་ཡེངས་པར་སྐྱབས་འགྲོོའི་ཚིག་དོན་རྣམས་ཡིད་ལ་བསམ་བཞིན་དུ་བརྒྱ་སྟོང་སོགས་བརྗོད་
མཐར། 

སེམས་བསྐྱེད་བླང་། སྐྱབས་ཡུལ་གདན་ཁྲི་སོགས་དང་བཅས་པ་འོད་དུ་ཞུ་ནས་རང་ལ་ཐིམ་པས་སྐུ་
གསུང་ཐུགས་དང་ལུས་ངག་ཡིད་གསུམ་དབྱེར་མེད་དུ་གྱུར་པར་བསམ་ལ་སེམས་རང་བབས་སུ་བཞག །དགེ་
བ་བསྔོ། 

སྐྱབས་འགྲོོའི་གོ་དོན་ཅུང་ཟད་ཅིག་བཤད་ན། འཇིག་རྟེན་ན་བཙན་པོ་ལ་སོགས་པའི་འཇིགས་པ་བྱུང་གི་དྭོགས་
པས་སྐྱོབ་ནུས་ཀྱི་སྐྱབས་སམ་མགོ་བཏགས་ས་འཚོལ་བ་བཞིན་དུ། རང་རེ་ཚེ་འདི་ཕྱི་བར་དོ་ཀུན་ཏུ་འཇིགས་
པའི་རྣམ་གྲངས་དཔག་མེད་ཀྱིས་གཙེས་ཏེ་འཁོར་བ་སྡུག་བསྔལ་གྱིི་རྒྱ་མཚོར་ཐར་དུས་མེད་པར་བྱིང་བ་ལ། ཕ་
མ་གཉེན་བཤེས། ལྷ་ཀླུ་མཐུ་ཆེན་ལ་སོགས་པ་སུས་ཀྱང་སྐྱབས་མི་ཐུབ་ཅིང་། རང་སྟོབས་ཀྱིས་ཀྱང་ཟློོག་མི་
ནུས་པས་ན་སྐྱབས་ཤིག་མི་ཚོལ་ཀ་མེད་དུ་སོང་། 

འཁོར་བ་ལས་འདྲེན་ནུས་པ་ནི་དཀོན་མཆོག་གསུམ་མ་གཏོགས་པ་སུ་ཡང་མེད། གཞན་སྐྱོབ་པ་ལ་རང་
ཉིད་རང་དབང་ཐོབ་པ་ཞིག་དགོས། དཀོན་མཆོག་གསུམ་ཞེས་པ་སངས་རྒྱས་ཆོས་དང་དགེ་འདུན་གསུམ་
ཡིན། སྔགས་ལུགས་ལ་དེའི་སྟེང་དུ་རྩ་བ་གསུམ་བསྣན་དགོས་ཏེ། བྱིན་རླབས་ཀྱི་རྩ་བ་བླ་མ། དངོས་གྲུབ་
ཀྱི་རྩ་བ་ཡི་དམ། ཕྲིན་ལས་ཀྱི་རྩ་བ་མཁའ་འགྲོོ་ཆོས་སྐྱོང་རྣམས་ཡིན། དེ་གསུམ་ཡང་དཀོན་མཆོག་གསུམ་ལ་
འདུ་ཞིང་། ཐམས་ཅད་ཀྱང་རྩ་བའི་བླ་མ་ཁོ་ན་ལ་འདུ་བ་སྔགས་ཀྱི་སྐབས་སུ་གསུངས།
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tively. Of special importance are the enemies who hate us, the obstruc-
tors who harm us, and the ghosts, spirits and demons who have hun-
gered since beginningless time for their karmic dues and exact their 
revenge upon us. Gathered together with oneself as the leader, with a 
respectful bearing we all join our hands at our hearts. With a respectful 
state of mind we feel faith and devotion, and with respectful speech we 
chant the words of going for refuge in a continuous chorus. Imagine 
this and recite the words of going for refuge a hundred or a thousand 
times or more, while reflecting upon their meaning and not allowing 
your mind to become distracted by anything else.

To end, generate the mind of awakening. Then imagine that the field 
of refuge, together with the seats, thrones, etc., dissolves into light and 
merges into you. Wisdom body, speech and mind and normal body, 
speech and mind become inseparable. Let the mind rest naturally. 
Dedicate the merit.

The Meaning of Refuge 

To explain a little about the meaning of going for refuge: In the world, 
when fearing the threat of tyrants and so on, we search for a refuge, 
or someone to give ourselves over to, who has the power to protect 
us. In a similar fashion, we have sunk into the ocean of suffering that 
is cyclic existence with no chance of escape, where we are tormented 
by the thoroughly terrifying and countless experiences of our present, 
future and between8 existences. Since we cannot avert these through 
our own strength—and parents, family, friends, gods, nagas, shamans 
and so on are unable to protect us either—we have no choice but to 
search for a refuge.

The ability to lead another out of cyclic existence is possessed by 
the Three Jewels alone; for one must attain autonomy oneself before 
one can truly protect another. The Three Jewels refers to the Buddha, 
dharma, and sangha. In the Mantrayana tradition, added to those are 
the Three Roots: the root of blessings (the lama); the root of attain-
ments (the pledge deity); and the root of activity (the sky-farers and 
dharma protectors). The Secret Mantra teaches that these three are 
included within the Three Jewels and that all are included uniquely 
in the root lama.
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དེའང་སངས་རྒྱས་ནི་ཇི་ལྟ་ཇི་སྙེད་མཁྱེན་པའི་ཆོས་སྐུ། ངེས་པ་ལྔ་ལྡན་གྱིི་ལོངས་སྐུ། བཟོ་སྐྱེ་མཆོག་གི་
སྤྲུལ་སྐུ་སྟེ་སྐུ་གསུམ་གྱིིས་བསྡུས་པ་ཡིན། 

ཆོས་ནི་གསུང་རབ་མིང་ཚིག་ཡི་གེའི་རྣམ་པ་དང་ངག་ཏུ་བརྗོད་པ་རྣམས་ལུང་གི་ཆོས། གཞི་ཆོས་དབྱིངས་
དེ་བཞིན་ཉིད། འབྲས་བུ་འགོག་པའི་བདེན་པ། ལམ་བདེན་བྱང་ཆུབ་ཀྱི་ཕྱོགས་རྣམས་རྟོགས་པའི་ཆོས་སྟེ་ལུང་
རྟོགས་གཉིས་ཀྱིས་བསྡུས་པ་ཡིན། 

དགེ་འདུན་དངོས་བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའ་ཕྱིར་མི་ལྡོག་པ་དང་། གནས་སྐབས་ཉན་རང་འཕགས་པ་རྣམས་
ཡིན་ཞིང་། 

བླང་དོར་གྱིི་གནས་སྟོན་མཁན་སངས་རྒྱས་ཡིན་པས་སངས་རྒྱས་ལ་སྟོན་པ་ཞུ། དེས་བསྟན་པ་དེ་ཉམས་
སུ་ལེན་རྒྱུ་ཡིན་པས་ཆོས་ལ་ལམ་ཞུ། རྒྱུས་མེད་ཀྱི་ལམ་སྣ་བཞིན་འཕགས་པ་རྣམས་ཀྱི་མན་ངག་ལག་ལེན་
གང་མཛད་ཀྱི་རྒྱུན་ལྟར་བྱེད་དགོས་པས་དགེ་འདུན་ལ་ཟླ་གྲོོགས་སུ་ཞུ། 

ལམ་མཐར་ཕྱིན་ནས་ཆོས་དང་དགེ་འདུན་ཟུར་དུ་མི་མཁོ་ཞིང་། སངས་རྒྱས་རྣམས་དང་དགོངས་པ་རོ་
གཅིག་ཏུ་འགྱུར་བས་མཐར་ཐུག་གི་སྐྱབས་སངས་རྒྱས་ཁོ་ན་ཡིན། 

གྲུབ་མཐའི་སྐབས་འདི་རྣམས་ལ་ངོས་བཟུང་ལུགས་དང་སྐྱབས་གནས་ཡིན་མིན་གྱིི་སྐད་ཆ་མང་པོ་ཡོད་
ཀྱང་ཉམས་ལེན་ཁོ་ན་བྱེད་མཁན་དང་། དགེ་བའི་བག་ཆགས་བཞག་མཁན་ལ་དད་མོས་ཀྱིས་རྒྱུད་ཅི་འཁུལ་
བྱེད་པ་ལས་དེ་རིགས་མི་མཁོ་བས། གནས་སྐབས་དད་པ་སྐྱེ་བའི་དམིགས་རྐྱེན། 

མདོ་ལས་མདུན་ཏུ་བཞག་པའི་སངས་རྒྱས་ཞེས་སྐུ་གཟུགས་དང་མཆོད་རྟེན་སངས་རྒྱས་ཀྱི་རྣམ་གྲངས་
སུ་མཛད་ཅིང་། དེའི་ཤུགས་ལས་དམ་ཆོས་མདོ་རྒྱུད་ཀྱི་གླེགས་བམ་སོ་སྐྱེའི་དགེ་འདུན་ཚུལ་ཁྲིམས་དང་ལྡན་པ་
རྣམས་ཀྱང་དཀོན་མཆོག་དངོས་སུ་བསྒོམ་སྟེ་སྐྱབས་འགྲོོ་དད་མོས་བྱ། 

དེའང་ཐེག་ཆུང་དང་འཇིག་རྟེན་པའི་སྐྱབས་འགྲོོར་སོང་ན་སྐྱབས་འགྲོོ་རྣམ་དག་ཏུ་མི་འགྱུར་ཞིང་ཕན་ཡོན་
ཚད་ལྡན་མི་འབྱུང་བས། ནམ་མཁའི་མཐའ་དང་མཉམ་པའི་སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད། དུས་འདི་ནས་བྱང་ཆུབ་
མ་ཐོབ་ཀྱི་བར་དུ་སྐྱབས་སུ་འགྲོོ་སྙམ་པའི་བསམ་པ་དེ་ཤིན་ཏུ་གཙོ་ཆེ། དེས་ཐེག་ཆེན་སྐྱབས་འགྲོོར་འགྱུར།
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Buddha is comprised of three bodies: the dharma body (the knowl-
edge of the nature and extent of phenomena); the enjoyment body (en-
dowed with the five certainties9); and the emanation body (the artisan, 
born, and supreme emanation bodies).

The dharma is twofold: scripture and realisation. The dharma of 
scripture is comprised of texts, names, phrases, syllables, and that 
which is verbally spoken. The dharma of realisation is the ground (the 
suchness of the ultimate expanse); the result (the truth of cessation); 
and the factors conducive to awakening (the truth of the path). 

The sangha is the actual sangha of irreversible bodhisattvas and the 
provisional sangha of noble hearers and solitary buddhas.

The one who shows what is to be adopted and rejected is the Buddha, 
therefore take the Buddha as your teacher. That which he teaches is to 
be practised, therefore take the dharma as your path. The way of the 
noble ones and whatever instructions and practices they give are to be 
followed. Therefore, as guides on an unfamiliar road, take the sangha as 
your companions.

When the end of the path is reached, a separate dharma and sangha 
are no longer essential as they will have become of one taste with the 
mind of the buddhas. Thus, the ultimate refuge is buddha alone.

In the context of the different philosophical tenets there is much 
discussion concerning how the refuges are to be defined and whether 
something is or is not a source of refuge. However, those solely en-
gaged in practice and those establishing virtuous habitual tendencies 
can do without such discussions and should do all they can to keep 
their minds filled with faith and devotion. 

The sutras speak of, ‘a Buddha placed before you,’ as a focus for giv-
ing rise to provisional faith. This shows that statues and stupas are to be 
counted as an aspect of Buddha, and implies that the sūtric and tantric 
texts of the sacred dharma, as well as the sangha of ordinary beings 
who maintain moral discipline, should be perceived as the actual Jewels 
and gone for refuge in with faith and devotion.

Furthermore, going for lesser vehicle or worldly refuge does not con-
stitute a complete refuge and the full benefits will not emerge. Instead, 
think that from now until awakening is attained, all sentient beings, as 
numerous as space is vast, go for refuge. This attitude is absolutely vital 
and is what forms Greater Vehicle refuge.
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༡ 	 དཀོན་མཆོག་རྗེས་དྲན་གྱིི་མདོའི་དོན་ལྟ་བུ་གོ་བས་དཀོན་མཆོག་གི་ཡོན་ཏན་ཤེས་པ། 
༢   ཕྱི་རོལ་གྱིི་སྟོན་པ་དང་ལམ་ལོག་པ་དང་མུ་སྟེགས་བྱེད་སོགས་ལས་སངས་རྒྱས་ཆོས་དགེ་འདུན་ཁྱད་པར་

དུ་འཕགས་པ་ཤེས་པ། །
༣ 	 དེ་ཤེས་པའི་རྒྱུ་མཚན་གྱིིས་ཞེ་ཐག་པ་ནས་ནམ་སྐྱབས་སུ་འགྲོོ་བར་ཁས་བླངས་པ། 
༤ 	 སྲོག་ལ་ཐུག་ཀྱང་དཀོན་མཆོག་གསུམ་ལས་གཞན་པའི་སྐྱབས་མི་འཚོལ་བ་སྟེ་ཁྱད་པར་བཞི་དང་ལྡན་ན་

སྐྱབས་འགྲོོ་རྣམ་དག་ཏུ་འགྱུར་བར་གསུངས།  

སྐྱབས་སུ་འགྲོོ་བ་ལ་རྗེས་ཟློོས་དང་ཚིག་ཙམ་གྱིིས་མི་ཆོག་སྟེ་ཞེ་གདིང་ནས་དཀོན་མཆོག་ལ་བློ་ཁེལ་དགོས། 
བློ་ཁེལ་ན་དཀོན་མཆོག་གི་ཐུགས་རྗེས་སྐྱོབ་མི་ནུས་པ་གཏན་ནས་མེད། ཚེ་འདི་ལ་ངེས་པར་སྨིན་དགོས་པའི་
ལས་ངན་ལ་དཀོན་མཆོག་གི་ཐུགས་རྗེ་རྡུགས་པ་ལྟར་སྣང་ཡང་དད་པ་ཁེལ་ན་ཚེ་ཕྱི་མ་ཕན་ཆད་ལ་ངེས་པར་
སྐྱོབ་འོང་། 

མི་འདོད་པ་ཅུང་ཟད་རེ་བྱུང་ཙ་ན་དཀོན་མཆོག་ལ་ཐུགས་རྗེ་མི་འདུག་ཟེར་བའམ། མོ་གཏོ་སྨན་དཔྱད་ལ་
རེ་བ་ཐམས་ཅད་བློ་ཆུང་བའི་རྟགས་ཡིན། གནས་སྐབས་སུ་དཀོན་མཆོག་གི་ཐུགས་རྗེ་མི་འབྱུང་བའང་རང་
གི་གསོལ་བ་མ་ཐེབས་པའི་སྐྱོན་ཡིན། དཀོན་མཆོག་ལ་བྱིན་རླབས་མེད་མི་སྲིད། དེས་ན་དུས་རྟག་ཏུ། མཆོག་
གསུམ་གྱིི་ཡོན་ཏན་དྲན་པས་དད་པ་བསྒོམ་ཞིང་གསོལ་འདེབས་ལ་བརྩོན། ངག་འཁྱལ་དང་བསྐུར་འདེབས་
སོགས་ཀྱིས་སྡིག་མི་བསག །

སྐུ་གསུང་ཐུགས་རྟེན་སེར་གོས་གྱོན་ཚད་ཐམས་ཅད་ལ་དཀོན་མཆོག་དངོས་ཀྱི་འདུ་ཤེས་ཀྱིས་ཕྱག་མཆོད་
དད་མོས་བྱེད། རྟེན་གསུམ་རྙིང་པ་གསོ། གསར་པ་བཞེངས། ས་རྗེན་དང་འོ་བརྒྱལ་བའི་གནས་སུ་མི་འཇོག ། 
བཙོང་ནས་སྐུ་གླུད་ཟ་བ་དང་། གཏའ་མར་འཇོག་པ་སོགས་དྲན་ཡང་མི་རུང་། 

ཐ་ན་སཱཙྪའི་ཆག་དུམ་དང་ཡིག་འབྲུ་ན་གཅིག་ལའང་འགོམ་ཡུག་མི་བཏང་།    བཀའ་དྲིན་དྲན་པས་
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It is taught that going for refuge becomes authentic when the fol-
lowing four specific conditions are present:

1.	 Knowledge of the excellent qualities of the Jewels gained by an 
understanding that accords with the meaning of The Sutra of the 
Recollection of the Three Jewels.

2.	 Knowledge of the superiority of the Buddha, dharma and sangha 
over non-Buddhist founding teachers, mistaken paths and the 
misguided. 

3.	 A sincere and heartfelt commitment to always go for refuge, based 
on the reasoning provided by the above knowledge. 

4.	 Not seeking the refuge of anything other than the Three Jewels, 
even if your life depends on it.

It is not enough to merely repeat the formula or mouth the words of 
going for refuge: you must have a deep trust in the Jewels. If you have 
such trust, it is impossible that the compassion of the Jewels will be un-
able to protect you. When there is negative karma that must by neces-
sity ripen in this life, it may appear that the compassion of the Jewels 
is being hindered. If your trust remains, however, protection from your 
next life onwards is certain. 

When the slightest unpleasant thing occurs, if you say that the Jewels 
have no compassion, or you place all your hopes in divinations, shamanic 
rites and medical treatments, it is a sign of being weak-willed. If at times 
the compassion of the Jewels does not show itself, it is only because 
you have failed to pray for it. It is impossible that the Jewels are with-
out blessing. Therefore, constantly bringing the excellent qualities of the 
Jewels to mind, cultivate faith and be diligent in prayer. Do not amass 
misdeeds through talking carelessly about or discrediting the Jewels.

Perceiving them to be the actual Three Jewels, prostrate, make 
offerings and have faith and devotion for the supports of wisdom 
body, speech and mind, and to all those who wear the monastic robes. 
Restore old supports of the three types and construct new ones. Do 
not place them on the bare ground, nor in a place where they will be 
damaged. It is inappropriate to even think of selling them for profit 
or pawning them. 

Do not step over even a broken fragment of tsa-tsa10 or a single letter 
of text. Remembering the kindness of the Three Jewels, with a respect-
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ཕྱག་མཆོད་བསྟོད་པ་སོགས་གུས་པའི་སྤྱོད་ལམ་ལུས་ངག་ཡིད་གསུམ་གྱིི་སྒོ་ནས་བྱེད།
སྙིང་རྗེ་དྲན་པས་སྐྱེ་བོ་གཞན་དག་སྐྱབས་འགྲོོ་ལ་འགོད་ཅིང་མཆོག་གསུམ་གྱིི་ཆེ་བའི་ཡོན་ཏན་བརྗོད། 

ཕན་ཡོན་དྲན་པས་ཉིན་མཚན་དུས་དྲུག་ཏུ་སྐྱབས་འགྲོོ་བསྒོམ། ཉེས་དམིགས་དྲན་པས་སྲོག་ལ་བབ་ཀྱང་
སྐྱབས་ཡུལ་མི་སྤང་། 

ཡིད་ཆེས་དྲན་པས་བདེ་སྡུག་མཐོ་དམན་ཇི་ལྟར་བྱུང་ཡང་སླར་ཡང་དཀོན་མཆོག་ལ་བློ་གཏོད་པ་མ་
གཏོགས་ཡིད་ཆད་མི་བྱ། 

མདོར་ན་སངས་རྒྱས་ལ་སྐྱབས་སུ་སོང་ནས་འཇིག་རྟེན་པའི་ལྷ་གཞན་མི་བསྟེན། ཆོས་ལ་སྐྱབས་སུ་སོང་
ནས་སེམས་ཅན་ལ་གནོད་པའི་བསམ་སྦྱོར་སྤང་། དགེ་འདུན་ལ་སྐྱབས་སུ་སོང་ནས་གྲོོགས་མུ་སྟེགས་ཅན་
ནམ་དེ་དང་ཆ་མཐུན་དང་མི་འགྲོོགས་པ་སྟེ་ཚད་ལྡན་ཞིག་ཉམས་སུ་ལོན་ན་སྐྱབས་འགྲོོའི་ཁོངས་སུའང་མདོ་
སྔགས་ཀྱི་ལམ་རིམ་ཕལ་ཆེར་འདུ་ཞིང་། སྐྱབས་འགྲོོའི་ཉམས་ལེན་ཙམ་ཡང་རྒྱུད་ལ་མེད་པར་སྟོང་སྐད་མཐོན་
པོར་སྒྲོག་ཀྱང་ལམ་ནོར་གྱིི་གཡང་ས་ཆེན་པོ་ཡིན་འདུག །

དེས་ན་དུས་རྟག་ཏུ་སྐྱབས་འགྲོོའི་ཉམས་ལེན་དང་མ་བྲལ་བར་བྱས་ན་ནང་པ་སངས་རྒྱས་པའི་གྲལ་དུ་
ཆུད། སྡིག་པ་ཆུང་བ་རྣམས་དག །ཆེ་བ་ཡང་ཤིང་སྲབ། མི་དང་མི་མ་ཡིན་པའི་བར་ཆོད་ཀྱིས་མི་ཚུགས། སྡོམ་པ་
དང་ཁ་ཏོན་སོགས་དགེ་རྩ་ཐམས་ཅད་གོང་ནས་གོང་དུ་འཕེལ་བར་བྱེད། དཀོན་མཆོག་ལ་བློ་གཤའ་མར་ཁེལ་
ན་ངན་སོང་དུ་དེད་ཀྱང་མི་འགྲོོ། 

མདོ་སྡེ་པད་མ་དཀར་པོ་ལས། 

ངའི་བསྟན་པ་འདི་ལ་ཞུགས་པའི་དགེ་བསྙེན་ནམ། དགེ་སྦྱོང་ལྟར་བཅོས་པ་དེ་དག་ཀྱང་བསྐལ་
པ་བཟང་པོ་འདི་ཉིད་ལ་ལྷག་མ་མེད་པའི་དབྱིངས་སུ་ཡོངས་སུ་མྱ་ངན་ལས་འདས་ཏེ་གཅིག་
ཀྱང་ལྷག་མ་མི་ལུས་སོ། །

ཞེས་གསུངས་པའང་སྐྱབས་སུ་སོང་བ་ལ་དགོངས་པ་སྟེ་ཕན་ཡོན་ཆེན་པོ་དང་ལྡན་པའང་ཕྱོགས་ཙམ་སྨོས་
པའོ།།
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ful manner of body, speech and mind, prostrate, make offerings, praise 
them, and so forth.

Compassionately establish others in refuge and extol the excellent 
qualities of the Three Jewels. Practise going for refuge in the six periods 
of the day and night, remembering its benefits. Do not abandon the 
objects of refuge even if your life depends on it, remembering the faults 
of doing so.

With confidence, whatever comes your way, be it happiness, suffer-
ing, greatness or lowliness, again, place your trust in the Jewels alone 
and never despair.

In brief, once you have gone for refuge in the Buddha, do not rely 
on any worldly divinity. Once you have gone for refuge in the dharma, 
abandon activities and thoughts harmful to sentient beings. Once you 
have gone for refuge in the sangha, do not keep the company of the 
misguided or those similar to them. If you practise it authentically, 
refuge includes most of the gradual paths of sutra and tantra. Yet, to be 
lacking even a practice of refuge and still to be exclaiming lofty state-
ments concerning emptiness, is to be on a wrong path heading for a 
great precipice.

To conclude, if you never part from the practice of refuge you are 
considered a Buddhist, minor misdeeds will be purified, major ones 
will be lightened and depleted, and you will remain unharmed by 
the obstacles of humans and non-humans. Moreover, the roots of 
virtue from keeping vows, reciting prayers and so on will increase 
exponentially. When there is full trust in the Jewels, you will not 
fall to the miserable states even were someone to push you down 
by force.

The White Lotus Sutra:11

Lay Aspirants who have entered this dharma of mine, or even 
those who feign its practice, will completely transcend misery 
into the expanse without remainder within this Fortunate 
Aeon itself. Not a single one will be left behind.

The intention of this teaching pertains to those who have gone for 
refuge. The benefits of refuge are immense and only a fraction of them 
have been mentioned here.
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༈ སྐྱབས་སུ་འགྲོོ་བ་དེ་དང་རྗེས་སུ་འབྲེལ་བ་བྱང་ཆུབ་ཏུ་སེམས་བསྐྱེད་པ་ནི། སྤྱིར་བློ་ཆོས་སུ་སོང་ཡང་ཆོས་
ལམ་དུ་འགྲོོ་མི་འགྲོོ་བྱང་ཆུབ་ཀྱི་སེམས་རྒྱུད་ལ་སྐྱེས་མ་སྐྱེས་ལ་རག །དེ་ཡང་དགེ་བ་ཆེ་ཆུང་གང་བྱས་ཀྱང་
སངས་རྒྱས་ཐོབ་པའི་ཐབས་སུ་སོང་ན་ཆོས་ལམ་དུ་སོང་ཟེར་བ་ཡིན་ཏེ། བྱང་ཆུབ་སེམས་ཀྱིས་ཟིིན་ན་དགེ་བ་
ལྟ་ཅི་སྨོས། ཐ་མལ་གྱིི་བྱ་བ་ཚུན་ཆད་སངས་རྒྱས་སྒྲུབ་པའི་ཐབས་སུ་སོང་བ་ཡིན་པས། 

མདོ་ལས། 

མངོན་པར་རྫོགས་པར་སངས་རྒྱས་པར་འདོད་པས་ཆོས་མང་པོ་ལ་བསླབ་པར་མི་བྱ་སྟེ་གཅིག་
ལ་བསླབ་པར་བྱའོ། །གཅིག་གང་ཞེ་ན། བྱང་ཆུབ་ཀྱི་སེམས་སོ། །

ཞེས་གསུངས། 

དེ་ལའང་ཀུན་རྫོབ་དང་དོན་དམ་བྱང་སེམས་གཉིས་ཡོད། འདི་གཉིས་ཆོས་ཕུང་བརྒྱད་ཁྲི་བཞི་སྟོང་གི་རྩ་བ་
ཡིན་པས་བཤད་པའི་མཐའ་རྒྱ་ཆོད་དཀའ་ཞིང་འཇོག་བསྒོམ་གྱིི་སྐབས་འདིར་རྣམ་བཤད་མང་པོ་མི་མཁོ་ཡང་
ཤེས་པར་འདོད་ན་བཀའ་གདམས་གཞུང་དྲུག་སོགས་ལ་སྦྱངས་དགོས་ཤིང་། 

མདོར་བསྡུ་ན་ཀུན་རྫོབ་བྱང་སེམས་ཀྱི་ངོ་བོ་སྙིང་རྗེ་ཡིན། དོན་དམ་བྱང་སེམས་ཀྱི་ངོ་བོ་གནས་ལུགས་
རྟོགས་པའི་ཤེས་རབ་ཡིན། དེ་གཉིས་ཀྱང་གཅིག་ལ་བརྟེན་ནས་གཅིག་སྐྱེ་སྟེ། 

ཕ་དམ་པས། སྙིང་རྗེ་མ་སྐྱེས་ན་རྟོགས་པ་མི་སྐྱེ། ཉ་ཆུ་ལ་འོང་བ་ཡིན་སྐམ་ལ་མི་འོང་གསུངས་པ་ལྟར་ཀུན་
རྫོབ་ལ་བརྟེན་ནས་དོན་དམ་གནས་ལུགས་ཕྱིན་ཅི་མ་ལོག་པར་རྟོགས། དེ་ཙ་ན་མ་རྟོགས་པའི་སེམས་ཅན་ལ་
བཅོས་མ་མ་ཡིན་པའི་སྙིང་རྗེ་ཤུགས་འབྱུང་དུ་སྐྱེས་ནས་སྒོ་གསུམ་གཞན་དོན་དུ་བཀོལ་ནུས་པ་དེ་འོང་བ་ཡིན་
འདུག །

དེས་ན་ཐོག་མར་བྱང་ཆུབ་སེམས་ཀྱིས་ཟིིན་མ་ཟིིན་ཟེར་བ་དེ་ཀུན་རྫོབ་བྱང་སེམས་ལ་ངོས་བཟུང་རྒྱུ་ཡིན་
པས་ཐོག་མར་དེ་སྐྱེད་ཐབས་དགོས།
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The Mind of Awakening

Following the practice of going for refuge is the generation of the 
awakening mind. In general, even if your mind has gone to the dharma, 
whether the dharma becomes successful as a path or not depends on 
whether you generate the mind of awakening. When whatever major 
or minor virtue you have performed has become a method for attaining 
buddhahood, we can say that the dharma has been successful as a path. 
Supported by the awakening mind, even the most lowly of acts become 
a method for attaining buddhahood; to say nothing of virtuous actions.

The Sutras teach:

Those of you who desire completely perfect buddhahood need 
not train in many dharmas but should train in one alone. What 
is this one? The mind of awakening.

There are both relative and ultimate minds of awakening. As these two 
are the root of all the eighty-four thousand collections of dharma, it 
is difficult to cover the vast extent of their exposition. But here, in the 
context of placement meditation, many detailed explanations are not 
required. Should you wish to learn them, however, you should study the 
six treatises of the Kadam,12 and other such works.

In brief, the essence of relative awakening mind is compassion and 
the essence of ultimate awakening mind is the intelligence that realises 
the abiding nature. They develop in reliance upon each other.

As Padampa taught:

Without compassion there is no realisation—
Fish are found in water, not on dry land.

Thus, it is in dependence on the relative that the ultimate abiding na-
ture will be correctly realised. With this, uncontrived compassion arises 
naturally for unrealised sentient beings, bringing the ability to use one’s 
body, speech and mind for the benefit of others.

Thus, since relative awakening mind is what determines whether 
something is deemed to be supported by the mind of awakening or not, 
we need to start with the methods that give rise to it.
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དེ་ལའང་སྨོན་འཇུག་གཉིས་ཡོད་ཅིང་གཉིས་ཀ་ཆོ་ག་ལ་བརྟེན་ནས་སྐྱེ་དགོས། གང་ཟག་མཆོག་ཁ་ཅིག་
རྟེན་གྱིི་དྲུང་དུ་ཞེ་ཐག་པ་ནས་བྱང་སྡོམ་བཟུང་བའི་ཚིག་ལན་གསུམ་བརྗོད་པས་སྐྱེ་བའང་ཡོད། ཕལ་པ་
རྣམས་ཀྱིས་ནི་སྡོམ་རྒྱུན་བར་མ་ཆད་པའི་དགེ་བའི་བཤེས་གཉེན་ལས་སྡོམ་པ་ནོད་དགོས། གང་ལྟར་རྗེས་ནས་
རབ་ཉིན་མཚན་དུས་དྲུག །འབྲིང་ཐུན་བཞིའི་ཐོག་མཐའ། ཐ་མས་ཀྱང་ཉིན་མཚན་གཉིས་ལ་བཤགས་སྡོམ་
ངེས་པར་བྱེད། 

དེ་ཡང་། སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་ཀྱི་དོན་དུ་རྣམ་པ་ཐམས་ཅད་མཁྱེན་པའི་སངས་རྒྱས་ཀྱི་གོ་འཕང་ཐོབ་
པར་བྱའོ། །ཞེས་ཡང་ཡང་བསྒོམ་པ་ནི་སྨོན་པ་བྱང་སེམས་ཡིན་ཏེ། དཔེ་འགྲོོ་བར་འདོད་པ་དང་མཚུངས། དེའི་
ཆེད་དུ་ཕྱག་རྒྱ་ཆེན་པོ་ལྷན་ཅིག་སྐྱེས་སྦྱོར་གྱིི་གདམས་ངག་བསྒོམ་པར་བགྱིིའོ་ལྟ་བུ་སྐབས་དེར་བྱ་རྒྱུའི་དགེ་
བ་ལ་དམ་བཅའ་སྔོན་དུ་འགྲོོ་བའི་རྗེས་སུ་སྒྲུབ་པ་ལ་ཞུགས་པ་ནི་འཇུག་པ་བྱང་སེམས་ཡིན་ཏེ་ལམ་དུ་ཞུགས་
ནས་འགྲོོ་བ་དང་མཚུངས། 

སྐབས་འདིར། སྐྱབས་ཡུལ་མ་བསྡུས་པའི་གོང་དུ་བྱང་མཆིས་མ་ལན་གསུམ་བརྗོད་ནས། ཞིང་མཆོག་དེ་
དག་གི་མདུན་དུ་སྔོན་གྱིི་རྒྱལ་བ་སྲས་དང་བཅས་པས་སྨོན་པ་བྱང་ཆུབ་ཏུ་ཐུགས་བསྐྱེད་ནས། འཇུག་པ་བྱང་
ཆུབ་སེམས་ཀྱི་བསླབ་པ་ལ་ཇི་ལྟར་བསླབ་པར་མཛད་པ་བཞིན་ཏུ་བདག་གིས་ཀྱང་ཕ་མ་སེམས་ཅན་ཐམས་
ཅད་ཀྱི་དོན་དུ་བྱང་ཆུབ་ཏུ་སེམས་བསྐྱེད་ཅིང་བསླབ་པ་ཕར་ཕྱིན་དྲུག་ལ་རིམ་པར་བསླབ་པར་བགྱིིའོ་སྙམ་དུ་
བསམ། དེ་ལྟར་སེམས་བསྐྱེད་པ་ལ་རང་ཉིད་དགའ་བ་བསྒོམ། གཞན་དག་གཟེངས་བསྟོད། སྨོན་ལམ་གདབ། 
མཐར་སྐྱབས་ཡུལ་རང་ལ་བསྟིམ། དུས་རྒྱུན་བྱང་སྡོམ་ཁ་གསོ་ལྟ་བུའི་ཚེ་མདུན་གྱིི་ནམ་མཁར་སེང་ཁྲི་པད་ཟླའི་
སྟེང་དུ་སྟོན་པ་ཤཱཀྱ་ཐུབ་པ་ལ་ཉེ་བའི་སྲས་བརྒྱད་དང་། གནས་བརྟན་བཅུ་དྲུག་སོགས་བྱང་སེམས་དང་ཉན་
རང་གི་དགེ་འདུན་གྱིིས་བསྐོར་བར་བཞུགས་པར་མོས་ལ་བྱང་སྡོམ་ལེན། མཐར་མི་དམིགས་པར་བཞག །

ཆོས་སྤྱོད་ཉམས་ལེན་ཐམས་ཅད་སེམས་བསྐྱེད་ཀྱི་བསླབ་བྱར་འགྲོོ་བས་རྒྱ་ཤིན་ཏུ་ཆེ་ནའང་། མདོར་
བསྡུས།
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There are two such methods: aspiration and engagement, both of 
which need to be generated via a ceremony. Some supreme individ-
uals develop them through wholeheartedly repeating the words for 
taking the bodhisattva vows three times before a support. Ordinary 
individuals, however, must receive the vows from a spiritual friend 
who holds an unbroken lineage of the vows. Whatever the case, 
from that time onwards make sure to confess and re-commit. Best, 
would be to do this once in each of the six periods of the day and 
night. Failing that, the next best is to do it at the beginning and end 
of the four sessions. At the very least, it should be done once each 
day and night.

Aspirational awakening mind is the repeated cultivation of the 
thought, ‘I am going to attain the state of omniscient buddhahood 
for the sake of all sentient beings.’ It is exemplified by a wish to go 
somewhere. Engaged awakening mind is to think, for instance, ‘To that 
end, I will meditate on the instructions of coemergent union, the Great 
Seal,’ and to then embark on fulfilling this commitment to that act of 
virtue. This is comparable to actually setting out on the journey.

At this point, before you dissolve the objects of refuge, recite the 
Essence of Awakening13 three times. In the presence of these supreme 
objects think, ‘In the exact same manner as the past victors and their 
heirs developed the aspirational awakening mind and then trained in 
the precepts of engaged awakening mind, I too, developing the mind 
of awakening, will gradually train in the precepts of the six perfections 
for the benefit of all my parent sentient beings.’ Having thus given rise 
to the awakening mind, cultivate a feeling of self-appreciation, offer 
reassurance to others, make aspiration prayers and finally dissolve the 
field of refuge into yourself. When regularly restoring the bodhisattva 
vow, take the vow while imagining that the Teacher Śākyamuni re-
sides in the space before you upon a lion-throne, lotus and moon seat. 
Surrounding him are the Eight Close Sons, Sixteen Elders, and other 
bodhisattva, hearer, and solitary buddha sangha members. End by rest-
ing non-referentially.

Since all dharma activities and practices become the precepts of 
the awakening mind, the precepts are an extremely vast topic. In brief, 
however, there are the precepts of aspirational awakening mind and the 
precepts of engaged awakening mind.



84 ཐུན་མོང་མ་ཡིན་པའི་སྔོན་འགྲོོ་བཞི།

སྨོན་སེམས་ཀྱི་བསླབ་བྱ། སེམས་ཅན་བློས་སྤངས་པ་དང་། མི་མཐུན་པའི་སེམས་བསྐྱེད་པ་གཉིས་ཀྱིས་སྡོམ་
པ་རྩད་ནས་འཇིག་པས་བྱང་སྡོམ་བླངས་ཕྱིན་ཆད་འདི་གཉིས་སྤང་བ་གལ་ཆེ། 

དེ་ཡང་སེམས་ཅན་གྲངས་མང་ཉུང་གང་ཡིན་ཀྱང་རུང་། རང་དང་འཁོན་སེལ་ལྟ་བུས་ཁྱོད་ལ་ཕན་ཐོགས་
པའི་དུས་བྱུང་ཡང་མི་བཏགས་བསམ་པ་སོགས་ཞེ་སྡང་དང་ཕྲག་དོག་གིས་ཀུན་ནས་བསླངས་ཏེ་བློས་དོར་ཞིང་
གཞན་ལ་ཁྲོ་བ་སེམས་ཅན་བློས་སྤང་གི་ལྟུང་བ་ཡིན། 

ང་ལྟ་བུས་རང་དོན་གཞན་དོན་གང་ཡང་མི་འོང་འཇིག་རྟེན་ཕལ་པ་རང་ལེགས་སྙམ་པའམ། རྫོགས་པའི་
སངས་རྒྱས་ཐོབ་དཀའ་བས་དེའི་ཕྱིར་སེམས་བསྐྱེད་མ་བསྐྱེད་འདྲ་སྙམ་པ་དང་། སེམས་ཅན་གྱིི་དོན་སྒྲུབ་མི་
ནུས་སྙམ་ནས་རང་དོན་ཡིད་བྱེད་ཉན་རང་གི་སེམས་བསྐྱེད་པ་དང་། བྱང་ཆུབ་སེམས་ལ་ཕན་ཡོན་དེ་ཙམ་མེད་
སྙམ་ནས་སྡོམ་པ་བག་ཡངས་སུ་བྱེད་པ་སོགས་ནི་མི་མཐུན་པའི་སེམས་ཏེ། 

དེ་གཉིས་གཉེན་པོས་མ་སླེབ་པར་ཐུན་ཚོད་གཅིག་འདས་ན་བྱང་སྡོམ་འཆོར་བ་ཡིན་པས་ཐོག་མ་ནས་མི་
སྐྱེ་བའི་དྲན་པ་རྒྱུན་ཆགས་བསྟེན། དབང་མེད་དུ་སྐྱེས་ཀྱང་འཕྲལ་དུ་བཤགས་སྡོམ་གྱིིས་བཅོས། 

མདོར་ན་དུས་རྟག་ཏུ་རང་ལ་གནོད་པ་བྱེད་པའི་དགྲ་གདོན་ཚུན་ཆད་སངས་རྒྱས་ཀྱི་ས་ལ་འགོད་པར་
འདོད་པའི་ལྷག་བསམ་དེ་མ་ཉམས་ཕྱིན། ཉན་ཐོས་ཀྱི་ཕས་ཕམ་ལྟ་བུའི་ཉེས་བྱས་ཆེན་པོས་ཀྱང་བྱང་སེམས་
འཇོམས་པར་མི་ནུས་པས། 

ད་ལྟ་དངོས་སུ་ཕན་གདགས་ནུས་ཚད་ལག་ལེན་དུ་ཅི་ཐེབས་བྱ། མི་ནུས་ཀྱང་ཕུགས་སུ་ཕན་གདགས་
པའི་བསམ་པ་དང་མ་བྲལ་བར་བྱ། 

སྐྱེ་བ་ཀུན་ཏུ་བྱང་ཆུབ་ཀྱི་སེམས་བརྗེད་པའི་རྒྱུ་ནག་པོའི་ཆོས་བཞི་སྤང་། མི་བརྗེད་པའི་རྒྱུ་དཀར་པོའི་ཆོས་
བཞི་ལ་བསླབ་དགོས།
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The Precepts of Aspirational Awakening Mind

Mentally abandoning sentient beings and generating a conflicting 
resolve both completely destroy the vow. As such, it is extremely im-
portant to avoid both of these once the bodhisattva vows have been 
taken.

The downfall of mentally abandoning sentient beings is when, out 
of resentment for instance, you think, ‘I wouldn’t help them even if I 
could.’ It is when, motivated by anger or jealousy, you mentally give up 
on and are hostile to others, however many they may be. 

A conflicting resolve would be to think, ‘Somebody like me can 
bring no good to myself or anybody else. Even normal worldly 
people are better than me.’ Or, ‘It makes little difference whether I 
generate the mind of awakening or not—complete buddhahood is 
just so hard to attain.’ Or to think, ‘I couldn’t possibly accomplish 
the benefit of sentient beings,’ and from then on focus on your own 
benefit alone with the resolve of a hearer or solitary buddha. Or it 
is to think, ‘The awakening mind is not all that beneficial,’ and from 
then on to be careless with the vows, etc. Such thoughts constitute 
a conflicting resolve.

Should the duration of a single session pass without these two hav-
ing been remedied, the bodhisattva vows are lost. Therefore, rely on 
continual mindfulness so that they do not arise in the first place. If 
they arise involuntarily, correct them immediately with confession and 
commitment. 

In brief, always maintain the altruistic desire to bring every being—
from harm-doing enemies and negative spirits upwards—to the state 
of buddhahood. If that desire does not wane, even the major infrac-
tions of the hearers, such as the defeats, cannot overcome the mind of 
awakening. 

Do everything you possibly can to be of direct benefit to others in 
the moment, and if there is nothing you can do for the time being, 
never lose the intention to be of benefit in the future.

Abandon the four negative dharmas that cause the awakening mind 
to be forgotten in all future lives, and train in the four positive dharmas 
that cause it to be remembered. 
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དེ་ཡང་བླ་མ་དང་མཆོད་འོས་བསླུ་བའི་ཕྱིར་ཤེས་བཞིན་གྱིི་རྫུན་སྨྲ་བ་སྟེ། མགོ་འཁོར་མ་འཁོར་དང་། ཚིག་མང་
ཉུང་ལ་ཁྱད་མེད་པས། རྩེད་མོའི་ཕྱིར་རྫུན་ཚིག་ཕྲ་མོའང་སྨྲ་མི་རུང་། 

སྡིག་པ་བྱས་པ་ལ་འགྱོད་པ་བསྐྱེད་དགོས་ཀྱང་། འགྱོད་པའི་གནས་མ་ཡིན་པ་དགེ་བ་བྱེད་པ་ལ་འགྱོད་
པ་ཕྲ་མོ་ཙམ་ཞིག་བསྐྱེད་ན། གཞན་འགྱོད་རུང་མ་འགྱོད་རུང་འདྲ་སྟེ་ཉེས་པ་སྐྱེད་པས། རང་གི་ཅི་ནུས་ཀྱིས་
སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་ཐེག་པ་གསུམ་དང་། ལྷག་པར་ཐེག་ཆེན་དང་འབྲེལ་བའི་དགེ་རྩ་ཅི་འགྲུབ་བྱེད་དུ་
གཞུག །ཐམས་ཅད་བྱང་ཆུབ་མཆོག་ཏུ་སྨོན་ལམ་འདེབས་པ་ལ་བཀོད། 

སེམས་བསྐྱེད་ཀྱི་ཚིག་ཙམ་བཏོན་མྱོང་བའི་སེམས་ཅན་སུ་ཡིན་ཀྱང་རུང་བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའི་གྲངས་སུ་
འགྲོོ་བས་དངོས་སམ་ལྐོག་ཏུ་སྐྱོན་བརྗོད་སྐྲ་རྩེ་ཙམ་ཡང་མི་རུང་བ་ལྟ་ཅི་སྨོས། སེམས་ཅན་ཐ་མལ་པ་ལའང་
མི་སྨོད་ཅིང་བསྟོད་པ་བརྗོད་དགོས། སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་སངས་རྒྱས་ཀྱི་སྙིང་པོ་ཅན་ཡིན་པས་ཚོགས་བསག་
སྒྲིབ་སྦྱང་གི་ཡུལ་ལ་སངས་རྒྱས་དང་ཁྱད་མེད་པར་གསུངས། 

ལུས་ངག་ཡིད་གསུམ་གང་རུང་གི་སྒོ་ནས་རང་དོན་སྒྲུབ་པའི་ཕྱིར་གཞན་ལ་གཡོ་སྒྱུ་ཁྲམ་གསུམ་ཐ་ན་བྲེ་
སྲང་ཚུན་ཆད་ལའང་མི་རུང་། སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་འདི་ཕྱི་གཉིས་ཀར་ཕན་བདེ་ལ་འགོད་པར་འདོད་པས་
གཞན་དོན་རང་གི་ཁུར་དུ་ཁྱེར། ཐ་ན་གཏམ་གླེང་ཡིན་ཀྱང་ཕ་བུ་ལྟར་དྲང་པོར་སྨྲ་དགོས། 

མདོར་ན་ཁེ་དང་རྒྱལ་ཁ་གཞན་ལ་འབུལ་ཞིང་གྱོང་དང་བུབ་ཁ་རང་གིས་ལེན་པ་ལ་མ་འདུས་པ་མེད། 
བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའི་སྡོམ་པ་བསམ་པ་ཁོ་ན་གཙོ་བོ་ཡིན་པས་ལུས་ངག་གི་སྤྱོད་ལམ་ཇི་ལྟར་ཡང་ནང་དུ་
སེམས་བསྲུང་བ་ལ་རྟག་ཏུ་འབད། བྱང་སེམས་གོང་ནས་གོང་དུ་སྤེེལ་བའི་རྒྱུ་ཚོགས་གཉིས་རྒྱ་ཇེ་ཆེ་ལ་བསླབ།
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The Four Positive and Negative Dharmas

1.	 It is inappropriate to knowingly tell lies in order to deceive your 
lamas or those worthy of veneration, regardless of whether they are 
duped or not, or how much you say. Thus, even telling a minor lie 
as a joke is wrong.

2.	 It is necessary to encourage regret for misdeeds, but if you encour-
age someone to feel even an ounce of regret for virtue, which is 
not a cause for regret, that is an infraction, regardless of whether 
they come to feel regret or not. We should do whatever we can to 
establish each and every sentient being in the three vehicles, espe-
cially in the Greater Vehicle and in any related practice of virtue of 
which they are capable, and encourage them all towards the aspira-
tion of supreme awakening.

3.	 It is inappropriate to mention, either openly or in private, the mi-
nutest fault of anyone who has ever even recited the words for gen-
erating the mind of awakening, since they can be counted among 
bodhisattvas. This should go without saying, as even ordinary sen-
tient beings are not to be criticised but praised. It is taught that 
each and every sentient being has buddha-nature and thus, as an 
object for our gathering of the accumulations and purification of 
the obscurations, they are no different from the Buddha.

4.	 It is inappropriate to physically, verbally or mentally deceive, 
cheat or con anybody out of even a few ounces of something in 
order to profit oneself. Instead, we should take responsibility for 
the welfare of all sentient beings with the wish to establish them 
in ease and happiness, in both this and future lives. Even while 
engaged in everyday conversation we should speak honestly, like 
a father to his son.

In brief, offer gain and victory to others and take loss and defeat for 
yourself. There is nothing excluded from that. 

As the emphasis of the bodhisattva vows is placed exclusively upon 
one’s intentions, whatever your behaviour of body and speech, work to 
internally guard your mind at all times. Train in continually increasing  
the two accumulations, the cause for the awakening mind to grow from 
strength to strength. 
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དེ་ཡང་བློ་གྲོོས་རྒྱ་མཚོས་ཞུས་པའི་མདོ་ལས། 

བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའི་བྱ་བ་བཅུར་གསུངས་ཏེ། 
དད་པའི་རྩ་བ་ལ་གནས་ནས་དགེ་བའི་བཤེས་གཉེན་བསྟེན་པ་དང་། 
བརྩོན་པ་དྲག་པོས་དམ་པའི་ཆོས་ཕྱོགས་མེད་དུ་ཚོལ་བ་དང་། 
འདུན་པ་དྲག་པོས་དགེ་བའི་ལས་ལ་བརྩོན་པ་མི་འདོར་བ་དང་། 
བག་ཡོད་པས་ལས་དང་བྱ་བ་ཆུད་མི་ཟ་བ་དང་། 
བདག་གི་དགེ་བ་ལ་མི་ཆགས་པར་སེམས་ཅན་སྨིན་པར་བྱེད་པ་དང་། 
ལུས་དང་སྲོག་ལ་མི་ལྟ་བར་དམ་པའི་ཆོས་འཛིན་པ་དང་། 
བསོད་ནམས་ཀྱི་ཚོགས་ཀྱིས་མི་ངོམས་པ་དང་། 
ཡེ་ཤེས་ཀྱི་ཚོགས་ལ་ནན་ཏན་ཏུ་བྱེད་པ་དང་། 
དུས་རྟག་ཏུ་ཡང་དག་པའི་དོན་དང་མི་འབྲལ་བ་དང་། 
ཐབས་ལ་མཁས་པས་ལམ་གང་ཡང་ཡོངས་སུ་ཚོལ་བའོ། །

ཞེས་གསུངས་པ་ལ་ནན་ཏན་བྱ། 

འཇུག་པའི་བསླབ་བྱ། 
ལོ་ལེགས་པར་འདོད་ན་ས་བོན་ཙམ་གྱིིས་མི་ཆོག་སོ་ནམ་ལ་འབད་དགོས་པ་ལྟར་སངས་རྒྱས་ཐོབ་འདོད་ཀྱི་
བསམ་པ་ཙམ་གྱིིས་མི་ཆོག་བྱང་ཆུབ་སྤྱོད་པ་ཆེ་ཕྲ་ལག་ལེན་ཅི་ཐེབས་གང་ཐེབས་དགོས། 

དེའང་སྦྱིན་པ་བཏང་། ཚུལ་ཁྲིམས་བསྲུང་། བཟོད་པ་བསྒོམ། བརྩོན་འགྲུས་བརྩམ། བསམ་གཏན་དང་
ཤེས་རབ་ལ་ལེགས་པར་བསླབ་པ་སྟེ་ཕར་ཕྱིན་དྲུག་དང་། མདོར་ན། 

རྒྱལ་སྲས་རྣམས་ཀྱིས་མི་བསླབ་པའི། །དངོས་དེ་འགའ་ཡང་ཡོད་པ་མིན། །

ཞེས་པ་ལྟར་དགེ་རྩ་ཕྱོགས་མེད་དུ་བསྒྲུབ། གཞན་གྱིིས་བསྒྲུབས་པ་ལ་ཡི་རངས་བསྒོམ།
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In this regard, from the The Questions of Sāgaramati Sutra:14

The activities of a bodhisattva are taught to be ten: 
1.	 To maintain the foundation of faith while relying on a 

spiritual friend. 
2.	 To pursue vigorously the sacred dharma without partiality.
3.	 To apply oneself eagerly to virtuous actions without 

giving up.
4.	 To pay due care not to expend oneself in useless activities 

and tasks.
5.	 To facilitate the maturation of sentient beings, without 

being attached to one's own virtue. 
6.	 To adhere to the sacred dharma without concern for life 

or limb.
7.	 To never be satisfied with one’s accumulation of merit.
8.	 To apply oneself assiduously to the accumulation of 

wisdom.
9.	 To never part from authentic reality.
10.	 To apply skill in means to find any possible path.

Apply yourself to these assiduously.

The Precepts of Engaged Awakening Mind 

If one desires an excellent crop, merely having the seed is not enough; 
effort must be put into its cultivation. Similarly, merely having the 
wish to attain buddhahood is not enough; you must take up the 
greater and lesser practices of the awakening mind to whatever ex-
tent you are able.

These include the six perfections: practicing generosity, maintaining 
moral discipline, cultivating forbearance, applying diligence and train-
ing well in absorption and intelligence. In brief:

There is nothing whatsoever in which
The heirs of the victors do not train.

Accordingly, accomplish virtue without partiality and rejoice in that 
accomplished by others.
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སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་སྔར་མེད་ཀྱི་བདེ་བ་གསར་པ་དང་འཕྲད་ཅིང་དེའི་རྒྱུ་དགེ་བ་ལ་འགོད་པར་འདོད་
པའི་བྱམས་པ་དང་། 

ད་ལྟའི་སྡུག་བསྔལ་དང་བྲལ་ཞིང་ཕྱིན་ཆད་ཀྱང་དེའི་རྒྱུ་མི་དགེ་བ་འགོག་པར་འདོད་པའི་སྙིང་རྗེ་དང་། 
ད་ལྟ་གཞན་ལུས་སེམས་བདེ་བ་ལ་ཡི་རངས་པའི་དགའ་བ་དང་། 
རང་དང་མ་ལྟ་བུའི་སེམས་ཅན་གཅིག་ལ་གལ་ཆེ་ཆུང་ཁྱད་མེད་པར་མཉམ། དེ་དང་སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་

ཀྱང་ཉེ་རིང་མེད་པར་གཅིག་ལ་མ་ཆགས། གཅིག་ལ་མི་སྡང་བར་ཐམས་ཅད་ངོ་མཉམ་པ་ནི་བཏང་སྙོམས་ཏེ། 
དགྲ་གཉེན་བར་མའི་བྱེ་བྲག་མེད་པར་ནམ་མཁའི་མཐའ་ཁྱབ་ཀྱི་སེམས་ཅན་ཚད་མེད་པ་ལ་དེ་ལྟར་བསྒོམ་

པ་ནི་ཚད་མེད་བཞི་ཞེས་བྱ་སྟེ་ཐེག་པ་ཆེན་པོའི་རྣལ་འབྱོར་དུ་ཞུགས་ཕྱིན་ཆད་ཉམས་ལེན་གྱིི་མཐིལ་དུ་དགོས་
པའི་ཆོས་ཀྱི་ཉིང་ཁུ་ཡིན། 

འདི་ལ་བཀའ་གདམས་པའི་མན་ངག་ཏུ་རྒྱུ་འབྲས་ཀྱི་འབྲེལ་བ་བསམ་ནས་བྱམས་སོགས་རྒྱུད་ལ་སྐྱེ་བར་
བྱེད་དེ། 

བདག་ཅི་ནས་ཀྱང་སངས་རྒྱས་ཐོབ་དགོས་པར་འདུག །དེའི་རྒྱུར་བྱང་ཆུབ་ཀྱི་སེམས་དགོས་པར་འདུག ། 
དེའི་རྒྱུར་སྙིང་རྗེ། སྙིང་རྗེའི་རྒྱུར་བྱམས་པ། དེའི་རྒྱུར་བྱས་པ་ཤེས་ཤིང་དྲིན་དུ་གཟོ་བ། དེའི་རྒྱུར་སེམས་ཅན་
ཐམས་ཅད་ཕ་མར་ཤེས་དགོས། དེ་ཤེས་ནས་ཐོག་མར་རྩ་བའི་མ་དེའི་དྲིན་ལ་བསམ་ནས་བྱམས་པ་བསྒོམ། དེ་
དང་འདྲ་བར་སེམས་ཅན་སྲོག་དབུགས་ཀྱིས་བསྡུས་པ་ཀུན་ལ་རྒྱ་ཇེ་ཆེར་བསྒོམ། 

མི་གཞན་གྱིིས་ཆོས་པ་བཟང་པོར་མཐོང་དུ་རེ་བའམ། ལྟོ་གོས་སྙན་གྲགས་སོགས་འདོད་པའམ། གཞན་
ལས་རང་བཟང་བ་ཞིག་འོང་དུ་རེ་ནས་བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔར་བརྫུ། ཚུལ་འཆོས་བྱེད། མིང་རྟོགས་ལྡན་དང་
གྲུབ་ཐོབ་ཏུ་བཏགས་པ་དེ་གཉིས་ཕུང་གི་རྩ་བ་ཡིན་པས་དལ་འབྱོར་རྙེད་དཀའ་དང་། མི་རྟག་པའི་སྒོམ་གཉེན་
པོ་བརྟེན་དགོས།
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The Four Immeasurables 

Love is the wish for all sentient beings to encounter new and previ-
ously unexperienced well-being, and for them to be established in its 
cause, virtue.

Compassion is the wish that they may be freed from their pres-
ent suffering, and that the cause of future suffering, non-virtue, be 
stopped.

Joy is to rejoice in the present physical and mental well-being of 
others. 

Impartiality is to regard any one of your mother-like sentient be-
ings as equally important as yourself and to treat that sentient being as 
equal to all others, without distinguishing between near and far, being 
attached to some and averse to others.

Cultivating these thoughts for the limitless sentient beings throughout 
space, without distinctions of enemies, loved ones and those in be-
tween, is called the four immeasurables. Once the practice of the Greater 
Vehicle has been embarked upon, these should be taken as the core of 
your practice since they are the essence of the dharma.

Here, love and the others are developed through contemplating 
the causal and resultant links,15 as found in the pith-instructions of the 
Kadampas:

Cultivate love with the thought that, ‘Come what may, I must attain 
buddhahood and therefore need its cause, the mind of awakening. This 
is brought about by compassion, and compassion’s cause is love. Love 
is caused by recognising and gratefully repaying the kindness that is 
shown me. The ability to do this is found in the recognition that all 
sentient beings are my parents.’ With that knowledge, begin by con-
templating the kindness of your present mother and cultivate a feeling 
of love. Continuously broaden that feeling until it encompasses all liv-
ing beings.

If you are posing as a bodhisattva, acting hypocritically, using the 
names Tokden or Adept 16 with the desire to make a living and gain 
renown for yourself or to be regarded as a good dharma practitioner, 
or in order to out-do another, this would be the very root of your own 
and others’ ruin. As a remedy you should meditate on the difficulty of 
finding the leisures and opportunities, and on impermanence. To do a 
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དགེ་སྦྱོར་དང་ཆོས་སྤྱོད་བག་རེ་བྱེད་ཀྱང་ཕྱི་མ་ལྷ་མིའི་བདེ་བ་ཙམ་ལ་སྨོན་ནའང་བྱང་ཆུབ་སེམས་དང་རྒྱབ་
འགལ་ཡིན་པས་འཁོར་བའི་ཉེས་དམིགས་དང་ལས་འབྲས་དྲན་པར་བྱ། 

རང་དོན་ཡིད་བྱེད་ཁོ་ན་ལས་གཞན་ཕན་གྱིི་བསམ་པ་མི་སྐྱེ་ན་རྩ་བ་འཆུག་པས་བདག་གཞན་མཉམ་
བརྗེའི་སེམས་བསྒོམ་དགོས། འདི་ལྷག་པར་ཡང་གལ་ཆེ། 

དེ་ཡང་བདག་དང་སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་བདེ་བ་འདོད་པར་མཉམ། སྡུག་བསྔལ་མི་འདོད་པར་མཉམ། 
ཆོས་ཉིད་རང་བཞིན་མེད་པར་ཡང་མཉམ། བདག་གཅིག་པུ་ཡིན་ལ་སེམས་ཅན་ནི་མང་པོ་ཡོད་པས་བདག་དང་
མཉམ་པ་ལས་ཀྱང་ཆེས་ལྷག །དེའི་ཕྱིར་བདག་སངས་རྒྱས་ཐོབ་ནས་སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་སངས་རྒྱས་ལ་
འགོད་པར་འདོད་པ་སྟེ་འདི་ཉིད་གོ་ཡུལ་ཙམ་དུ་མ་ལུས་པའི་སེམས་ཐོག་ཏུ་ཁེལ་ངེས་པ་དགོས། 

དེའི་བོག་འདོན་ཏུ། བདག་མི་གཅེས་ཤིང་། སེམས་ཅན་གང་རུང་གཅིག་ཀྱང་བདག་ལས་ཤིན་ཏུ་གཅེས་
པར་འཛིན་པས། གཞན་བདེ་བའི་ཕྱིར་བདག་ཉིད་སྡུག་བསྔལ་དོས་དྲག་པ་ལའང་འཇུག་པར་སྤྲོ་བའི་བསམ་
སྦྱོར་གཉིས་ཀ་གཞན་དོན་ཁོ་ན་བྱེད་པ་དགོས། 

ད་ལྟར་རང་རེ་ཚོས་དགེ་བ་ཕྲན་བུ་བྱེད་ན་ཡང་། རང་གིས་བྱེད་པ་དེས་རང་ལ་ཕན་པར་བྱེད། གཞན་གྱིིས་
བྱེད་བཅོལ་བ་དེ་བཅོལ་མཁན་དེའི་དོན་ཡིན་རྒྱུ་བྱེད་པ་འདི་འདྲས་གར་ཡང་མི་ཕྱིན། ཆོས་སྤྱོད་ལྟ་ཅི་སྨོས་
འགྲོོ་འཆག་ཉལ་འདུག་ཐམས་ཅད་ཀྱང་གཞན་ཕན་གྱིི་སེམས་འབའ་ཞིག་པས་བྱ། 

ནད་དང་གདོན་གྱིི་གནོད་པ། མི་ཁ་ཟུག་པ། ཉོན་མོངས་ཆེ་རུ་འགྲོོ་བ་སོགས་བྱུང་ན་དེའི་སྟེང་དུ་སེམས་ཅན་
གྱིི་མི་འདོད་པ་ཐམས་ཅད་བསྡུས་ཤིང་སྤུངས། སྡུག་བསྔལ་བྱུང་ན་སྔོན་ལས་སུ་ཤེས་པས་སེམས་སྡུག་མི་བྱ་
བར་གཞན་གྱིི་སྡུག་བསྔལ་བླང་། 

བདེ་སྐྱིད་བྱུང་ཚེ་ནོར་དབང་ཐང་དགེ་ཕྱོགས་སུ་བཏང་ཞིང་སྙོམ་ལས་སུ་མི་སྡོད་པར་ལུས་ངག་དགེ་ལ་
བསྐུལ་ཞིང་སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་བདེ་སྐྱིད་དང་ལྡན་པར་སྨོན་ལམ་འདེབས། མདོར་ན་ཅི་བྱེད་རང་དོན་གྱིི་
འཁྲི་བ་མ་ཞུགས་པར་ཆོས་བྱས་ཚད་བདག་འཛིན་གྱིི་གཉེན་པོར་འགྲོོ་བར་བྱ། དབུགས་ནང་དུ་རྔུབས་པ་དང་
མཉམ་དུ། སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་ཀྱི་སྡུག་བསྔལ་སྡིག་སྒྲིབ་ཐམས་ཅད་ནག་འུབ་གྱིིས་སྣ་སྒོ་ནས་ཞུགས་ཏེ་
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little practice or dharma activity while aspiring only for the pleasures 
of gods and humans is the exact opposite of the mind of awakening, 
so keep in mind the law of causality and the faults of cyclic existence. 

If you are only thinking about your own welfare and a benevolent at-
titude is not forthcoming, the very foundation is flawed and you should 
cultivate the mindset of equalising and exchanging self and other. This 
is of utmost importance. 

To that end, affirm, ‘I and all sentient beings are equal in wanting 
to be happy, and in not wanting to suffer. In the true state of lacking 
inherent existence we are equal too. But as I am just one while sentient 
beings are many, they are not simply my equal—they are of greater 
significance. Therefore, I will attain buddhahood and bring all sentient 
beings to that state.’ This thought must be firmly instilled within your 
mind and not left in the realm of mere intellect.

To enhance this attitude, stop cherishing yourself and instead hold 
any given sentient being to be of far greater importance. Take joy in 
working for the well-being of others, even if it means great suffering 
for yourself. Both your thoughts and deeds should be geared solely 
towards the benefit of others.

At present, even when we perform some minor virtue, we feel it is 
for our own benefit but if someone else asks us to do something, we 
feel what we are doing is for their sake. Continuing like this will get us 
nowhere. It goes without saying that dharma activities should be done 
with the sole intention of benefiting others, but so too should all the 
daily activities of travelling, walking, lying down, and sitting.

When you experience the trauma of illness and negative spirits, are 
plagued by malicious rumours, or are beset by an upsurge of mental 
afflictions, gather in and heap upon yourself everything that sentient 
beings would rather be without. When you suffer, do not get depressed 
but know it to be due to your own past actions and take on the suffer-
ing of others.

When you experience happiness and well-being, direct your wealth 
and influence to what is virtuous; do not sit idly by but impel your body 
and speech to virtue and make aspiration prayers that each and every 
sentient being be well and happy. In summary, whatever you do, do not 
be tied up in selfishness and make sure that everything you do in the 
dharma becomes a remedy for self-clinging.

As you breathe in through your nose, take in as a dark mass all the 
suffering, negative actions and obscurations of all sentient beings and 
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སྙིང་གར་ཐིམ། རང་གི་ཐོག་མེད་ནས་བསགས་པའི་དགེ་བ་དང་བདེ་བ་ཐམས་ཅད་སྣ་སྒོ་ནས་དཀར་ལམ་གྱིིས་
སོང་། སེམས་ཅན་རེ་རེ་བཞིན་ཆ་རེ་བྱིན་པས་ཐམས་ཅད་སངས་རྒྱས་ཐོབ་པར་བསམ་སྟེ་དགའ་བ་བསྒོམ་
ངག་ཏུ། 

སྐྱིད་ན་དགེ་བ་ཚོགས་སུ་བསྔོ། །ཕན་བདེས་ནམ་མཁའ་གང་བར་ཤོག །
སྡུག་ན་ཀུན་གྱིི་སྡུག་བསྔལ་སྨིན། །སྡུག་བསྔལ་གྱིི་རྒྱ་མཚོ་སྐེམ་པར་ཤོག །

ཅེས་པ་འདི་དུས་རྟག་ཏུ་བརྗོད། 
འཆི་ཁར་ཡང་ཉམས་ལེན་གཞན་གྱིིས་མ་སླེབ་རུང་བཏང་ལེན་ཐུན་གཅིག་དང་སྦྲགས་ནས་དབུགས་འགྲོོ་

ཐུབ་པར་བྱ། 
ལུས་ལ་ན་ཚ། སེམས་ལ་སྡུག་བསྔལ། གྱོད་ཁ་མཆུ། གྱོང་བུབ་ཁ། མི་འདོད་པ་ཅི་བྱུང་ཡང་གཞན་ལ་

འཁོན་དུ་མི་འཛིན་པར། བདག་གཅེས་འཛིན་འདི་ཁོ་ནས་ལན་སྙམ་དུ་ལེ་ལན་རང་ལ་གདབ། དགྲ་གཉེན་བར་
མ་ཐམས་ཅད་བློ་སྦྱོང་གི་རྟེན། སྡིག་སྒྲིབ་སྦྱོང་བའི་གྲོོགས་ཡིན་པས་ཐམས་ཅད་བཀའ་དྲིན་རེ་ཆེ་སྙམ་དུ་བསམ།  

རང་ལ་གཅེས་འཛིན་མེད་པ་གཞན་གྱིིས་གོ་རུ་རེ་བའི་ཚིག་དང་སྤྱོད་པ་མི་བྱ། ཀུན་སྤྱོད་ཆོས་འདུལ་བ་དང་
བསྟུན་ནས་གཙང་སེང་ངེ་བ་བྱ། གཞན་གྱིི་སྐྱོན་མི་བརྗོད། སྐྱོན་མཐོང་བ་དེ་རང་ཉིད་སྣང་བ་མ་དག་པར་ཤེས་
དགོས། མིའི་མཚང་འབྲུ་བ་དང་། ཚིག་རྩུབ་བརྗོད་པ། མི་མ་ཡིན་ལ་དྲག་སྔགས་བཟླ་བ་སོགས་ཀྱང་སྤང་། 

རང་ལ་བབ་པའི་བྱ་བ་དཀའ་བ་གཞན་ལ་བསྒྱུར་པ་དང་རང་གི་ཁག་ངན་གཞན་ལ་བཀལ་བ་སོགས་མི་
བྱ་རང་ཕྱོགས་དང་མི་མཐུན་པ་ལ་ཕམ་ཁ་བྱུང་ན་དགའ་བ་དང་། དགྲ་ཤི་ན་ལེགས་བསམ་པ་དང་། གཞན་ལ་
ན་ཚ་བྱུང་ན་རང་ལ་རྙེད་བཀུར་འོང་བསམ་པ་སོགས་དྲན་ཡང་མི་རུང་། 

ཁམས་བཟང་ངན་དང་མི་ཁ་ཐུབ་མི་ཐུབ་སོགས་གང་ལའང་མི་ལྟོས་པར་བྱང་ཆུབ་ཀྱི་སེམས་བསྒོམ་ཞིང་
དེའང་དགྲ་དང་བགེགས་སོགས་སྙིང་རྗེ་སྐྱེ་དཀའ་བ་རྣམས་ལ་ཕུར་ཚུགས་སུ་བསྒོམ། ཆོས་ལ་ངེས་ཤེས་མེད་
པས་རེས་བྱེད་རེས་མི་བྱེད་པ་
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let it dissolve into your heart centre. As you breathe out, feel that all the 
virtue and happiness you have accumulated since beginningless time 
emerges from your nose as white beams and is given in full to each sen-
tient being, who then attains buddhahood. With a feeling of joy, recite:

When happy, I dedicate virtue to all—
May benefit and well-being fill the sky.
When stricken, may the pain of all ripen in me,
And the ocean of suffering run dry. 

Repeat this at all times.

At the time of death, if no other practice comes to you, make it so 
that your last breath leaves you joined with the practice of sending 
and taking.17

Whatever unwanted things arise—sickness of body, suffering of 
mind, disputes and altercations, or loss and defeat—acknowledge 
that they come as a result of self-cherishing alone. Without bearing a 
grudge towards anyone else, lay the blame squarely on yourself. Friends, 
foes and those in between are all supports for mind training. Since they 
are aides for purifying our negative actions and obscurations, think, 
‘They are all so kind.’ 

Do not say or do anything with the hope that others will perceive 
you to be free from self-cherishing. Act immaculately with conduct 
that accords with the teachings on the Discipline (vinaya). Do not 
talk about the faults of others. You should know the faults that you see 
are nothing but your own impure perceptions. Give up exposing the 
failings of others, speaking harshly, casting wrathful mantras at non-
humans and so on.

Do not pass the difficult tasks that fall to you onto anybody else, 
nor shift onto another that which you are blamed for. It is wrong 
to even think of delighting in the defeat of your opponents, rejoic-
ing when an adversary dies, feeling you can profit from another’s ill 
health and so forth.

Cultivate the awakening mind without concern for the state of your 
health, your ability to handle slander and other such things, and do 
so with particular intensity for those towards whom compassion does 
not arise easily, such as adversaries and obstacle makers. If you lack 
certainty in the dharma, you will practise at some times but not others. 
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དེ་སྤང་ཆོས་ཉམས་སུ་ལེན་པ་རང་དོན་ཡིན་པས་དཀའ་སྤྱད་ཇི་ཙམ་བྱས་ཀྱང་གཞན་ལ་ཡུས་ཆེ་མི་འཚོང་། 
མཚང་འབྲུ་སྨ་ཕབ་རྡེག་བརྡུང་ཁོང་ཁྲོ་སོགས་བྱེད་པ་ལ་ལན་མི་བྱེད་པར་སྙིང་རྗེ་འབའ་ཞིག་བསྒོམ། ཅུང་

ཟད་ཙམ་ལ་དགའ་མི་དགའི་རྣམ་འགྱུར་མི་སྟོན། རང་ལ་གནོད་པ་ཕྲ་མོའང་མི་བཟོད་ཅིང་གཞན་ལ་ཕན་པ་
ཕྲ་མོའང་མི་ཐོགས་ན་སེམས་བསྐྱེད་པའི་དོན་གོ་སྟོར་བས་བདག་གཞན་བརྗེ་བ་འདི་ཐབས་མཁས་ཀྱི་ཁྱད་པར་
རླབས་པོ་ཆེ་ཡིན་པས་རྡོ་རུས་གཏུགས་པའི་ཉམས་ལེན་བྱའོ། །

སེམས་བསྐྱེད་པ་ཙམ་གྱིིས་ཀྱང་སྡིག་པའི་ཚོགས་དཔག་ཏུ་མེད་པ་བྱང་། དགེ་བ་རྣམས་ཟད་མེད་དུ་འཕེལ། 
གངྒཱའི་བྱེ་སྙེད་ཀྱི་ཞིང་ཁམས་རིན་པོ་ཆེས་བཀང་ནས་སངས་རྒྱས་ཐམས་ཅད་ལ་རེ་རེ་བཞིན་ཕུལ་བ་ལས། 
བྱང་ཆུབ་སེམས་སྐད་ཅིག་མའི་བསོད་ནམས་ཆེ་བ་སོགས་ཕན་ཡོན་དཔག་ཏུ་མེད་པ་ནི་སྨོས་མ་དགོས་ཏེ་ཆོས་
ཐམས་ཅད་ཀྱི་སྙིང་པོ་ཡིན་པའི་ཕྱིར་རོ། །

དེས་ན་ཕ་རོལ་ཕྱིན་དྲུག་སོགས་བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའི་སྤྱོད་པ་ཐམས་ཅད་སྙིང་རྗེ་ཁོ་ན་ལས་འབྱུང་བས་
ཟླ་གྲངས་ཞག་གྲངས་འདི་ཙམ་བསྒོམ་ཟེར་བའམ། སྡུག་བསྔལ་བའི་སེམས་ཅན་གཅིག་ལ་སྙིང་རེ་རྗེ་ཟེར་བ་
ཙམ་མིན་པར་ཕྱོགས་མེད་རིས་མེད་ཀྱི་འགྲོོ་བ་ལ་སྙིང་རྗེ་ཆེན་པོས་རྟག་ཏུ་ཁྱབ་པ་ལ་བསླབ་པར་བྱའོ། །

ཡང་རང་རྒྱུད་སྨིན་པའི་ཕྱིར་རང་ཉིད་དགེ་བའི་ཕྱོགས་ཐམས་ཅད་ལ་བསླབ་པ་དགེ་བ་ཆོས་སྡུད་ཀྱི་ཚུལ་
ཁྲིམས་དང་། སེམས་ཅན་སྨིན་པའི་ཕྱིར་གཞན་དག་གང་ལ་གང་འཚམས་ཀྱི་དགེ་བ་བསྒྲུབ་ཏུ་གཞུག་པ་
སེམས་ཅན་དོན་བྱེད་ཀྱི་ཚུལ་ཁྲིམས་གཉིས་ལ་བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའི་སྡོམ་པ་ཐམས་ཅད་འདུ་ཞིང་། གཉིས་པོ་
དེ་ལས་ཅི་རིགས་པ་འགྲུབ་ཏུ་རུང་བཞིན་མི་བྱེད་ན་བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའི་ཉེས་པར་གསུངས་པས་སྐབས་སུ་
གང་བབས་ཀྱི་དགེ་རྩ་རང་གིས་བསྒྲུབ། གཞན་ལའང་བསྐུལ་མ་བྱ། 

སྣ་རེ་རེས་ཆོག་པར་འཛིན་ནས་རྐྱེན་ངན་མི་ཐུབ་པའི་ཉམས་མྱོང་མག་མོག་ཙམ་ལ་ཞེན་པ་ནི་རྒྱལ་བའི་
གསུང་རབ་དང་དམ་པའི་རྣམ་ཐར་མ་ཐོས་པའི་སྐྱོན་དུ་ཟད་དོ།།
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Give that up. However much hardship you endure for the practice, do 
not go on about it to others since your practice of the dharma is for 
your own good.

Do not retaliate against those who expose your faults, humiliate 
you, beat you up, are aggressive towards you and so on. Rather, practise 
nothing but compassion for them. Do not display pleasure or displea-
sure at the merest thing. If you cannot forbear the slightest harm done 
to you, or be of the tiniest help to someone, then the very purpose of 
the awakening mind has been lost. Since this practice of exchanging 
self and other is an exceptionally effective and skilful method, practise 
and gain experience in it, bringing rock to meet bone.

Through the awakening mind alone, immeasurable accumulations 
of negative actions are purified and virtue is increased endlessly. The 
merit of a single instant of awakening mind is greater than offering as 
many jewel-filled pure-realms as there are grains of sand in the River 
Ganges to each and every buddha. Being the heart essence of all dhar-
ma, it goes without saying that the benefits of the awakening mind are 
beyond measure.

All the practices of a bodhisattva, the six perfections, etc., have their 
origin in compassion alone. Therefore, rather than merely declaring 
how many days and months you will practise for, or muttering, ‘Oh 
the poor soul!’ at the suffering of a single sentient being, train in vast 
and great compassion for beings, constantly and without partiality or 
prejudice.

To train in all areas of virtue in order to bring oneself to matura-
tion is the moral discipline of gathering virtue. To establish sentient 
beings in any practice of virtue that is suitable for them in order to 
bring them to maturation is the moral discipline of benefiting sentient 
beings. All the bodhisattva vows are included in these two points. It 
is taught to be a fault for a bodhisattva to fail to perform anything 
belonging to these two that they are capable of doing. Therefore, ac-
complish roots of virtue as befits the time and situation, and encour-
age others to do likewise.

To believe that a single type of virtue is sufficient, and then cling to 
a vague experience that is incapable of tackling adverse circumstances, 
is nothing more than having failed to study the teachings of the Victor 
and the life-stories of authentic masters.



སྡིག་སྒྲིབ་སྦྱོང་བྱེད་ཡི་གེ་བརྒྱ་པའི་ཁྲིད།

༈ གཉིས་པ་སྡིག་སྒྲིབ་སྦྱོང་བྱེད་ཡི་གེ་བརྒྱ་པའི་ཁྲིད་ལ། སྤྱིར་ཡིག་བརྒྱ་ལའང་དམ་ཚིག་གསུམ་བཀོད་ཀྱི་རྒྱུད་
ལས་གསུངས་པའི་དེ་བཞིན་གཤེགས་པའི་ཡིག་བརྒྱ་དང་། རྒྱུད་སྡེ་དུ་མ་ལས་གསུངས་པའི་རྡོར་སེམས་ཡིག་
བརྒྱ་གཉིས་ཡོད། རྡོར་སེམས་ལའང་། འཇིག་རྟེན་ལས་འདས་པའི་ལྷ་ཡི་རིགས་མཐའ་ཡས་པའི་མཚན་
སྔགས་སྤོ་ཆོག་པ་ཞི་བ་རིགས་འདུས་ཀྱི་ཡིག་བརྒྱ་དང་། མངོན་བརྗོད་བླ་མའི་རྒྱུད་སོགས་ལས་གསུངས་པ་ཁྲོ་
བོ་ཧེ་རུ་ཀའི་ཡིག་བརྒྱ་གཉིས་ཡོད། 

དེ་དག་ཡིག་འབྲུའི་གྲངས་བརྒྱར་ངེས་མི་ངེས་ཅི་རིགས་ཡོད་ཀྱང་སྔགས་ཀྱི་རིགས་གཅིག་པས་ཡིག་
བརྒྱར་གྲགས། 

དེ་ལས་ད་ལམ་རྡོར་སེམས་ཞི་བའི་ཡིག་བརྒྱའི་དམིགས་རིམ་སྟོན་ཏེ། འདི་ལའང་ཡོ་ག་དང་མཐུན་པར་
དཔའ་བོ་གཅིག་པ་འཁོར་ལོས་བསྒྱུར་བའི་རྣམ་པར་བསྒོམ་པ་དང་། བླ་མེད་དང་མཐུན་པར་ཁ་སྦྱོར་ལྷན་སྐྱེས་
སུ་བྱེད་པ་གཉིས་ཡོད་པ་ལས། འདིར་ཡོ་གའི་ལུགས་དེ་བསྒོམ་པ་ཕྱག་ལེན་ཏུ་མཛད་པ་ཡིན། 

དེའང་རང་ཐ་མལ་པའི་སྤྱི་བོར་པཾ་ལས་པདྨ་དང་ཨ་ལས་ཟླ་བའི་གདན་གྱིི་སྟེང་དུ་ཧཱུྃ་ལས་རྡོ་རྗེ་དཀར་པོ་
རྩེ་ལྔ་པ་ལྟེ་བར་ཧཱུྃ་གིས་མཚན་པ་ལས་འོད་ཟེར་འཕྲོས། འཕགས་པ་མཆོད། སེམས་ཅན་གྱིི་དོན་བྱས། ཚུར་
འདུས་ཡོངས་སུ་གྱུར་པ་ལས། རྩ་བའི་བླ་མ་དང་དབྱེར་མ་མཆིས་པའི་རྡོ་རྗེ་སེམས་དཔའ་སྐུ་མདོག་དཀར་པོ་
ཞལ་གཅིག་ཕྱག་གཉིས་གཡས་རྡོ་རྗེ་རྩེ་ལྔ་ཐུགས་ཀར་གཏོད་དེ་འཛིན་ཅིང་།



2
Instructions for the  

Hundred-Syllable Mantra That 
Purifies Negative Actions and 

Obscurations

I n general, two hundred-syllable mantras exist: the hundred syl-
lables of the Thus-gone as taught in The Sovereign Tantra: Orderly 
Arrangement of the Three Vows18 and the hundred syllables of Vajra 

Being (Vajrasattva) as taught in various tantras. The Vajra Being hun-
dred syllables also has two forms: the hundred syllables that assimilate 
the peaceful families, which is an adaptable name mantra for the infi-
nite classes of transcendent deities; and the Wrathful Heruka hundred 
syllables, taught in such places as The Tantra of Unexcelled Utterance.19 

These mantras are known as hundred-syllable mantras because they 
are of the same type, though they vary as to whether they have exactly 
one hundred syllables or not.

Of these two, it is the stages of meditation on the peaceful hundred 
syllables of Vajra Being that will be taught here. This has two further 
practices: the meditation on a single hero in the form of a universal 
monarch, as accords with the yoga tantras; and as a coemergent union, 
as accords with the unexcelled tantras. Of these, here we follow the 
meditation and procedures for that of the yoga tradition.

Above your head—while in your ordinary form—a paṃ turns into 
a lotus, an ah turns into a moon seat, and upon that, a hūṃ turns into a 
white five-pronged vajra, its hub marked with a hūṃ. From this, light 
rays radiate out, make offerings to the noble ones and accomplish the 
benefit of sentient beings. The light rays gather back in and transform 
into Vajra Being who is in no way distinct from the root lama. His 
body is white with one face and two arms—the right hand holding a 



100 ཐུན་མོང་མ་ཡིན་པའི་སྔོན་འགྲོོ་བཞི།

གཡོན་དངུལ་དཀར་གྱིི་དྲིལ་བུ་དཀུར་བརྟེན་པ། ཞབས་གཡས་བརྐྱང་གཡོན་བསྐུམ་སེམས་དཔའི་སྐྱིལ་ཀྲུང་
གིས་བཞུགས་ཤིང་དར་སྣ་ཚོགས་ཀྱི་སྟོད་གཡོགས་སྨད་གཡོགས། རིན་པོ་ཆེའི་དབུ་རྒྱན་སོགས་ཞི་བའི་ཆས་
ཡོངས་སུ་རྫོགས་པ། དབུ་སྐྲ་ཐོར་ཅོག་སྤྱི་བོར་བཅིངས་པའི་རྩེ་མོར་རང་རིགས་མཚོན་བྱེད་བླ་མ་མི་བསྐྱོད་པས་
མཚན་པ། 

མཚན་དཔེས་བརྒྱན་པའི་སྐུ་འོད་ཟེར་དཔག་ཏུ་མེད་པ་འཕྲོ་ཞིང་སྣང་ལ་རང་བཞིན་མེད་པ་ཆུ་ཟླ་ལྟར་
གསལ་བའི་གནས་གསུམ་འབྲུ་གསུམ་དང་། ཐུགས་ཀར་པད་ཟླའི་སྟེང་དུ་ཧཱུྃ་དཀར་པོའི་མཐའ་སྐོར་དུ་ཡི་
གེ་བརྒྱ་པའི་སྔགས་ཕྲེང་ཁ་དོག་དཀར་པོ་སྔགས་ངོ་ཕྱིར་བསྟན་མདུན་ནས་བརྩམས་ཏེ་གཡས་བསྐོར་དུ་སྦྲུལ་
འཁྱིལ་བ་ལྟར་འཁོར་བ། 

དེ་ལས་འོད་ཟེར་འཕྲོས། ཕྱོགས་བཅུ་དུས་གསུམ་གྱིི་རྒྱལ་བ་སྲས་དང་བཅས་པ་སྤྱན་དྲངས་ནས་ཐིམ་པས་
དཀོན་མཆོག་ཀུན་འདུས་ཀྱི་ངོ་བོར་གྱུར་པར་བསམ་ལ་སྡིག་སྒྲིབ་སྦྱོང་བའི་གསོལ་བ་གདབ་པས། ཐུགས་
ཀའི་སྔགས་འཁོར་ས་བོན་ལས་ཡེ་ཤེས་ཀྱི་བདུད་རྩི་བབ། སྐུ་ལུས་ཐམས་ཅད་གང་། མ་ཤོངས་ལུད་པའི་ཚུལ་
གྱིིས་ཞབས་གཡས་པའི་མཐེ་བོང་ནས་དཀར་ཏ་ལ་ལ་བབ། རང་གི་སྤྱི་བོ་ནས་ཞུགས། 

ཚེ་རབས་ཐོག་མ་མེད་པ་ནས་བསགས་པའི་དམ་ཚིག་ཉམས་ཆག་སོགས་སྡིག་སྒྲིབ་ཐམས་ཅད་དུད་ཁུ་
དང་སོལ་ཁུ། ནད་ཐམས་ཅད་རྣག་ཁྲག་ཆུ་སེར། གདོན་ཐམས་ཅད་འབུ་སྲིན་ལྗན་ལྗིན་གྱིི་རྣམ་པ། གདོས་
བཅས་ཤ་ཁྲག་དང་བཅས་པ་ཆུ་སྣས་སྦུར་མ་ཁྱེར་བ་བཞིན་དབང་པོའི་སྒོ་དང་བ་སྤུའི་བུ་ག་ནས་དེད་ཅིང་དབང་
ཆེན་གསེར་གྱིི་ས་གཞིར་ཐིམ། 

རང་ལུས་དག་པ་ཡེ་ཤེས་ཀྱི་བདུད་རྩིས་གང་བའི་ཆུ་ལྷག་ཡར་ལུད་པ་རྡོར་སེམས་ཀྱི་ཞབས་ལ་རེག་པར་
བསམ། དེ་ལྟར་དམིགས་པ་ཤིན་ཏུ་གསལ་བ་ཡང་ཡང་གསལ་གདབ། 

གཞན་དུ་ཡེངས་པར་གྱུར་ན་ནི། །བསྐལ་པར་བཟླས་ཀྱང་འབྲས་མི་འབྱིན། །

ཞེས་གསུངས་པས། 

སྐད་ཅིག་ཀྱང་མ་ཡེངས་པར་བྱས་ནས་ཡིག་བརྒྱ་ཡིག་དྲུག་དལ་བྲེལ་རན་པར་གཙང་དག་སི་ལི་ལི་བཟླ།
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five-pronged vajra at the heart centre and the left resting a bright silver 
bell at the hip. He is seated in the bodhisattva cross-legged posture, 
right leg extended and left bent inwards. The peaceful attire (the upper 
and lower garments made of various silks, the precious crown and so 
forth) is complete. His hair is tied into a topknot and its peak is orna-
mented by Lama Akṣobhya, indicating the family.

His wisdom body is adorned with the major and minor marks and 
radiates infinite rays of light. Like the moon reflected in water, his body 
is apparent while lacking inherent nature. At his three places are the 
three syllables and, atop a lotus and moon at the heart-centre, is a white 
hūṃ encircled by a mantra garland of the hundred syllables. The mantra 
garland is white in colour, faces outwards, commences in front of the 
hūṃ and spirals clock-wise like a coiling snake.

From this, light rays radiate out inviting the victors of the ten direc-
tions and three times together with their heirs, all of whom dissolve 
into Vajra Being. Consequently, feel that he becomes the essence of all 
the Jewels combined and then say the prayer for requesting the purifi-
cation of negative actions and obscurations. This causes wisdom nectar 
to fall from the mantra spiral and seed syllable, filling his entire body. 
As if overflowing, the nectar streams out in a luminous flow from the 
big toe of his right foot and enters you through the crown of your head. 

All infractions and breakages of pledges and so on, as well as the 
negative actions and obscurations amassed over successive lives since 
beginningless time, are driven out through your orifices and pores in 
the form of smoky and sooty liquid. All illnesses are driven out in the 
form of pus, blood and lymph. All demonic influences are driven out 
in the form of insects and scum. They leave through your orifices and 
pores, together with masses of flesh and blood that are like debris car-
ried off by a turbulent river, and dissolve into the mighty golden ground. 

Imagine that your purified body becomes filled with wisdom nectar 
and the excess overflows and touches the foot of Vajra Being. With 
extremely clear focus imagine this again and again. As it is said:

If your mind strays elsewhere
You could recite for an aeon without result.

Therefore, without becoming distracted for even a moment, recite the 
hundred-syllable and six-syllable mantras at a moderate pace, clearly, 
correctly, and with continuous resonance.



102 ཐུན་མོང་མ་ཡིན་པའི་སྔོན་འགྲོོ་བཞི།

མཐར་ཐལ་མོ་སྦྱར་ཏེ། མགོན་པོ་བདག་ནི་སོགས་གསོལ་འདེབས་དང་བཤགས་ཚིག་བརྗོད་པས། བླ་མ་རྡོ་རྗེ་
སེམས་དཔའ་ཐུགས་དགྱེས་ཤིང་ཞལ་འཛུམ་པ་དང་བཅས། རིགས་ཀྱི་བུ་ཁྱོད་ཀྱི་སྡིག་སྒྲིབ་ཉེས་ལྟུང་ཐམས་
ཅད་དུས་དེ་རིང་ནས་དག་པ་ཡིན་ནོ། །ཞེས་གསུང་གི་དབུགས་དབྱུང་བསྩལ་ནས་འོད་དུ་ཞུ་སྟེ་རང་ལ་ཐིམ་པས་
རྡོ་རྗེ་སེམས་དཔའི་སྐུ་གསུང་ཐུགས་དང་རང་གི་ལུས་ངག་ཡིད་གསུམ་དབྱེར་མེད་དུ་གྱུར་པར་བསམ་ལ་མི་
དམིགས་པར་བཞག །ཐུན་འཇོག་ན་དགེ་བ་བསྔོ། 

སྡིག་པ་དག་པའི་རྟགས་གཞུང་དུ་གསལ། ཁྱད་པར་གྱིི་རྟགས་ལུས་ཡངས་ཤིང་གཉིད་ཆུང་། ཁམས་བདེ་
རིག་པ་གསལ། ཉམས་རྟོགས་ཐལ་ཐོལ་སྐྱེ་བ་སོགས་འབྱུང་བར་གསུངས། 

དེའི་གོ་དོན་ནི་སྤྱིར་སྡིག་པ་སྤོང་དགོས། དགེ་བ་སྒྲུབ་དགོས། དེའི་སྤང་བླང་ཇི་བཞིན་ཤེས་ནས་གཞན་
ལ་འདོམས་པ་ནི་རྫོགས་པའི་སངས་རྒྱས་ཉག་གཅིག་ཡིན། དེའི་གསུང་ལ་ཡིད་ཆེས་ནས་ལག་ལེན་བྱེད་པ་དེ་
ཁོང་པའི་ནང་དུ་དོན་སྙིང་ཡོད་པ་ཡིན། ལས་དགེ་སྡིག་གང་ཡིན་རུང་། རྒྱུའི་དུས་ན་ཆུང་ཡང་འབྲས་བུའི་དུས་ན་
འཕེལ་ཆེ། སྡིག་པའི་འབྲས་བུས་ངན་སོང་དང་། དགེ་བའི་འབྲས་བུས་བདེ་འགྲོོ་སོ་སོ་འབྱུང་། རང་གིས་བྱས་
པའི་ལས་ཆུད་མི་ཟ། མ་བྱས་པའི་ལས་དང་མི་འཕྲད། 

དེ་ཡང་འདོད་ཆགས་ཞེ་སྡང་གཏི་མུག་གསུམ་གྱིིས་ཀུན་ནས་བསླངས་པའི་ལས་ལུས་ངག་ཏུ་དངོས་སུ་མ་
ཐོན་པ་ནི་ཡིད་ཀྱི་ལས། དངོས་སུ་རྣམ་འགྱུར་ཐོན་པ་ནི་ལུས་ངག་གི་ལས་ཏེ་ལས་ཐམས་ཅད་ཀྱི་སྔོན་ཏུ་ཡིད་
འགྲོོ་དགོས་པས། 

ཇི་སྐད་དུ། 

འཇིག་རྟེན་ནག་པོར་འགྲོོ་བའི་ཕྱིར། །ཡིད་ནི་དུག་གི་རྩ་བ་ཡིན། །

ཞེས་གསུངས། 

སྡིག་པའི་ལས་དེ་ལའང་མཚམས་མེད་ལྔ། དེ་དང་ཉེ་བ་ལྔ། མི་དགེ་བ་བཅུ། ལྕི་བཞི་ལོག་བརྒྱད་དུ་གྲགས་
པ་སོགས་དང་། སྡོམ་པ་གསུམ་དང་འགལ་བའི་ཉེས་ལྟུང་བཅས་རང་གིས་བགྱིིས་པ་དང་། གཞན་ལ་བྱེད་དུ་
བཅུག་པ་དང་། བྱས་པ་ལ་རྗེས་སུ་ཡི་རངས་ཤིང་བསྟོད་པ་བརྗོད་པ་སོགས་



103The Four Uncommon Preliminaries

To conclude, join your hands at your heart and recite the supplica-
tion and words of confession: ‘Protector, through ignorance….’20 etc. 
Lama Vajra Being smiles with delight and says: ‘Child of noble family, 
from today all of your negative actions, obscurations, faults and down-
falls are purified.’ He thereby gives his assurance, melts into light and 
dissolves into you. Think that the wisdom body, speech and mind of 
Vajra Being, and your body, speech and mind become inseparable. Rest 
non-referentially. When concluding the session, dedicate the virtue.

The signs of having purified negative actions are elucidated in the 
main text.21 The particular signs that have been taught are: lightness of 
body, little need for sleep, vitality, mental clarity, glimpses of experience 
and realisation, and so forth. 

In general, the point of this practice is that negative actions must be 
discarded and virtuous actions must be taken up. The one who came 
to know precisely what is to be discarded and adopted, and then in-
structed others in that, was the perfect Buddha alone. One who has 
confidence in what is taught and puts it into practice is someone who 
has a good head on their shoulders. Be they positive or negative, even 
karmic actions that are minor when first caused will have grown in 
strength exponentially by the time they come to fruition. Each type 
of action produces its own result: negative actions result in the miser-
able states and virtuous actions result in the higher pleasant states. The 
karmic actions one has performed will never simply evaporate, nor will 
one experience the results of karma that one has not performed.

Karmic actions motivated by desire, aversion, or confusion that are 
not expressed physically or verbally are mental karmic actions. Those 
that are expressed are physical and verbal karmic actions. Thus, all kar-
mic actions start in the mind. As is taught:

Since it darkens the world 
The mind is the root of poison.

Regarding negative karmic actions, there are those known as the five 
acts of immediate consequence;22 the five secondary acts of immediate 
consequence;23 the ten non-virtuous acts; the four grave actions;24 the 
eight wrong actions;25 and so on, as well as faults and downfalls that 
constitute transgressions of the three vows. These are classed as nega-
tive whether one commits such acts oneself, prompts another to do so, 
or rejoices in and praises them. 	
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མདོར་ན་རང་རེ་རྣམས་ཀྱིས་མི་ཤེས་མི་ཚོར་བ་སྐྱེ་བ་ཐོག་མེད་ནས་བསགས་པའི་སྡིག་ལྟུང་རི་བོ་ཙམ་རེ་ཁུར་དུ་
ཁུར་བའི་སྟེང་། 

ད་ལྟ་ལུས་ངག་ཡིད་གསུམ་གྱིི་བསམ་སྤྱོད་དུ་གྱུར་ཚད་ཕལ་ཆེར་དུག་གསུམ་ཁོ་ནའི་དབང་གིས་སྡིག་སྒྲིབ་
ཁ་སྣོན་ཏུ་བསགས་པ་རྐྱང་རེད་འདུག །དེའི་ཉེས་པས་ཚེ་འདིར་ཡང་ལྷ་མི་ཀུན་གྱིིས་འཕྱ་ཞིང་སྨོད། བྱུར་ཆག་
མང་པོ་ལྡང་། ལྷ་སྲུང་རྣམས་གཡེལ་ཞིང་གདོན་བགེགས་ཀྱིས་གླགས་ལྟ། སྐྱེ་བོ་ངན་པའི་གྲལ་དུ་ཆུད། འབྲེལ་
ཚད་ལ་སྡིག་པའི་གྲིབ་ཀྱིས་ཕོག་པས་བཀྲ་མི་ཤིས། རྨི་ལམ་ཡང་ངན་པ་སྣ་ཚོགས་རྨི། རང་ཡང་བློ་མི་བདེ། 
འཆི་རྐྱེན་ངན་པ་དང་འཆི་ནད་དྲག་པོ་འབྱུང་། 

འཆི་བའི་ཚེ་གནད་གཅོད་འཇིགས་སྐྲག་སྡུག་བསྔལ་དང་། བར་དོར་ཡང་འཁྲུལ་ཚབ་ཆེ། འཆི་བའི་འོག་ཏུ་
ཡང་སྡིག་ལས་ཆེ་འབྲིང་ཆུང་གསུམ་དང་མཐུན་པའི་ངན་སོང་གསུམ་གྱིི་སྡུག་བསྔལ་དོས་དྲག་ལ་ཡུན་རིང་བ་
མྱོང་། 

ནམ་ཞིག་མཐོ་རིས་སུ་སྐྱེས་ན་ཡང་ཚེ་ཐུང་བ།  ནད་མང་བ། ཉེས་མེད་དུ་དགྲ་གྱོད་སྡང་བ། ཡུལ་ལ་ལོ་
ཉེས་དང་། ནད་འཁྲུགས་སོགས་འབྱུང་། རྒྱུ་མཐུན་གྱིི་འབྲས་བུས་སྡིག་པ་ལ་དགའ་ཞིང་སྡུག་བསྔལ་རྒྱུན་མི་
ཆད་དུ་འཕེལ།  

མི་བྱ་ཀ་མེད་རང་ལ་ཕན་ངེས་པ་ཞིག་ཡིན་ན་སྡིག་པ་བྱ་དགོས་མོད། དེ་ནི་མ་ཡིན་ཏེ། ཡང་ན་དགྲ་འདུལ་
གཉེན་སྐྱོང་། ཡང་ན་ནོར་ལོངས་སྤྱོད་སྙན་གྲགས། ཡང་ན་ལྟོ་གོས་སོགས་ཀྱི་ཕྱིར་ཡིན། དེ་རྣམས་ནི་ཇི་ཙམ་
འཛོམ་ཡང་རང་འཆི་བའི་ཚེ་ན་ཕན་པ་ཏིལ་འབྲུ་ཙམ་ཡང་མེད། 

སྙན་གྲགས་ལོངས་སྤྱོད། བུ་ཆུང་མ་སོགས་ལྟ་ཅི་སྨོས། ཟས་ཁམ་གཅིག་གོས་ལུས་གང་ཡང་ཁྱེར་དབང་
མེད་པར་རང་གཅིག་པུར་ངན་སོང་དུ་འཁྱམས་པའི་ཚེ་སྡིག་པ་བྱས་ཚད་ཀྱི་འབྲས་བུ་སྡུག་བསྔལ་དེ་གཞན་ལ་
བགོ་བཤའ་བྱེད་ས་མེད་པར་རང་ཁོ་ནས་མྱོང་དགོས།
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In short, we are burdened by a mountain of negative actions and 
downfalls accumulated unwittingly throughout lifetimes without be-
ginning.

At present, because most of our intentions and actions of body, 
speech and mind are powered solely by the three mind poisons, all we 
do only serves to supplement that mass of negative actions and obscu-
rations. The tragedy of this is that even in this life we will be ridiculed 
and condemned by gods and humans; we will be beset by great mis-
fortune and ruin; the protector deities will distance themselves from 
us, leaving us exposed to the harm of negative spirits and obstructors; 
and we will be cast among the ranks of the degenerate, becoming a jinx 
who taints everyone we meet by the defilement of our negativity. Even 
in our dreams there will be all manner of dread. Our minds will be ill 
at ease. Life-threatening accidents and diseases will befall us. 

While dying there will be terrible suffering due to the fear of death. 
In the between-state, delusion will be rampant. After death we will 
experience the intense and prolonged suffering of the three miserable 
states according to greater, middling, or lesser degrees in the negativity 
of our actions.

Even if one day we are born again in the higher states, life will be 
short and disease-ridden. Though we have done no wrong we will be 
confronted by enemies, disputes and hostility. Our homeland will be 
plagued by bad harvests, disease, fighting and so on. Due to the causally 
concordant result, we will take joy in negative actions and suffering will 
increase uninterruptedly.

We would indeed need to commit a negative action if we really had 
no choice or if it would bring us definite benefit, but that is never the 
case. We commit them for the sake of overcoming enemies and pro-
tecting friends; for the sake of riches, possessions and reputation; or for 
the sake of food and clothing. But such things do us not even a sesame 
seed’s worth of good at the time of death, regardless of how much we 
have amassed. 

When we die there is no way to take even a mouthful of food or 
a single set of clothing along with us, not to mention our reputation, 
possessions, children, partner and so on. We will have to traipse off 
to the lower states of misery all alone. At that time, the suffering that 
results from our negative actions cannot be assigned to anyone else: we 
alone will have to experience it. 



106 ཐུན་མོང་མ་ཡིན་པའི་སྔོན་འགྲོོ་བཞི།

དགྲ་གཉེན་དུ་འགྱུར་བ་དང་། གཉེན་དགྲ་བོར་འགྱུར་བ་ཡང་ཚེགས་མེད་པས་སྡིག་པ་བྱེད་ཕོད་པ་འདི་
བདུད་ཀྱིས་ཟིིན། གདོན་གྱིིས་སྨྱོ། གླེན་ཅིང་མི་ཤེས་པ་ཆེན་པོ་ཡིན་འདུག་ཀྱང་དེ་སྔ་ཉེས་དམིགས་སྣ་གཅིག་
ཀྱང་མ་དྲན་པ་འདི་ལ་མི་ཉན་མ་བྱེད་ཟེར་བ་ཞིག་ཀྱང་མ་བྱུང་། ད་ནི་ལུས་སྲོག་ནམ་འཆི་ཆ་མེད་པས་སྡིག་པ་
སྦྱོང་བའི་ལོང་སྐབས་ཀྱང་ཨེ་ཡོད་ན། ཅུང་ཟད་ཀྱང་སྦྱོང་ལོང་མ་བྱུང་བར་འཆི་ཤོར་ཚེ་ང་ལ་ངན་སོང་སྡུག་བསྔལ་
ཅི་འདྲ་ཞིག་འོང་ན་ཞེས་སོགས་རང་གིས་རང་ལ་ཁྲེལ་བདས་འདུག་མི་ཚུགས། བློ་མི་བདེ་བ་རེ་བསྒོམ་དགོས། 

དེ་ཡང་ཉེས་པ་གསང་ཞིང་སྦས་ན་ཇེ་འཕེལ་ཇེ་འཕེལ་དུ་འགྲོོ་སྟེ་སྡིག་པའི་ས་བོན་དང་གཡོ་སྒྱུའི་ཆུ་ལུད་
འཛོམ་པ་ཡིན། མ་གསང་བར་སྐྱོན་དུ་ཤེས་པས་གཞན་ལ་སྨྲ་ཞིང་སྒྲོགས་ན་མི་འཕེལ་བར་སྟོབས་ཆུང་དུ་འགྲོོ་
སྟེ་བདེན་པས་མཐའ་བསྡོམས་པ་ཞེས་བྱ། 

དེའི་སྟེང་དུ་འགྱོད་བཤགས་དྲག་པོས་སྡིག་སྦྱོང་གི་ཐབས་ལ་བརྩོན་ན་སྡིག་ལྟུང་རྩད་ནས་བྱང་བ་ལ་ཚེགས་
མེད། དེ་ཡང་ཐབས་མཁས་པས་ཟིིན་ན་དགེ་བ་སྣ་རེས་ཀྱང་སྡིག་པའི་ཕུང་པོ་ཆེན་པོ་འཇོམས་ནུས། 

བདག་གིས་ཉེས་པ་འདི་ལྟ་བུ་བྱས་སོ་ཞེས་པ་ནི་མཐོལ་བ་ཡིན་ལ། དེ་ལ་འགྱོད་པ་དྲག་པོས་སེམས་
གདུང་བ་དང་བཅས་པ་ནི་བཤགས་པ་ཡིན། 

ཉེས་པ་དེ་དང་མི་ལྡན་པ་རྣམས་ལ་མཆོག་ཏུ་ངོ་མཚར་ཞིང་གུས་པ་དང་བཅས། རང་ཉིད་ཉེས་པར་བྱས་
པས་སེམས་ཞུམ་ཞིང་ངོ་ཚ་ཡང་གསང་པོར་སྨྲ་བའི་སྒོ་ནས། ཁྱེད་རྣམས་ཀྱི་ཐུགས་བརྩེ་བས་དགོངས་ཏེ་ལས་
འདི་དག་པར་མཛད་དུ་གསོལ། ཞེས་སྙིང་ཐག་པ་ནས་བརྗོད་པ་ནི་བཤགས་པའི་དོན་ཡིན། 

དེ་ལའང་སྔར་བྱས་ཀྱི་སྡིག་པ་ལ་ཁོང་དུ་དུག་འཐུང་བ་ལྟ་བུའི་འགྱོད་སེམས་དྲག་པོ་རྣམ་པར་སུན་འབྱིན་
པའི་སྟོབས།
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You should deride and goad yourself until you can barely sit still, 
with thoughts such as, ‘Enemies become friends and friends become 
enemies so easily. So I, who have dared to commit negative actions for 
their sake, must be possessed by demons and crazed by spirits. How 
incredibly stupid and ignorant of me. Never have I brought to mind 
even the slightest shortcoming of my misdeeds, nor have I met anyone 
to advise me as to what I should and shouldn’t do. The end of this body, 
this life, could come at any time. Who knows if I’ll have the time to 
purify my negative actions or not. If I don’t get at least a little time 
to practice purification, what sufferings in the lower miserable states 
await me once death has carried me away?’ Meditate like this with a 
heavy heart.

Misdeeds increase more and more if kept secret and concealed, be-
cause this brings together the seed of negative actions and the water 
and fertiliser of deception. If they are not concealed but acknowledged 
as faults, and then spoken of and made known to others, they no lon-
ger increase but reduce in strength. This is called limitation through the 
power of truth. 

Additionally, if the methods that purify negative actions are ap-
plied with an acute sense of regret and confession, negative actions and 
downfalls will be totally purified without difficulty. What is more, a 
single virtuous action, if taken up with skilful means, has the power to 
overcome a great mass of negative actions. 

To voice the wrong you have done, is acknowledgement. When that 
is accompanied by an acute feeling of regret that pains the mind it 
becomes confession.

Confession is to feel awe and respect for those who are without such 
wrongdoing, and to clearly state from the heart how you are saddened 
and embarrassed by the misdeeds you have committed, with the words: 
‘Pray, regard me with your loving wisdom mind and purify these kar-
mic actions.’

The Four Powers

For purification to take place the four powers must be complete:

1.	 The power of regret, which is to feel intense remorse for your past 
negative actions as strongly as if you had swallowed poison.
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ཕྱིན་ཆད་སྲོག་ལ་བབ་ཀྱང་བྱེད་རེ་སྙམ་པའི་སྡོམ་སེམས་དྲག་པོ་ཉེས་པ་ལས་སླར་ལོག་པའི་སྟོབས། 
སྐྱབས་སུ་འགྲོོ་བ་དང་སེམས་བསྐྱེད་པ་རྟེན་ཀྱི་སྟོབས། གཉེན་པོ་སྒོ་དྲུག་ཏུ་གྲགས་པ་སོགས་སྡིག་སྦྱོང་ལ་
དམིགས་ནས་དགེ་བ་ཅི་འགྲུབ་བསྒྲུབས་པ་གཉེན་པོ་ཀུན་ཏུ་སྤྱོད་པའི་སྟོབས་ཏེ་སྟོབས་བཞི་ཚང་དགོས། 

དེའང་སྔར་བྱས་ལ་འགྱོད་སེམས་མེད་ན་བཤགས་པའི་རྣམ་པ་ཙམ་བྱས་ཀྱང་སྡིག་པ་མི་དག །ཕྱིན་ཆད་སྡོམ་
སེམས་མེད་ན་བཤགས་པ་དང་དགེ་བ་བྱས་ཚད་དོན་མེད་དུ་འགྲོོ། 

སྐྱབས་འགྲོོ་དང་སེམས་བསྐྱེད་མ་བྱས་པར་བཤགས་པ་ལན་འབུམ་ཕྲག་བྱས་པ་ལས་ཀྱང་སྐྱབས་སེམས་
ཚད་ལྡན་ཡོད་པ་གཅིག་གིས་བཤགས་པ་ལན་གཅིག་པས་སྡིག་པ་དག་སྟོབས་ཆེ། སྐྱབས་སེམས་ཐོབ་པས་
ལོ་མང་པོར་སྡིག་པ་བཤགས་པ་ལས་ཀྱང་དབང་བསྐུར་ཐོབ་པས་ཉིན་གཅིག་བཤགས་པ་བྱས་པས་སྡིག་པ་
འདག་ཚབ་ཆེ་སྟེ་རྟེན་གྱིི་སྟོབས་གོང་ནས་གོང་དུ་འཕེལ་པའི་ཕྱིར་རོ། །སྡིག་པ་དང་དགེ་བའི་འཕེལ་བསྐྱེད་ལ་
ཡང་འདིས་རིགས་འགྲེ། 

གཉེན་པོ་སྒོ་དྲུག་ནི། 
འོད་དཔག་མེད། སྨན་བླ། མི་འཁྲུགས་པ་སོགས་ལས་སྒྲིབ་སྦྱོང་བ་ལ་ཆེད་དུ་བསྔགས་པའི་སངས་རྒྱས་

བྱང་སེམས་ཀྱི་མཚན་བཟུང་ཞིང་གཞན་ལ་བསྒྲགས་པ་དང་གཅིག །
སྐུ་གཟུགས། གླེགས་བམ། མཆོད་རྟེན་བཞེངས་པ་དང་གཉིས། 
རྟེན་གསུམ་ལ་མཆོད་པ། དགེ་འདུན་ལ་བསྙེན་བཀུར། མཎྜལ་མཆོད་པ། གསང་སྔགས་ལ་ཞུགས་པས་

དཀྱིལ་འཁོར་དང་འཁོར་ལོའི་མཆོད་པ། ཁྱད་པར་དུ་བླ་མ་ལ་མཉེས་པ་རྣམ་པ་ལྔས་མཆོད་པ་དང་གསུམ། 
ཤེར་ཕྱིན་དང་ཐར་མདོ་སོགས་རྒྱལ་བས་གསུངས་པའི་མདོ་རྒྱུད་ཁ་ཏོན་ཏུ་བྱེད་པ་དང་བཞི། 
དེ་བཞིན་གཤེགས་པའི་ཡིག་བརྒྱ་དང་། ཀུན་རིག་མི་འཁྲུགས་པ་སོགས་ཀྱི་གཟུངས་སྔགས་ཟབ་མོ་བཟླ་

བ་དང་ལྔ།
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2.	 The power of turning away from misdeeds, which is to feel with 
fierce resolve that you will not repeat the action even if your life 
depended on it.

3.	 The power of reliance, which is to go for refuge and engender the 
mind of awakening.

4.	 The power of applying remedies, which is to accomplish as many 
practices of virtue as you can, such as those known as the six gates 
of remedy, with the purification of negative actions as the objective.

Merely going through the motions of confession will not purify 
the negative deeds if you do not feel regret for what you have done. 
Without the resolution to refrain from such acts in the future, any 
confession and practice of virtue will be done in vain.

A single confession made by someone who has an authentic practice 
of refuge and awakening mind has greater power to purify negative 
actions than a hundred thousand confessions made by someone who 
has not gone for refuge or generated the awakening mind. A single 
day of purifying negative actions through confession made by someone 
who has received empowerment is more effective than many years of 
confessing negative actions by someone who has only received refuge 
and engendered the mind of awakening. This is because the power of 
reliance increases at each stage. These points also apply to the multipli-
cation of negative actions and virtue.

The Six Gates of Remedy 

1.	 To memorise and utter to others the names of buddhas and bodhi-
sattvas who are especially praised for purifying karmic actions and 
obscurations, such as Amitābha, Medicine Buddha and Akṣobhya.

2.	 To make statues, texts and stupas.
3.	 To make offerings to the three supports, to serve and respect the 

sangha and to offer mandalas. Having entered into the Secret 
Mantra, to make offerings to the mandala and offer feasts and, in 
particular, to venerate the lama through the five ways of pleasing.26

4.	 To recite the sutras and tantras taught by the Victor, such as the 
perfection of intelligence sutras and the Sutra of Liberation.

5.	 To recite profound dhāraṇī mantras, such as the hundred syllables 
of the thus-gone, and those of Sarvavid, Akṣobhya, etc.
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དེ་བཞིན་གཤེགས་པའི་སྙིང་པོ་ལ་ཡིད་ཆེས་ཤིང་བདག་མེད་པའི་དོན་བསྒོམ་སྟེ། སྦྱང་བྱའི་སྡིག་སྒྲིབ། སྦྱོང་
བྱེད་ལྷ་སྔགས། སྦྱོང་མཁན་རང་བཅས་འཁོར་གསུམ་དམིགས་མེད་ངང་དུ་ལ་བཟླ་ཞིང་སྟོང་ཉིད་ཟབ་མོའི་
རྣལ་འབྱོར་དངོས་སམ། རྗེས་མཐུན་བདེན་མེད་སྒྱུ་མ་ལྟ་བུའི་འདུན་པ་བསྒོམ་པ་དང་དྲུག་སྟེ། 

དེ་དག་གང་ཡང་རུང་བ་རེ་ཡང་གནད་ལ་སོང་ན་སྡིག་པའི་རྒྱུ་འབྲས་དཔྱིས་ཕྱིན་པར་སྦྱོང་ནུས་ཀྱང་། འདིར་
དངོས་གཞི་ཕྱག་རྒྱ་ཆེན་པོའི་ཉམས་རྟོགས་སྐྱེ་བ་ལ་བར་དུ་གཅོད་པའི་སྡིག་སྒྲིབ་རགས་པ་འཕྲལ་དུ་སྦྱོང་བའི་
དོན་དུ་རྡོར་སེམས་བསྒོམ་བཟླས་བསྟན་པ་ཡིན། 

དེ་ཡང་ཚེ་འདིར་བསགས་པའི་སྡིག་སྒྲིབ་རྣམས་དུས་ཉེ་བས་ཉམས་མྱོང་ལ་སྒྲིབ་ཚབ་ཆེ། ཁྱད་པར་དུ་སྡོམ་
པ་གསུམ་དང་ཡང་སྒོས་བླ་མའི་སྐུ་གསུང་ཐུགས་ཀྱི་དམ་འགལ་རྣམས་ཉེས་ལྟུང་ཤིན་ཏུ་ཆེ། གསང་སྔགས་
ཀྱི་དམ་ཚིག་གཞན་འགལ་བ་དང་། དཀོར་དང་སྐུ་གླུད་ཟོས་པ་སོགས་ཀྱིས་ཀྱང་ཉམས་མྱོང་སྔར་ཡོད་འགྲིབ། 
གསར་པ་མི་སྐྱེ་བའི་གེགས་བྱེད་པས་དེ་རྣམས་སྦྱོང་བ་ལ་རྡོར་སེམས་ཡིག་བརྒྱ་འདི་ཁོ་ན་ལྷག་པར་བསྔགས། 

ཇོ་བོ་རྗེའི་གསུངས་ལས། གསང་སྔགས་ཀྱི་ཉེས་ལྟུང་ཕྲ་མོ་མང་པོ་རྟག་ཏུ་འབྱུང་། དཔེར་ན་ས་ཕྱོགས་རྡུལ་
ཆེ་ས་ཞིག་ཏུ་མཎྜལ་ཕྱིས་ཏེ་བཞག་ན་དེ་མ་ཐག་རྡུལ་གྱིིས་འགེངས་པ་དང་འདྲ་གསུངས། འོ་ན་ལམ་རྒྱུད་ལ་སྐྱེ་
བའི་དུས་མི་འོང་ངམ་ཞུས་པས། འོན་ཀྱང་གསང་སྔགས་ཐབས་མཁས་ཤིང་མང་བས་ཉེས་ལྟུང་ཕྲ་མོ་མང་པོ་
ཡང་ཐབས་སྣ་རེས་སྐད་ཅིག་གིས་དག་པར་འགྱུར་གསུངས་ནས་ཡིག་བརྒྱའི་བསྒོམ་བཟླས་རྒྱས་པ་ཞིག་གནང་། 

གཞན་ཡང་གནས་སྐབས་དང་མཐར་ཐུག་གི་ཕན་ཡོན་དཔག་ཏུ་མེད་པ་གསར་རྙིང་གི་རྒྱུད་སྡེ་རྣམས་ལས་
མགྲིན་གཅིག་ཏུ་གསུངས་པའི་དོན་རྒྱ་གཞུང་ལས་མདོར་བསྡུས་འབྱུང་བ་ནི། 

ཇི་སྐད་དུ། 

ཁྱབ་བདག་ཡེ་ཤེས་ལྔའི་རང་བཞིན། །གཟུངས་དང་སྔགས་དང་ཕྱག་རྒྱ་དང་། །
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6.	 To have confidence in buddha-nature and cultivate the meaning 
of selflessness, which is to ascertain the state free from objectifying 
the three spheres—the negative actions and obscurations to be pu-
rified, the deity and mantra that are the means of purification, and 
oneself who is the purifier—and to also cultivate the actual practice 
of profound emptiness or its related practices, such as seeing things 
to be unreal and illusion-like.

When one can make them effective, any one of these six has the 
power to completely purify the causes and results of negative actions. 
However, the meditation and recitation of Vajra Being is taught here 
in order to immediately purify the gross negative actions and obscura-
tions that block the growth of meditative experience and realisation of 
the actual practice, the Great Seal.

Furthermore, the negative actions and obscurations accumulated 
in this life obscure meditative experience more heavily, since they are 
more recent. The faults and downfalls that transgress the three vows, 
and especially those that transgress the pledges relating to the lama’s 
body, speech and mind, are exceptionally severe. Transgressions of the 
other Secret Mantra pledges, such as misusing dedicated offerings or 
profiting from selling wisdom forms, diminish previously gained ex-
periences and prevent new ones from arising. For the purification of 
these, it is exclusively the Vajra Being hundred-syllable mantra that is 
praised as supreme. 

Lord Atiśa once said, ‘Minor faults and downfalls of the Secret 
Mantra occur all the time and in great number. For example, it is like 
a freshly cleaned mandala plate becoming immediately covered in dust 
when placed on the dusty ground.’ When asked whether in that case 
there would ever be a time when the paths could develop within one, 
he replied, ‘Ah, but the Secret Mantra is rich in skilful methods; even 
the many minor faults and downfalls can be purified in a single mo-
ment with a single method.’ Atiśa then went on to give extensive in-
structions for the meditation and recitation of the hundred syllables. 

The classes of tantra of both the New and Ancient schools are of one 
voice in teaching the limitless provisional and ultimate benefits of the 
hundred syllables, which are summarised in an Indian work.27 It states:

The omnipresent lord, with nature of five-fold wisdom.
Analysing dhāraṇī, mantra, mudra,
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མཆོད་རྟེན་དཀྱིལ་འཁོར་བརྟག་པ་ཡང་། །ཡི་གེ་བརྒྱ་སྔགས་གཅིག་དང་འདྲ། །
དེ་འདྲའི་བསོད་ནམས་ཡོད་མ་ཡིན། །ཡི་གེ་བརྒྱ་པ་བརྗོད་པ་ལས། །
བསོད་ནམས་གང་ཞིག་ལེགས་གསུངས་པ། །རྡུལ་ཕྲན་གྱིི་ནི་གྲངས་སྙེད་ཀྱི། །
སངས་རྒྱས་ཀུན་གྱིིས་བརྒྱན་པ་ཡིན། །

ཞེས་དང་། 

གང་ཞིག་ཡི་གེ་བརྒྱ་པ་འཆང་། །དུས་མིན་འཆི་བ་ཉིད་དང་ནི། །
ནད་དང་མྱ་ངན་མི་འབྱུང་ངོ་། །གང་ཞིག་ཡི་གེ་བརྒྱ་པ་འཆང་། །
དབུལ་དང་སྡུག་བསྔལ་སོགས་མི་འབྱུང་། །དགྲ་རྣམས་ཀྱང་ནི་ཟད་པར་འགྱུར། །
འདོད་པ་ཐམས་ཅད་རབ་ཏུ་འགྲུབ། །གང་ཞིག་ཡི་གེ་བརྒྱ་པ་འཆང་། །
བུ་འདོད་པས་ནི་བུ་རྙེད་ཅིང་། །ནོར་འདོད་པས་ནི་ནོར་ཐོབ་འགྱུར། །
ཡུལ་མེད་པ་ནི་ཡུལ་ཐོབ་འགྱུར། །གལ་ཏེ་ཚེ་ནི་རིང་འདོད་ན། །
ཡི་གེ་བརྒྱ་པ་བཅང་བར་བྱ། །ཚེ་ཟད་གྱུར་པའང་བདེ་བར་ནི། །
ལོ་ནི་སུམ་བརྒྱ་འཚོ་བར་འགྱུར། །ཚེ་འདིར་བདེ་བར་འགྱུར་བ་དང་། །
ཤི་འཕོས་བདེ་བ་ཅན་དུ་འགྲོོ། །གང་ཞིག་ཡི་གེ་བརྒྱ་པ་འཛིན། །
མཁའ་འགྲོོ་འབྱུང་པོ་རོ་ལངས་དང་། །གྲིབ་གདོན་དང་ནི་བརྗེད་བྱེད་ཀྱིས། །
འཚེ་བར་བྱེད་པ་མི་ནུས་སོ། །ལྟུང་བ་ཆེ་དང་ལྡན་རྣམས་ཀྱང་། །
སངས་རྒྱས་ངེས་པར་མཐོང་བར་འགྱུར། །གསང་སྔགས་ཡི་གེ་བརྒྱ་བཟླས་ན། །
བླུན་པོ་བློ་ནི་འཕེལ་འགྱུར་ལ། །སྐལ་ངན་རྣམས་ཀྱང་སྐལ་ལྡན་འགྱུར། །
བྱུར་དང་སྡུག་བསྔལ་རྣམ་པར་འཇིག །མཚམས་མེད་ལྔ་དང་ལྡན་པ་ཡང་། །
ཡི་གེ་བརྒྱ་བཟླས་བྱང་བར་འགྱུར། །
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The creation of stupas and mandalas,
They equate to a single hundred-syllable mantra.
There is no merit like it. 
The merit of one who recites 
The hundred syllables was excellently taught:
‘As much as adorning all the buddhas
With offerings as numerous as atoms.’

From the same text: 

Whoever holds the hundred syllables
Shall not die before their time,
Nor be sick or anguished.
Whoever holds the hundred syllables
Shall experience no poverty or pain;
Enemies too become no more
And everything desirable they’ll attain. 
Whoever holds the hundred syllables
Finds a son when desiring a son,
Finds riches when desiring riches,
Finds a home when in need of a home.
If long life is your desire,
Hold the hundred syllables, 
And those content even when their years are up
Will be sustained for three hundred more.
In this life you will be happy,
And at death will leave for Sukhāvatī.
For whoever keeps the hundred syllables,
Impotent are the machinations 
Of sky-farers, spirits, and zombies—
Their plagues of fits and amnesia too.
Even those harbouring severe downfalls,
Are guaranteed to behold the Buddha.
By reciting the Secret Mantra hundred syllables,
The intelligence of the foolish will grow,
The wretched will become fortunate,
Mishap and sorrow will be destroyed.
Repetition of the hundred syllables
Clears even those burdened with the five immediate acts. 
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སྐྱེ་བ་དེ་དང་དེ་དག་ཏུ། །འཁོར་ལོས་སྒྱུར་བའི་རིགས་ཅན་འགྱུར། །
མཐར་ནི་ཐར་པར་གཞོལ་འགྱུར་ཞིང་། །སངས་རྒྱས་ཉིད་ནི་ཐོབ་པར་འགྱུར། །

ཞེས་སོ། །

འདི་ལ་བརྩོན་ན་ཉེས་ལྟུང་ཕྲ་མོ་དང་འབྲིང་པོ་རྣམས་རྩ་བ་ནས་འདག །ཆེན་པོ་རྣམས་ཀྱང་མི་འཕེལ་ཞིང་མགོ་
མནན་ཏེ་རིམ་གྱིིས་བྱང་བར་འགྱུར་གསུངས། 

སྤྱིར་ལས་འབྲས་ལ་ཡིད་ཆེས་ཤིག་སྐྱེས་ན་སྡིག་པ་ལ་འགྱོད་པ་མི་སྐྱེ་བའི་ཐབས་མེད། དེ་ཙ་ན་
བཤགས་པ་ཚད་ལྡན་ཞིག་འོང་། 

དེས་རྒྱུད་དག་ནས་ཉམས་རྟོགས་མི་སྐྱེ་བའི་ཐབས་མི་སྣང་ཡང་རང་རེ་རྣམས་གྲྭ་སའི་ཕྱག་བཞེས་ཀྱི་རྗེས་
བརྒྱུགས་འདོན་པའི་ཁ་ཁྲལ་ཙམ་ལས་ཡིད་ཆེས་དང་འགྱོད་པ་སོགས་ཚད་ལྡན་མེད་པས་ཉམས་རྟོགས་རུས་
སྦལ་གྱིི་སྤུ་ལ་འགྲན་པའི་རྩ་བ་འདི་ལ་ཐུག་པར་སྣང་ངོ་།།
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In many future lifetimes they will hold
The royal line of universal monarchs.
In the end, on liberation set,
The state of Buddhahood they will secure.

It is taught that if you apply yourself to the hundred-syllable mantra, 
minor and moderate faults and downfalls will be purified completely. 
Major ones will not increase but be quelled and then gradually purified. 

Generally, if you develop confidence in causality, there is no way that 
you will not regret your negative actions and, at that point, your confes-
sions will become authentic.

Once you are thus purified, experience and realisation will never fail 
to emerge. It seems that the main issue for us, however, is that we tend 
to just dutifully chant along, following the traditions of our monastery, 
without proper confidence, regret, and so on. This will bring us as much 
experience and realisation as a tortoise has hair.



ཚོགས་གཉིས་རྫོགས་བྱེད་མཎྜལ་གྱིི་ཁྲིད།

༈ གསུམ་པ་ཚོགས་གཉིས་རྫོགས་བྱེད་མཎྜལ་གྱིི་ཁྲིད་ལ། མཎྜལ་རིན་པོ་ཆེ་སོགས་རྒྱུ་བཟང་ན་ཆུང་ཡང་སྐྱོན་
མེད། རྫ་ཤིང་ལྟ་བུ་རྒྱུ་ངན་ན་རྒྱ་ཆེ་བ་དགོས། འབྱོར་པ་མེད་ན་ཤིང་ལེབ་གཡམ་ལེབ་སོགས་དང་དེའང་མ་
འབྱོར་ན་ཡིད་སྤྲུལ་ཁོ་ནས་ཆོག །གཙོ་དམིགས་པ་ཆེ། 

མཎྜལ་གཉིས་དགོས་པའི་རྒྱུ་བཟང་བ་དང་ཆེ་བ་དེ་ལ་སྒྲུབ་པའི་མཎྜལ་དང་། གཅིག་ཤོས་མཆོད་པའི་
མཎྜལ་བྱེད། ཚོམ་བུའང་རབ་གསེར་དངུལ་སོགས་རིན་པོ་ཆེ། འབྲིང་དུང་དང་འགྲོོན་བུ། ཐ་མ་ནས་འབྲས་
སོགས་འབྲུ་གཙང་མ་དྲི་བཟང་གི་རླན་གྱིིས་གཤེར་ཞིང་སྦགས་པ། དེའང་འབྱོར་ན་ཚར་རེ་རེ་བཞིན་གསར་པ་
བརྗེ། མ་འབྱོར་ན་འབྲུ་གསར་པ་ཟུར་དུ་བཞག་པས་ཁ་གསོ། རྗེས་ནས་མཆོད་འབྲུ་རྣམས་རང་གིས་ལོངས་མི་
སྤྱད་པར་དཀོན་མཆོག་གི་མཆོད་པའི་རྒྱུར་འབུལ་དགོས། 

སྒྲུབ་པའི་མཎྜལ་དམིགས་པ་བཅས་ལན་གསུམ་ཕྱིས་ལ་ཨ་མྲྀ་ཏ་དང་། སྭ་བྷཱ་ཝས་བསངས་སྦྱངས། སྟོང་
པའི་ངང་ལས་མཎྜལ་དེ་ཉིད་རིན་པོ་ཆེའི་གཞལ་ཡས་ཁང་མཚན་ཉིད་ཡོངས་སུ་རྫོགས་པའི་དབུས་སུ་སྐྱབས་
ཡུལ་ལྔ་ཚོམ་སྐྱབས་འགྲོོ་ལྟར་བསྒོམ། མཚོ་དང་དཔག་བསམ་ལྗོན་ཤིང་བསྒོམ་མི་དགོས། ཆོས་སྐྱོང་རྣམས་
བར་མཚམས་སུ་བསྒོམ། 

དེ་རྣམས་ཀྱི་གནས་གསུམ་འབྲུ་གསུམ་ལས་འོད་ཟེར་འཕྲོས་པས་རང་བཞིན་གྱིི་གནས་ནས་ཡེ་ཤེས་པ་
དཔག་ཏུ་མེད་པ་སྤྱན་དྲངས། གཉིས་སུ་མེད་པར་ཐིམ་པར་མོས་ལ་མདུན་མཐོ་སར་སྟེགས་བུ་ཁེབས་ལྡན་གྱིི་
སྟེང་དུ་བཞུགས་སུ་གསོལ་ལ་འབྱོར་ན་



3
Instructions for the  

Mandala Practice That Perfects  
the Two Accumulations

I f the mandala is of excellent quality, such as one made from pre-
cious materials, there is nothing wrong with it being small. If of 
poor quality, made of clay or wood for example, it should be large. 

Should you lack the resources, a flat piece of wood or stone will suf-
fice. If these too cannot be sourced, it is enough to create the mandala 
mentally. The main point is the visualisation.

Of the two mandalas needed, use whichever one is larger and of bet-
ter quality as the practice mandala. Use the other as the offering man-
dala. For the heaps, the best is to use precious materials such as gold 
or silver; average would be to use conch or cowrie shell; and the least 
best is to use clean grain such as barley or rice. Whatever grain you use 
should be moistened with saffron water. If you have the means, replace 
them with fresh grain each time. If not, keep some fresh grain to one 
side and supplement occasionally. The grains you have replaced should 
not be used for yourself but should be given in offering to the Jewels.

With the accompanying meditation, wipe the practice mandala 
three times while cleansing and purifying it with, ‘amrita’, and, ‘svab-
hava’.28 From within the state of emptiness, meditate that the mandala 
itself is a precious immeasurable palace with all features fully complete. 
In its centre are the objects of refuge in five groups, which is as found 
in the refuge section—here, however, there is no need to visualise the 
lake and wish-fulfilling tree. The dharma-protectors occupy the space 
below the other refuges.

Imagine that light rays from the three syllables at their three plac-
es radiate out and invite countless wisdom beings from their natural 
abodes. They come and dissolve indivisibly. Request that they reside 
upon a raised and covered surface before you [e.g., an altar].29 If you 
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མཆོད་པ་རྣམ་ལྔས་བསྐོར། སྒྲུབ་པའི་མཎྜལ་མི་འབྱོར་པའམ། རྒྱུན་ཁྱེར་ལྟ་བུའི་ཚེ་མཆོད་ཡུལ་རྣམས་མདུན་གྱིི་
ནམ་མཁར་བསྒོམ་པ་ཡིན། 

དེ་ནས་མཆོད་པའི་མཎྜལ་ལག་གཡོན་ཏུ་ཐོགས། གཡས་པའི་ཁུ་ཚུར་མེ་ཏོག་བཅས་ཡིག་བརྒྱ་འདོན་
བཞིན་པར་རྡུལ་གཡས་བསྐོར་ལན་གསུམ་ཕྱི་བའི་ཚེ། གཟུང་འཛིན་གྱིིས་བསྡུས་པའི་རང་གཞན་སྣོད་བཅུད་
ཐམས་ཅད་ཀྱི་ནད་གདོན་སྡིག་སྒྲིབ་མི་གཙང་བ་ཅི་མཆིས་པ་སངས་སངས་དག་པར་བསྒོམ། 

སེམས་ཀྱི་རང་བཞིན་དྲི་མ་མེད་པར་མཚོན་པའི་ཕྱིར་ནག་ནོག་གི་དྲི་ཅུང་ཟད་ཀྱང་མེད་པ་ཕྱི་ལེགས་བྱ་
དགོས། སྤྱིར་མཎྜལ་འདི་རྟེན་འབྲེལ་ཆེ་བས་མཁོས་ཀས་གང་ལྕོགས་ཀྱིས་རྒྱུ་རྩ་བཟང་ཞིང་ལག་ལེན་གཙང་
བ་ལས་གང་བྱུང་མི་བྱ། 

དེ་ནས་དམིགས་པ་དངོས་ལ། 
སྤྱིར་འཇིག་རྟེན་གྱིི་རྣམ་བཞག་དུས་འཁོར་ནས་གསུངས་པ་དང་མངོན་པ་ནས་གསུངས་པ་གཉིས་མི་འདྲ། 
ཕྱག་རྒྱ་ཆེན་པོ་རྒྱུད་སྡེ་ཀུན་གྱིི་སྙིང་པོའི་མཐར་ཐུག་ཡིན་པས་དེའི་སྔོན་འགྲོོ་ལ་དེ་གཉིས་གང་བསྒོམ་ཁྱད་པར་
མེད་ཀྱང་འདིར་གྲགས་ཆེ་བའི་དབང་གིས་མངོན་པ་ལྟར་བསྒོམ་པ་ཕྱག་བཞེས་སུ་འབྱུང་སྟེ། 

ཨོཾ་བཛྲ་བྷུ་མི་སོགས་བརྗོད་པའི་ཚེ་འབྱོར་ན་བྱང་ཆུབ་སེམས་ཀྱིས་རླན་གྱིིས་རླན་པར་མཚོན་ཕྱིར་དྲི་བཟང་
གི་ཆུས་བྱུགས་ལ་མཎྜལ་གསེར་གྱིི་ས་གཞི་ཡངས་ཤིང་རྒྱ་ཆེ་ཁོད་སྙོམས་ལག་མཐིལ་ལྟར་གྱུར་པའི་སྟེང་དུ་
སྤོས་ཆུ་ཡན་ལག་བརྒྱད་ལྡན་གྱིི་རྒྱ་མཚོ་འཁྱིལ་བར་བསྒོམ། མ་འབྱོར་ན་མེ་ཏོག་སིལ་མ་བཀྲམ། འོག་གཞི་
རླུང་མེ་ཆུའི་དཀྱིལ་འཁོར་མ་བསྒོམ་ཀྱང་ཆོག །

ཨོཾ་བཛྲ་རེ་ཁེ་སོགས་ཀྱི་ཚེ་མཐའ་བསྐོར་དུ་འབྲུ་གཡོན་བསྐོར་ལྕགས་རིའི་ཚུལ་དུ་བཀྲམ་པ་དང་བསྟུན་རྟ་
གདོང་མེ་ལྕེེ་ཅན་གྱིི་ལྕགས་རིའི་འཁོར་ཡུག་གྲུབ་པར་བསྒོམ། 

འདིར་ཧཱུྃ་ཞེས་བརྗོད་དེ་དྲི་བཟང་གི་ཐིག་ལེའམ། མེ་ཏོག་གི་སྤུང་བ་དབུས་སུ་བཞག་པའང་ཡོད་མོད་ཀྱི་
ཕྱག་བཞེས་འདིའི་ལུགས་སུ་མི་འབྱུང་། དེ་བཞིན་དུ་རི་རབ་
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can, surround them with the five types of offerings. If you have not 
been able to acquire a practice mandala, or you are doing the abbrevi-
ated daily practice, meditate that the recipients of your offerings are in 
the space before you.

Hold the offering mandala in your left hand. With your right hand 
holding a flower, wipe away the dust three times in a clock-wise manner 
while reciting the hundred syllables. Meditate that this fully cleanses 
the sickness, demons, negative actions, obscurations and impurities of 
oneself and others, the outer environment and its inhabitants—every-
thing consolidated by percept and perceiver.

Since it represents the stainless nature of mind, the mandala plate 
should be cleaned thoroughly so that not even the slightest trace of dirt 
remains. The interdependence of the mandala practice is strong, so do 
not be careless; make everything that is needed for the practice of the 
highest possible quality and perform it with utmost cleanliness.

The Actual Visualisation

In general, there are two different descriptions of the universe, one 
taught in the Kālacakra and one in the Abhidharma. Since the Great 
Seal is the ultimate essence of all classes of tantra, it makes no differ-
ence which of the two is used for its preliminary practice. Even so, it 
has become customary to meditate according to the Abhidharma ver-
sion because it is more widely known.

Recite, ‘oṃ vajrabhūmi…’,30 and at that time, if you have it, moist-
en the mandala with scented water to signify it becoming moist with 
the dew of awakening mind. Meditate that the mandala becomes the 
golden ground: open, vast and as even as the palm of your hand. Upon 
it is a swirling ocean of fragrant water with the eight special features.31 
If you do not have saffron water, you can scatter flower petals instead. 
It is permissible to omit the meditation on the foundational mandalas 
of wind, fire, and water.

With, ‘oṃ vajrarekhe…’,32 scatter grains anticlockwise around the 
rim to represent the iron mountain range and visualise that the encir-
cling and flaming Horse-Faced iron mountain range is formed.

At this point there is the custom of saying, ‘hūṃ’, and placing a drop 
of saffron water or a pile of flower petals in the centre but that practice 
is not followed in this tradition. The same applies to Mount Meru and 
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སོགས་སོ་སོའི་ས་བོན་ལས་བསྐྱེད་པ་ཡང་ཡོད་ཀྱང་འདིར་སྐད་ཅིག་དྲན་རྫོགས་སུ་བསྒོམ་པ་ཡིན། 
དེ་ནས་ཚིག་འདོན་པ་དང་དོན་བསྒོམ་པ་རིམ་པར་སྦྲགས་ཏེ། རྒྱ་མཚོའི་དབུས་སུ་རི་རབ་ལྷུན་པོ་བང་རིམ་

བཞི་ལྡན་དབྱིབས་གྲུ་བཞི་ཇེ་སྦོམས་སུ་སོང་བའི་ཁ་གདེངས་གཡེལ་བ། 
ཤར་ཤེལ། ལྷོ་བཻཌཱུཪྱ། ནུབ་པདྨ་རཱ་ག །བྱང་མརྒད་ལས་གྲུབ་པའི་ཕྱོགས་སོ་སོའི་མཚོ་དང་ནམ་མཁའ་གླིང་

བཅས་དེའི་མདོག་ཏུ་སྣང་བ། དེའི་མཐར་སྔ་མ་ལས་ཕྱེད་ཕྱེད་ཀྱི་དམའ་བའི་གཉའ་ཤིང་འཛིན། བཤོལ་མདའ་
འཛིན། སེང་ལྡེང་ཅན། ལྟ་ན་སྡུག །རྟ་རྣ། རྣམ་འདུད། མུ་ཁྱུད་འཛིན་ཏེ་གསེར་གྱིི་རི་བདུན་གྲུ་བཞིར་འཁོར་བའི་
བར་བར་རོལ་མཚོ་ཡན་ལག་བརྒྱད་དང་ལྡན་པའི་ཆུས་གང་བ་ལ་ཡིད་བཞིན་ནོར་བུ་སོགས་ཀླུ་ཡི་དཔལ་འབྱོར་
སྣ་ཚོགས་ཀྱིས་གང་བ། 

དེའི་ཕྱི་རོལ་ཤར་དུ་ལུས་འཕགས་པོའི་གླིང་དཀར་པོ་ཟླ་གམ། ལྷོར་འཛམ་བུའི་གླིང་སྔོན་པོ་སོག་ཁ། ནུབ་
བ་གླང་སྤྱོད་དམར་པོ་ཟླུམ་པོ། བྱང་སྒྲ་མི་སྙན་ལྗང་གུ་གྲུ་བཞིའི་དབྱིབས་ཅན་སོ་སོའི་གླིང་གཡོག་གཉིས་རེ་
གཡས་གཡོན་དུ་འཁོད་པའང་དབྱིབས་དང་ཁ་དོག་གཙོ་བོ་དང་མཚུངས་པ། 

གླིང་དེ་དག་གི་ནང་དང་རི་རབ་ཀྱི་སྟེང་། བར་སྣང་གི་ཆ་ལ་སོགས་པར། 
རྡོ་རྗེ་ཕ་ལམ། བཻཌཱུཪྱ། ཨིནྡྲ་ནཱི་ལ། མརྒད། མུ་ཏིག གསེར་དངུལ། ཆུ་ཤེལ་སོགས་རིན་པོ་ཆེའི་རི་བོ། 
དགོས་འདོད་ཆར་བཞིན་ཏུ་འབེབས་པའི་དཔག་བསམ་ལྗོན་ཤིང་གི་ནགས་ཚལ། 
སྤུ་ཉག་རེ་རེ་ལས་ཀྱང་ཅི་འདོད་འབྱུང་བའི་འདོད་འཇོའི་བ་ཡི་ཁྱུ། 
བཀྲེས་པ་སེལ་ཞིང་ཟད་མི་ཤེས་པ་མ་རྨོས་པའི་ལོ་ཏོག །
ཛམྦུ་ཆུ་བོའི་གསེར་ལས་གྲུབ་བའི་འཁོར་ལོ་རྩིབས་སྟོང་པ། 

ཉི་མའི་འོད་ཟེར་ལྟར་གསལ་ཞིང་དཔག་ཚད་དུ་མར་འདོད་དགུའི་ཆར་པ་འབེབས་པའི་ནོར་བུ་ཟུར་བརྒྱད།



121The Four Uncommon Preliminaries

the other features being generated from their individual seed syllables; 
in this tradition we meditate that they are complete in the moment of 
recollection.

Next, synchronise the steps of the recitation with those of the visu-
alisation:

In the centre of the ocean is Mount Meru. It has four terraces, its 
square shape increases in width as it ascends, with its upper surface 
splaying outwards.

Its eastern side is formed of crystal, the southern of vaidūrya,33 the 
western of ruby and the northern of emerald. The ocean, sky and con-
tinents of each direction reflect the colour of their respective sides. 
Surrounding this in square formation are the Seven Golden Mountain 
Ranges, each half the height of the previous: Yoke Holder, Plough 
Holder, Acacia Tree, Lovely to Behold, Horse’s Ear, Bowing Down 
and Rim Holder.34 Between each range is the Sea of Enjoyment. Its 
waters have the eight special features and are filled with wish-fulfilling 
jewels and other riches of the nagas.

Beyond these ranges are the white and semi-circular continent of 
Majestic Body to the east, the blue and trapezoidal continent of the 
Land of the Rose-Apple to the south, the red and round continent 
of Bountiful Cow to the west, and the green and square continent of 
Unpleasant Sound to the north.35 Each continent has two islands iden-
tical in shape and colour to the mainland, with one positioned either 
side of it. 

Within these continents, upon Mount Meru and in the sky of the 
different directions etc., there are: 

•	 jewel mountains made of diamond, vaidūrya, sapphire, emerald, 
pearl, gold, silver, crystal and so on;

•	 forests of wish-fulfilling trees that shower down everything wished 
for like rain;

•	 herds of wish-granting cows that produce everything desired from 
each of their hairs;

•	 toil-free, inexhaustible crops that dispel hunger;
•	 the seven precious attributes of royalty: 

1.	 thousand-spoked wheels made of gold from the River Jambu;
2.	 eight-faceted jewels as bright as sunlight that rain down show-

ers of everything desirable over a span of several leagues; 
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བུད་མེད་ཀྱི་ཡོན་ཏན་སུམ་ཅུ་རྩ་གཉིས་དང་ལྡན་པའི་བཙུན་མོ་ལྟ་ན་སྡུག་པ། 
གཟུགས་དང་བློ་གྲོོས་ཕུལ་དུ་བྱུང་ཞིང་ས་འོག་གི་གཏེར་མཐོང་བའི་བློན་པོ། 
ནམ་མཁར་ཐོགས་མེད་དུ་འགྲོོ་ཞིང་ཡན་ལག་བདུན་པོ་ཤིན་ཏུ་བརྟན་པའི་གླང་ཆེན་ཐལ་ཀར་གསེར་གྱིི་དྲྭ་

བས་གཡོགས་པ། 
དྲོ་སྐད་ཅིག་གིས་གླིང་བཞི་འཁོར་བའི་རྟ་མཆོག་སྤུ་མདོག་རྨ་བྱའི་མགྲིན་འདྲ། 
སྒྱུ་རྩལ་དྲུག་ཅུ་རྩ་བཞིར་རང་དབང་ཐོབ་པའི་དམག་དཔོན་ཏེ་རྒྱལ་སྲིད་རིན་པོ་ཆེ་རྣམ་པ་བདུན། 

དབང་སྔོན་སོགས་རིན་པོ་ཆེ་སྣ་བདུན། ཟད་མི་ཤེས་པར་འཇོ་བའི་གཏེར་ཆེན་པོའི་བུམ་པ། 
སྒེག་མོ་དཀར་མོ་ལག་གཉིས་རྡོ་རྗེ་ཁུ་ཚུར་དཀུར་བརྟེན་པ། ཕྲེང་བ་མ་སེར་མོ་མེ་ཏོག་དང་རིན་པོ་ཆེའི་

ཕྲེང་བ་འཛིན་པ། གླུ་མ་དཀར་དམར་པི་ཝཾ་འཛིན་པ། གར་མ་ལྗང་གུ་གར་བྱེད་པ། མེ་ཏོག་མ་སེར་མོ་མེ་ཏོག་
གི་ཆུན་པོ། བདུག་སྤོས་མ་སྔོན་མོ་སྤོས་སྣོད། མར་མེ་མ་དམར་སྐྱ་མར་མེ། དྲི་ཆབ་མ་ལྗང་གུ་དྲི་བཟང་ཆུས་གང་
བའི་དུང་ཆོས་བསྣམས་པ། 

བྱང་ཤར་གྱིི་ནམ་མཁར་ཉི་མ་མེ་ཤེལ་གྱིི་དཀྱིལ་འཁོར་འོད་ཟེར་ཤིན་ཏུ་འབར་བ། ལྷོ་ནུབ་ཀྱི་ནམ་མཁར་
ཟླ་བ་ཆུ་ཤེལ་གྱིི་དཀྱིལ་འཁོར་བསིལ་བའི་ངད་དང་ལྡན་པ། གཟའ་སྐར་གྱིི་ཕོ་བྲང་རང་འོད་སྤྲོ་བ་དུ་མ། 

རི་རབ་ཀྱི་སྟེང་དབུས་སུ་རྣམ་པར་རྒྱལ་བའི་ཁང་བཟང་། ཉེ་དབང་གི་གྲོོང་ཁྱེར་ལྟ་ན་སྡུག །ཕྱོགས་བཞིར་ཤིང་
རྟ་སྣ་ཚོགས་སོགས་སྐྱེད་ཚལ་བཞི། ཡོངས་འདུ་ས་བརྟོལ་སོགས་ལྗོན་ཤིང་།
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3.	 queens pleasing to the eye and endowed with all thirty-two 
qualities of a lady;

4.	 ministers with the finest physiques and intelligence that can 
perceive buried treasure;

5.	 white elephants with seven very sturdy limbs that are draped in 
golden filigree and traverse space unhindered;

6.	 supreme horses the colour of a peacock’s neck that can gallop 
round the four continents in the time between meals;

7.	 generals who have mastered the sixty-four skills; 

•	 the seven types of precious substances such as sapphires;
•	 inexhaustibly-yielding treasure vases; 
•	 the Goddess of Charm who is white and has her two hands resting 

on her hips in vajra fists;
•	 the Goddess of Garlands who is yellow and holds garlands of flow-

ers and jewels;
•	 the Goddess of Song who is pink and holds a lute;
•	 the Goddess of Dance who is green and dancing;
•	 the Goddess of Flowers who is yellow and holds a bouquet of 

flowers;
•	 the Goddess of Incense who is blue and holds a censer;
•	 the Goddess of Lamps who is pink and holds a butter-lamp;
•	 the Goddess of Perfume who is green and holds a perfume-filled 

conch;
•	 the fiery crystal orb of the sun that shines brightly in the north-

eastern sky; 
•	 the water-crystal orb of the moon with its cooling presence in the 

southwestern sky;
•	 the planetary mansions emitting their variegated radiances.

In the centre of Mount Meru’s upper surface are:

•	 the All-Victorious Residence; 
•	 Vishnu’s city, Lovely to Behold; 
•	 the four parks of the four directions, such as the Park of Manifold 

Chariots; 
•	 wish-fulfilling trees, such as the All Gathering Tree that Pierces 

the Earth;36 
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ཨར་མོ་ནིག་འདྲའི་རྡོ་ལེབ། ཆོས་བཟང་ལྷའི་འདུན་ས། 

དེའི་སྟེང་གི་ནམ་མཁའ་ལ་རིམ་བར་གྱེན་ཏུ་རིན་པོ་ཆེའི་སྤྲིན་ལ་བརྟེན་པའི་འཐབ་བྲལ་དང་དགའ་ལྡན་སོགས་
ལྷ་ཡི་གནས་དང་ཡོ་བྱད་ཀྱི་བཀོད་པ་དཔག་ཏུ་མེད་པ། 

དེ་དག་གི་སྟེང་འོག་བར་མཚམས་རྣམས་སུ། 

རིན་པོ་ཆེའི་གདུགས། གསེར་ཉ། བུམ་པ། པདྨ། དུང་དཀར་གཡས་འཁྱིལ། དཔལ་བེའུ། རྒྱལ་མཚན། 
འཁོར་ལོ་སྟེ་བཀྲ་ཤིས་བའི་རྟགས་བརྒྱད། མེ་ལོང་། ལི་ཁྲི། དུང་དཀར། གི་ཝཾ། དཱུརྦ། བིལ་བ། ཞོ། ཡུངས་
ཀར་བཅས་བཀྲ་ཤིས་པའི་རྫས་བརྒྱད། རིན་པོ་ཆེའི་མལ་ཆ། ཁྲི། སྟན། རལ་གྲི། མཆིལ་ལྷམ། སྦྲུལ་ལྤགས། 
གོས་བཅས་ཉེ་བའི་རིན་པོ་ཆེ་བདུན། བཟང་པོ་དྲུག་སོགས་ནད་སེལ་སྨན་གྱིི་རིགས་དུ་མ། བཅུད་ལེན་དང་
གྲུབ་པའི་རྫས། བདུད་རྩིའི་བཅུད་དང་བུམ་པ་བཟང་པོ་སོགས་ཚེ་བསྲིང་བའི་རྫས་ཀྱི་བྱེ་བྲག །རལ་གྲི། པུ་
སྟི། པི་ཝཾ། རོལ་མོ་སོགས་ཤེས་རབ་དང་སྙན་གྲགས་སྐྱེད་པའི་རྫས། འཇའ་འོད་མེ་ཏོག་གི་ཆར། སྤོས་ཆུའི་
རྫིང་བུ། པདྨའི་ནགས་ཚལ། སྤྲུལ་པའི་བྱ་དང་རི་དྭགས་སོགས་ངོ་མཚར་བའི་མཆོད་པའི་ཡོ་བྱད། 

གཟུགས་སྒྲ་དྲི་རོ་རེག་བྱ་སྟེ་འདོད་པའི་ཡོན་ཏན་ལྔ། རིམ་གྲོོ་པ་ལྷ་དང་ལྷ་མོ་དུ་མ། 

མདོར་ན་ལྷ་མིའི་དཔལ་འབྱོར་མ་ཚང་བ་མེད་པས་ཕྱུར་བུར་བཀང་བ་དང་། ཕྱོགས་བཅུ་ན་བདག་པོས་མ་བཟུང་
བའི་མཆོད་པའི་བྱེ་བྲག་ཅི་མཆིས་པ་ཐམས་ཅད་ཀྱང་བློས་བླང་སྟེ་འབུལ། 

གླིང་བཞི་རི་རབ་སོགས་དེ་འདྲ་བ་བྱེ་བ་ཕྲག་བརྒྱ་སྟེ་དུང་ཕྱུར་བཅུ་ལ་སྟོང་གསུམ་འཇིག་རྟེན་ཟེར། 
དེ་འདྲ་བ་གྲངས་མེད་པའི་ཞིང་ཁམས་ཐམས་ཅད་ཀྱང་ཀུན་ཏུ་བཟང་པོའི་མཆོད་སྤྲིན་གྱིིས་བཀང་བ་དང་། 

བདག་གཞན་སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་ཀྱི་ལུས་ལོངས་སྤྱོད་ཕ་མ་གཉེན་འབྲེལ་དགེ་བའི་རྩ་བ་དང་བཅས་པ་
ཐམས་ཅད་ཀྱང་བླ་མ་དཀོན་མཆོག་ལ་ལྟོས་པ་མེད་པར་ཕུལ་ནས། བྱང་ཆུབ་སྒྲུབ་པ་ལ་བར་ཆད་མེད་པ་དང་
ཕྱག་རྒྱ་ཆེན་པོ་མཆོག་གི་དངོས་གྲུབ་ཚེ་འདི་ཉིད་དུ་ཐོབ་པའི་སྨོན་ལམ་གདབ།
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•	 a stone plinth resembling armonic;37 
•	 the gathering place of the gods, Excellent Dharma.38 

In the space above in ascending order and supported by bejewelled 
clouds are the abodes of the gods—Strifeless, Joyful, etc.—and infinite 
masses of divine articles.

Above, below and in between all of these are:

•	 the eight auspicious symbols: precious parasols, golden fish, vases, 
lotus flowers, right-spiralling white conches, endless knots, victory 
banners and wheels;

•	 the eight auspicious substances: mirrors, vermillion, white conches, 
bezoar, dūrva grass, quince fruit, yoghurt and white mustard seed;

•	 the seven semi-precious articles: precious bedding, thrones, mats, 
swords, shoes, snakeskin and robes;

•	 various kinds of medicines, such as the excellent six; 
•	 the essence-extracting substances and the attainment substances; 
•	 special life-prolonging substances such as the essence of nectar, the 

excellent vase and so on;
•	 materials which foster intelligence and renown such as swords, 

books, lutes, cymbals and so on; 
•	 wondrous offering substances such as showers of rainbow light 

and flowers, pools of fragrant water, lotus groves, magical birds and 
wildlife, and so on; 

•	 the pleasures of the five senses: forms, sounds, smells, tastes and 
textures; along with hosts of attending gods and goddesses.

In brief, it is brimming with every last splendour and wealth of gods 
and humans, together with every unowned item fit for offering in the 
ten directions. Take mental ownership of it all and offer it.

One billion such worlds comprised of four continents, Mount Meru 
and so on, is called a trichiliocosm.

Offer unconditionally to the lama and Jewels countless such realms 
all filled with Ever-Excellent39 offering clouds together with your and 
all other sentient beings’ bodies, possessions, parents, friends and roots 
of virtue. Then make aspiration prayers for the attainment of awaken-
ing to be without obstacles and for the supreme accomplishment, the 
Great Seal, to be attained in this very life.
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དེ་ལྟར་ཚོམ་བུ་དང་ལག་པ་མི་འབྲལ་བར་དམིགས་པས་འབུལ་ཞིང་ཡིད་ཀྱི་སྨོན་ལམ་ཡང་ཡང་བར་མ་
ཆད་དུ་བྱ། 

བསྐྱར་བལྡབས་ཀྱི་ཚེ་དམིགས་པ་མང་པོ་བློས་མི་ལྕོགས་ན་ས་གཞི་ལྕགས་རི་རི་རབ་གླིང་བཞི་ཉི་ཟླ་
བཅས་གསལ་ཐེབས་ངེས་ཀྱིས་ཞིང་ཁམས་དེ་དང་ནམ་མཁས་གར་ཁྱབ་མཆོད་པས་བཀང་སྟེ་ཕུལ་ཡོད་སྙམ་
པའི་མོས་པ་ཙམ་བྱ། 

ཚོམ་བུ་ལྔ་མ་ནས་སོ་བདུན་མའི་བར་རྒྱས་བསྡུས་ཅི་རིགས་ཡོད་པ་ལས་འདིར་སོ་བདུན་མ་མཛད་ཅིང་
བཀོད་ལུགས་མཐོང་བརྒྱུད་ལས་ཤེས་དགོས། གྲངས་གསོག་པའི་ཚེ་ཚོམ་བུ་བདུན་མ་ཁ་རྐྱང་ཡིན། 

མཐར་སྒྲུབ་པའི་མཎྜལ་དུ་བསྒོམས་པའི་མཆོད་ཡུལ་རྣམས་ལས་འོད་འཕྲོས་བདག་སོགས་སེམས་ཅན་
ཐམས་ཅད་ལ་ཕོག་པས་ཚོགས་གཉིས་ཡོངས་སུ་རྫོགས། ལྷ་རྣམས་འོད་དུ་ཞུ་སྟེ་རང་ལ་ཐིམ་པར་བསམ། 
དགེ་བ་བསྔོ། 

ཚོགས་གཉིས་རྫོགས་པའི་རྟགས་དངོས་ཉམས་རྨི་ལམ་དུ་འབྱུང་ཚུལ་གཞུང་དུ་གསལ། ཁྱད་པར་བློ་སྣ་
ཆོས་ལ་ཤུགས་འབྱུང་དུ་འགྲོོ། ཆོས་བཞིན་གྱིི་བྱ་བ་འབད་མེད་དུ་གྲུབ་ན་རྟགས་ཡང་དག་པ་ཡིན་འདུག་གོ།

འཕྲོས་དོན་ཅུང་ཟད་བཤད་ན། ཕྱག་རྒྱ་ཆེན་པོའི་སྒོམ་ཚད་ལྡན་ཞིག་སྐྱེས་ན་ཚོགས་གསོག་སྒྲིབ་སྦྱོང་
ཐམས་ཅད་དེའི་ཁོངས་སུ་འདུ་ཡང་། སྔོན་གྱིི་བསགས་རྒྱབ་ཞིག་མེད་པར་སྒོམ་ཚད་ལྡན་མི་སྐྱེ། བསགས་རྒྱབ་
དང་ལས་འཕྲོ་ཡོད་པ་རེ་རེ་ཙམ་ལས་མེད། 

ཆོས་སྒོར་ཞུགས་ནས་དད་པ་ཐོབ་ཚད་ལ་དགེ་བའི་བག་ཆགས་རེ་རྒྱུད་ལ་ཡོད་པ་གཞིར་བཅས་ཀྱང་མེ་
སྟག་ཕྲ་མོ་ལ་རྐྱེན་མེད་ན་འབར་དཀའ་བ་བཞིན་དུ་འཕྲལ་དུ་སད་མི་ནུས། དགེ་རྩ་མ་སད་བར་དུ་ཉམས་
རྟོགས་མི་སྐྱེ། ཅུང་ཟད་སྐྱེས་ཀྱང་གོང་འཕེལ་དུ་མི་འགྲོོ་བས་དགེ་རྩ་ཁྱད་པར་ཅན་གསར་དུ་བསྐྱེད་པ་དེས་སྔར་
གྱིི་བག་ཆགས་སད་པའི་རྐྱེན་བྱེད་ཅིང་། འཕྲལ་དུ་རྒྱུད་སྨིན་ནས་ཉམས་མྱོང་རླབས་ཆེན་སྐྱེ་བར་བྱེད་དོ། །

བསག་རྒྱུའི་ཚོགས་དེ་ཡང་སེམས་འགྲེལ་རྣམས་ལས་ཚོགས་གསུམ་དུ་གསུངས་ཏེ། སྦྱིན་པ་དང་། ཐབས་
དང་།
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Never leaving your hands empty of grains, make constant offerings 
through visualisation and ceaseless aspiration prayers.

When doing this repeatedly, if you are unable to sustain a lot of vi-
sualisation, you should at least make sure to have the ground, the iron 
mountains, Mount Meru, the four continents, and the sun and moon 
clearly in your mind. Imagine that this world and the entirety of space 
are filled with offerings and think, ‘I offer it all.’

Of the different traditions, which vary in extent from offering five 
heaps to offering thirty-seven, here we follow the thirty-sevenfold sys-
tem. The tradition for positioning them should be learnt through a 
visual transmission. When accumulating a particular number of repeti-
tions there are just seven heaps to be placed.

 To conclude, imagine that light shines forth from the visualised 
recipients of the offerings on the practice mandala and strikes you and 
all sentient beings, perfecting the two accumulations. The deities then 
melt into light and dissolve into you. Dedicate the virtue.

The way the signs that signify the perfection of the two accumula-
tions arise in ordinary life, in meditative experience, and in dreams are 
clearly elucidated in the main text. But in particular, one’s thoughts 
and plans will naturally go in the direction of the dharma and one’s 
dharma activities will be accomplished effortlessly. These are the au-
thentic signs. 

To elaborate somewhat, if authentic Great Seal meditation comes 
forth, it includes all forms of gathering the accumulations and puri-
fying obscurations. Authentic meditation, however, does not occur 
without the prior gathering of the accumulations; and individuals who 
make such an accumulation or have the appropriate karmic disposition 
are few and far between.

We can assume that whoever enters the door of dharma and has 
faith holds at least some virtuous tendencies within their continuum. 
But without the right conditions, these tendencies cannot immediately 
awaken, just as it is hard for a tiny spark to catch and blaze. As long as 
the roots of virtue remain unawakened, experience and realisation will 
not develop. Even if they do develop somewhat, they will not flourish. 
But newly cultivated roots of exceptional virtue will catalyse the awak-
ening of those previous tendencies, immediately ripening one’s mind 
and bringing forth great waves of meditative experience.

The Commentaries by Bodhisattvas speak of three accumulations to 
be gathered: the accumulation of merit that is generosity, method and 
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སྨོན་ལམ་རྣམས་བསོད་ནམས་ཀྱི་ཚོགས། ཚུལ་ཁྲིམས། བཟོད་པ། བརྩོན་འགྲུས་གསུམ་ཚུལ་ཁྲིམས་ཀྱི་
ཚོགས། བསམ་གཏན་དང་། ཤེས་རབ། སྟོབས་དང་། ཡེ་ཤེས་རྣམས་ཡེ་ཤེས་ཀྱི་ཚོགས་སོ། །

མདོ་ལས་ཚོགས་གཉིས་སུ་གསུངས་ཏེ། སྦྱིན་པ་དང་ཚུལ་ཁྲིམས་གཉིས་བསོད་ནམས། ཤེས་རབ་ནི་ཡེ་
ཤེས་ཀྱི་ཚོགས། བཟོད་པ་བརྩོན་འགྲུས་བསམ་གཏན་གསུམ་གཉིས་ཀའི་ཆར་གཏོགས་པ་ཡིན། 

དེ་རྣམས་ཀྱང་བྱང་ཆུབ་སེམས་ཀྱིས་མ་ཟིིན་ན་བསོད་ནམས་ཆ་མཐུན་གྱིི་ལས་ཡིན་པས་མཐོ་རིས་ལས་
ཐར་པའི་རྒྱུ་རུ་མི་འགྲོོ། བྱང་ཆུབ་སེམས་ཀྱིས་ཟིིན་ན་ཐར་པ་ཆ་མཐུན་གྱིི་ལས་ཏེ་སངས་རྒྱས་ཀྱི་རྒྱུ་རུ་འགྲོོ། 
དེའི་སྟེང་དུ་འཁོར་གསུམ་ཡོངས་དག་གི་ལྟ་བས་ཟིིན་ན་ཟག་མེད་ཀྱི་ཚོགས་ཡིན་པས་བྱང་ཆུབ་ཐོབ་པའི་
ཐབས་དངོས་ཡིན། 

དེ་ཡང་སྦྱིན་པ་ལ་གསུམ་སྟེ། ཟང་ཟིིང་གི་སྦྱིན་པ་ཟས་གོས་ཡོ་བྱད་ཡི་གེ་འདྲི་བའི་སྣག་ཤོག་ཚུན་ཆད་ཅི་ལྕོགས་
ཅི་འབྱོར། ཐ་ནའང་སློང་མོ་བ་ཁ་སྟོང་དུ་མི་མངགས་ཙམ་རེ་སྦྱིན། ཕྱིས་ནས་འཁོར་ལོས་སྒྱུར་བའི་རྒྱལ་སྲིད་
སོགས་བཟུང་ལ་ལུས་ལོངས་སྤྱོད་ཐམས་ཅད་སྦྱིན་སྙམ་པར་བྱ། 

མི་འཇིགས་པའི་སྦྱིན་པ་ནད་ལ་སྨན། གདོན་ལ་སྲུང་བ། གཡང་སར་ལམ་སྟོན། འཇིགས་སར་སྐྱེལ་མ། 
སྒྲུབ་པ་དང་ཚུལ་ཁྲིམས་ཀྱི་བར་གཅོད་ཟློོག་པ། ཆད་པས་གཅོད་པ་དང་དགྲ་རྐུན་གཅན་གཟན་འབྱུང་བཞིའི་
གནོད་པ་ལས་བསྐྱབ་པ་སོགས་དངོས་སུ་ཅི་ལྕོགས་ལག་ལེན་དུ་བཏབ། རྗེས་ནས་ངན་སོང་གི་སྡུག་བསྔལ་
ཚུན་ཆད་སྐྱོབ་ནུས་པའི་སྨོན་ལམ་གདབ། 

ཆོས་ཀྱི་སྦྱིན་པ་རང་ལ་ཆོས་བཤད་པའི་ནུས་པ་ཡོད་ན་རྙེད་བཀུར་ལ་མི་ལྟ་བར་ང་རྒྱལ་མེད་པས་གནས་
སྐབས་དང་མཐར་ཐུག་ཏུ་གཞན་ལ་ཕན་ཐོགས་ངེས་པའི་ཆོས་ཅི་ལྕོགས་བཤད། མི་ནུས་ན་མི་དང་མི་མ་ཡིན་
པ་ལ་ཆོས་བཤད་པར་མོས་ཏེ་ཞལ་ནས་གསུངས་པའི་མདོ་གཟུངས་བསྒྲག །



129The Four Uncommon Preliminaries

aspiration; the accumulation of moral discipline that is moral disci-
pline, forbearance and diligence; and the accumulation of wisdom that 
is meditative absorption, intelligence, power and wisdom.40

The sutras speak of two accumulations: the accumulation of merit 
that is generosity and moral discipline, and the accumulation of wis-
dom that is intelligence—with forbearance, diligence and absorption 
belonging to both accumulations. 

When unsupported by the awakening mind they are actions condu-
cive to merit and therefore do not become a cause for liberation, nor 
anything beyond the higher states. If supported by the awakening 
mind, they are actions conducive to liberation and therefore a cause for 
buddhahood. If they are additionally supported by the view of complete 
purity from the three spheres, they are an undefiled accumulation and 
thus become the true means for attaining awakening.

The Three Types of Generosity

1.	 Material giving, which is to do your best to give whatever you 
can manage in the way of food, clothes and necessities, including 
things like ink and paper for writing. You should at the very least 
give something to a beggar, even if only to avoid turning them away 
empty-handed. Resolve, ‘In the future when I hold the throne of 
a universal monarch, I will give away my body, possessions and 
everything I own.’

2.	 Giving protection from fear, which is to give medicine to the sick, 
protection from negative spirits, to show the way to those travers-
ing precarious paths, to escort those in danger, to avert obstacles to 
another’s practice and moral discipline, and to protect others from 
the harm that comes from punishment, enemies, thieves, wild ani-
mals, the four elements and so on. Do whatever you can to practise 
these directly now and make aspirations to be able to give pro-
tection from the suffering experienced in the miserable states and 
upwards in the future.

3.	 Giving dharma, which is when you have the ability to teach the 
dharma, that which is guaranteed to bring others both short-term 
and ultimate benefit, without looking for financial reward or re-
spect, and without arrogance. If you are unable to teach, read aloud 
the sutras and dhāraṇī mantras that have been taught, imagining 
that you are teaching the dharma to both humans and non-humans.
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ཚུལ་ཁྲིམས་ལ་གསུམ། 
ཉེས་སྤྱོད་སྡོམ་པའི་ཚུལ་ཁྲིམས་མི་དགེ་བ་བཅུ་སོགས་རང་བཞིན་གྱིིས་ཁ་ན་མ་ཐོ་བ་དང་། སྡོམ་པ་གསུམ་གྱིི་
བཅས་འགལ་སོགས་བཅས་པའི་ཁ་ན་མ་ཐོ་བ་ཐམས་ཅད་སྲོག་ལྟར་བཙའ། 

དགེ་བ་ཆོས་སྡུད་ཀྱི་ཚུལ་ཁྲིམས་དགེ་བ་སྣ་རེ་ཙམ་ལ་ཐོད་གཏུགས་པ་མ་ཡིན་པར་ཕྱོགས་སྒོར་མོ་ནས་
ལག་ལེན་དུ་ཐེབས་པ་རྣམས་ལག་ལེན་དུ་གདབ། མ་ཐེབས་པ་རྣམས་ལའང་ནམ་ཞིག་འགྲུབ་པའི་སྨོན་ལམ་
གདབ། 

སེམས་ཅན་དོན་བྱེད་ཀྱི་ཚུལ་ཁྲིམས་བྱང་ཆུབ་ཏུ་སེམས་བསྐྱེད་ཕྱིན་ཆད་གཞན་ལ་ཕན་པ་འགྲུབ་ཏུ་རུང་བ་
ཅི་ནུས་བསྒྲུབ། མི་འགྲུབ་པ་རྣམས་ལའང་སྨོན་ལམ་རླབས་ཆེན་གདབ་དགོས། རང་རྒྱུད་ལ་ཉེས་ལྟུང་གིས་མ་
གོས་པ་ཁོ་ནས་མི་ཆོག །

བཟོད་པ་ལའང་གསུམ། 
གཞན་གྱིི་ཚིག་ངན་རྡེག་བརྡུང་འཕྲོག་བཅོམ་སོགས་གནོད་པ་ལ་ཇི་མི་སྙམ་པའི་བཟོད་པ། 

ཆོས་སྒྲུབ་པའི་ཚེ་མཐུན་རྐྱེན་མ་འཛོམས་པ་དང་། ན་ཚ་ལྟོག་སྐོམ། ངལ་དུབ་ཐང་ཆད་ལ་མི་ལྟོས་པ་སྡུག་
བསྔལ་དང་ལེན་གྱིི་བཟོད་པ། 

སྔགས་ཀྱི་ཐབས་མཁས་ཟབ་མོ་དང་། སངས་རྒྱས་བྱང་སེམས་ཀྱི་མཛད་པ་རླབས་པོ་ཆེ་དང་། སྟོང་ཉིད་
སྤྲོས་བྲལ་གྱིི་དོན་སོགས་ལ་མི་སྐྲག་པར་བློར་ཆུད་ནུས་པ་ཆོས་ལ་ངེས་པར་སེམས་པའི་བཟོད་པ་བཅས་
བསྒོམ། 

བརྩོན་འགྲུས་ལ་གསུམ། 
དགེ་བའི་རིགས་ཕྲ་མོ་ལ་འདི་ལྟ་བུ་མ་བྱས་ཀྱང་ཆོག་སྙམ་པའི་ཁྱད་གསོད་དང་། རྒྱ་ཆེན་པོ་ལ་འདི་ཙམ་སྒྲུབ་
མི་ནུས་སྙམ་པའི་ཞུམ་པ་གཉིས་ཀ་མི་བྱེད་པར་དགེ་བ་ལ་སྤྲོ་བའི་སེམས་དཔའ་མི་ཞུམ་པ་གོ་ཆའི་བརྩོན་
འགྲུས། 

དགེ་བ་ལ་འཇུག་པའི་སྐབས་དེ་ཉིད་མཐར་མ་ཕྱིན་བར་དུ་སྙོམ་ལས་མི་བྱེད་པ་སྦྱོར་བའི་བརྩོན་འགྲུས།
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The Three Types of Moral Discipline

1.	 The moral discipline of refraining from wrongdoing, which is to 
guard against naturally wrong actions, namely the ten non-virtu-
ous acts and so on, and also against prescribed wrong actions such 
as acts that transgress the stipulations of the three vows. Guard 
against both of these as you would protect your own life.

2.	 The moral discipline of gathering virtue, which is to not adhere to 
one area of virtue alone but to practise all the forms of virtue of 
which you are capable and make aspirations to one day be able to 
do those which you cannot at present.

3.	 The moral discipline of benefiting sentient beings, which is, once 
the awakening mind has been generated, to benefit sentient beings 
in any way you are able to and to make grand aspirations regarding 
that which is beyond you at present.

The Three Types of Forbearance

1.	 The forbearance of remaining indifferent when harmed, such as 
when being verbally abused, hit, beaten up or robbed.

2.	 The forbearance of willingly accepting suffering, which is to be 
unconcerned by a lack of provisions when practising the dharma, 
or by illness, hunger, thirst, hardship or exhaustion.

3.	 The forbearance of relating to the dharma with confidence, which 
is the ability to mentally accommodate, without dismay, the skilful 
and profound methods of the Secret Mantra, the immense deeds 
of the buddhas and bodhisattvas, the meaning of emptiness free 
from elaboration and so on.

The Three Types of Diligence

1.	 Armour-like diligence, which is to delight in virtue and not become 
discouraged. This means to avoid both the disdainful attitude of think-
ing it is fine to disregard minor forms of virtue and the discouraged 
attitude of thinking that the major forms of virtue are beyond you.

2.	 Persistent diligence, which is to not give way to laziness when en-
gaged in virtuous deeds as long as they remain incomplete.
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དང་པོ་གང་ལ་ཞུགས་པ་དེའི་འབྲས་བུ་མ་ཐོབ་བར་དུ་དྲོད་རྟགས་ཕན་ཡོན་འཕྲལ་དུ་མ་བྱུང་རུང་ངང་ཐུང་
མི་བྱེད་པར་དཀའ་བ་ཇེ་ཆེར་སྤྱོད་པ་སླར་མི་སྡོག་པའི་བརྩོན་འགྲུས་རྣམས་བརྩམ། 

བསམ་གཏན་ལ་གསུམ། 
ལུས་སེམས་ཤིན་ཏུ་སྦྱངས་པ་མཐོང་བའི་ཆོས་ལ་བདེ་བར་གནས་པའི་བསམ་གཏན། 

མངོན་ཤེས་དང་རྫུ་འཕྲུལ་སོགས་ཡོན་ཏན་མངོན་པར་སྒྲུབ་པའི་བསམ་གཏན། 
ཏིང་ངེ་འཛིན་གྱིི་སྟོབས་ལ་བརྟེན་ནས་སེམས་ཅན་གྱིི་དོན་བྱེད་པའི་བསམ་གཏན་གསུམ་ཀའང་ཞི་གནས་

སྐྱོན་དང་བྲལ་བ་ཞིག་ལ་བསྟེན་དགོས། ཞི་གནས་ནི་ཡོན་ཏན་ཐམས་ཅད་ཀྱི་གཞི་ཡིན་པས་རྩ་བ་ཚུགས་ངེས་
ཞིག་མ་བྱུང་ཐབས་མེད། དེའི་རྒྱུ་སེམས་དབེན་དགོས། དེ་ཡང་ལུས་དབེན་ལས་འབྱུང་། དེ་ཡང་དོན་ཉུང་ཞིང་
བྱ་བ་ཉུང་བ་ལས་འབྱུང་། དེའི་རྒྱུར་འདོད་པ་ཆུང་བ་དགོས། དེ་ཡང་ཟས་གོས་གནས་མལ་ངན་ངོན་ཙམ་གྱིིས་
ཆོག་ཤེས་པ་སྟེ། མདོར་ན་ཞི་གནས་ཀྱི་རྩ་བ་འདོད་ཆུང་ཆོག་ཤེས་ལ་ཐུག་གོ །

ཤེས་རབ་ལའང་གསུམ། 
གནས་ལུགས་སྟོང་ཉིད་རྟོགས་པས་དོན་དམ་ཤེས་པའི་ཤེས་རབ། 

རྒྱུ་འབྲས་རྟེན་འབྲེལ་ལ་རང་བྱན་ཚུད་པ་ཀུན་རྫོབ་ཤེས་པའི་ཤེས་རབ། 
བསྡུ་བའི་དངོས་པོ་བཞིའི་སྒོ་ནས་འགྲོོ་དོན་ཤེས་པའི་ཤེས་རབ་བམ། 

ཡང་ན་ཐོས་བསམ་སྒོམ་གསུམ་གྱིི་ཤེས་རབ་སྟེ་དེ་དག་ཅི་ནུས་ཀྱིས་བསྒྲུབ། 
དེ་ལྟར་ཚོགས་བསགས་པས་གནས་སྐབས་སུའང་ལྷ་མིའི་བདེ་འབྲས་དཔག་ཏུ་མེད་པ་འབྱུང་། མཐར་

ཐུག་ཚོགས་གཉིས་དང་ཕར་ཕྱིན་དྲུག་ཡོངས་སུ་རྫོགས་པའི་ཚེ་རྣམས་པ་ཐམས་ཅད་མཁྱེན་པའི་སངས་རྒྱས་སུ་
འགྱུར་བ་ཡིན།
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3.	 Irreversible diligence, which is to not be impatient once you have 
started something, even when signs of success or benefit are not 
immediately apparent, but instead to increase your efforts until its 
result is achieved.

The Three Types of Meditative Absorption

1.	 The absorption that achieves ease in this life, with physical and 
mental pliancy.

2.	 The absorption that achieves excellent qualities, such as the clair-
voyances and miraculous abilities.

3.	 The absorption that achieves the benefit of sentient beings through 
the power of meditative concentration.

These three types of absorption require a faultless practice of calm-abid-
ing. Since calm-abiding is the basis for all positive qualities, it is impera-
tive to establish it firmly. This requires mental isolation, which in turn 
comes from physical isolation and this comes from having few projects 
and thus few activities. This requires that you have few desires, which is to 
be satisfied with meagre food, clothing and lodgings. In sum, the founda-
tion of calm-abiding depends on being of few desires and easily satisfied.

The Three Types of Intelligence

1.	 The intelligence that knows the ultimate, which comes through 
realising the abiding state, emptiness.

2.	 The intelligence that knows the relative, which is the total mastery 
of the interdependence of cause and effect.

3.	 The intelligence that knows how to benefit beings through the four 
ways of attraction.41

Alternatively, the three types are the intelligence of study, contempla-
tion and meditation. Acquire them to the best of your ability.

By gathering the accumulations in this way, even in the short-term 
you will experience countless pleasures of gods and humans. Ultimately, 
once you have brought the two accumulations and six perfections to 
completion, you will become an omniscient buddha.
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ཚོགས་གསོག་པ་ལ་ཡོ་བྱད་དང་ཆ་རྐྱེན་མེད་དོ་བསམ་མི་དགོས། ནང་དུ་དད་པ་ཞིག་དང་ཤེས་རབ་ཅིག་
ཡོད་ན་བསོད་ནམས་གསོག་པའི་ཐབས་བསམ་གྱིིས་མི་ཁྱབ་པ་གསུངས། 

བྱང་ཆུབ་སེམས་ཀྱིས་ཀུན་ནས་བསླངས་ཏེ་ཡན་ལག་བདུན་པ་ཁོ་ན་ཕུལ་ཡང་སྒྲིབ་པ་མ་ལུས་པ་ཟད་
ནས་ཚོགས་གཉིས་ནམ་མཁའ་དང་མཉམ་པ་བྱར་ཡོད། དེའང་ཕྱག་འཚལ་བ་གཅིག་པུ་ལའང་ཕན་ཡོན་བཅུ་
གསུངས་ཏེ། 

མདོག་བཟང་མཛེས་དང་ཚིག་བཙུན་དང་། །འཁོར་རྣམས་ཟིིལ་གནོན་ལྷ་མི་དགའ། །དམ་པ་དང་འགྲོོགས་
གཟིི་བརྗིད་ཆེ། །ལོངས་སྤྱོད་མཐོ་རིས་ཐར་པ་ཐོབ། །ཅེས་དང་། 

གུས་པ་ཆེན་པོས་ཕྱག་གཅིག་འཚལ་བས་ཡན་ལག་ལྔས་ས་ལ་ནོན་པའི་རྒྱ་ཁྱོན་གྱིི་དབང་ཆེན་གསེར་གྱིི་
ས་གཞི་ཡན་ཆད་ལ་རྡུལ་ཕྲ་རབ་ཇི་ཡོད་པ་དེ་སྙེད་ཀྱི་གྲངས་དང་མཉམ་པའི་འཁོར་ལོས་སྒྱུར་བའི་རྒྱལ་སྲིད་
ཐོབ་པར་གསུངས། དཀོན་མཆོག་ལ་ཐལ་མོ་སྦྱར་བ་ཁོ་ནས་ཀྱང་། གཟུགས་བཟང་བ། འཁོར་མང་བ་སོགས་
ཕན་ཡོན་བཅུ་བཅུ་གསུངས་ཏེ་འདི་རིགས་ཤིན་ཏུ་མང་པོ་མདོ་སྡེ་ལས་རྣམ་འབྱེད་དུ་གསལ། 

ཇོ་བོ་བཀའ་གདམས་པའི་དགེ་བཤེས་གོང་མ་ཀུན་གྱིིས་ཆོས་སྤྱོད་གཞན་མི་མཛད་པར་ཡན་ལག་བདུན་
པ་ཁོ་ན་ལ་ཉིན་མཚན་དུ་འབུངས། མཉམ་མེད་དྭགས་པོ་ཚུན་ཆད་ཀྱི་བཀའ་བརྒྱུད་གོང་མ་ཀུན་གྱིི་ཕྱག་
སྲོལ་ལའང་ཡོད་ཀྱང་རིམ་པར་བསྟན་པའི་བབ་ཡོལ་བ་ལྟ་བུས་དེང་སང་རང་རེ་ཚོ་ལ་གཞི་ནས་ཚོགས་རྫོགས་
དགོས་པའི་འདུན་པ་མེད། ཅུང་ཟད་ཡོད་དུ་ཟིིན་ཀྱང་དད་པ་དང་བརྩོན་འགྲུས་གཉིས་ཀ་ཆུང་བས་ཚོགས་
གསག་ལག་ལེན་དུ་མ་ཐེབས་པར། 

སྐུ་གསུང་ཐུགས་རྟེན་རེ་ཡོད་པ་རྡུལ་གྱིིས་གཡོགས། སྙིང་ཁམས་ཆེ་བ་ཚོས་རང་གིས་ཞྭ་ཧྲུལ་གོས་ཧྲུལ་
ཡན་ཆད་ཀྱི་ཞབས་སུ་བརྫང་། བརྒྱ་ལ་ཏིང་ཕོར་དང་མཆོད་སྟེགས་ཙམ་ཡོད་ནའང་ཐལ་བ་ཅམ་མེ་ལུས། མི་
དགོས་པའི་མགོ་ཕྱི་ལུས་བདར་བྱེད། 

སྟོང་ཉིད་སྙིང་རྗེས་ཀུན་ནས་བསླངས་པའི་མེ་ཏོག་གཅིག་དཀོན་མཆོག་ལ་ཕུལ་མ་མྱོང་། ཡན་ལག་བདུན་
པ་ཚར་གཅིག་བཏོན་མ་མྱོང་བར་རང་རེ་ལ་བསོད་ནམས་མི་འདུག་ཟེར་བ་གདའ་སྟེ། བསོད་ནམས་གང་ནས་
ཡོད། བསོད་ནམས་ཀྱི་རྒྱུ་ལ་ཚོགས་བསགས་དགོས་པ་གསུངས།
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 You need not think that you lack the resources or circumstances to 
gather the accumulations, for it is taught that if you possess faith and 
even just a little intelligence you have incredible means to accumulate 
merit.

When motivated by the awakening mind, offering the seven 
branches alone will exhaust every last obscuration and cause the two 
accumulations to become equal to the vastness of space. Furthermore, 
prostrations alone are said to bring ten benefits:

Excellent complexion, good looks, respected speech,
Influence over retinues, the affection of gods and humans,
Exalted company, charisma, 
Wealth, high rebirth and liberation.

It is also taught that if you offer one prostration with great respect, you 
will be born as a universal monarch as many times as the number of 
atoms that are covered by your five limbs, from the earth’s surface down 
to the mighty golden ground. Simply joining your hands at your heart 
in faith before the Jewels leads to a set of ten benefits: an excellent phy-
sique, many followers and so forth. Many such benefits are elucidated 
in the Classification of Acts Sutra.42

The Jowo Kadampa spiritual friends of old all applied themselves to 
the practice of the seven branches exclusively, day and night, without 
practising any other form of dharma. From the time of the peerless 
Dakpo43 this was also the custom of the past Kagyu masters, but with 
the decline of the teachings it is all but lost. These days we have no 
interest in the need of perfecting the accumulations. Even when there 
is some slight inclination, we are so weak in faith and diligence that we 
never actually do anything in practice to gather them.

The few supports of wisdom body, speech and mind that we own 
are covered in dust, and the particularly brazen among us pack them 
away under tatty old hats and clothes. Even if we own a set of offering 
bowls and a shrine, they just sit there gathering dust while we need-
lessly spruce ourselves up.

Never have we offered even a single flower to the Jewels or recited 
the seven branch prayer while motivated by emptiness and compas-
sion; yet here we are, bemoaning our lack of merit. Where does merit 
come from? It has been taught that merit requires the accumulations. 
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ཐ་ན་ནས་འབྲུ་ཞིག་ཡིན་ཀྱང་ཟ་ཉན་པ་དེ་རང་གིས་ཟ། ཟ་མ་ཉན་པ་དེས་མཆོད་ནས་བྱེད། གསེར་དངུལ་
དར་ཟབ་རྟ་ཕྱུགས་སོགས་མི་ཕོངས་པ་ཡོད་བཞིན་དུ། བདག་ནི་བསོད་ནམས་མི་ལྡན་བཀྲེན་ཆེན་ཏེ། །མཆོད་
པའི་ནོར་གཞན་བདག་ལ་ཅང་མ་མཆིས། །ཟེར་ནས་མར་མེ་ཀོང་ཆུང་གང་དང་། ཞལ་ཟས་འཛུབ་མོ་ཙམ་རེ་
མཆོད་པར་རློམས་ཏེ་དཀོན་མཆོག་ལ་རྫུན་བཏང་བ་ཀུན་ལ་བསོད་ནམས་འོང་བ་ཨེ་འདུག །དེས་ན་འབྱོར་ཚོད་
ཀྱི་ཚོགས་རེ་གསོག་པ་འདི་ཅིས་ཀྱང་གལ་ཆེ་བར་གདའ། 

ཚོགས་གསོག་པ་ལ་ཡན་ལག་བདུན་པ་ལས་ཟབ་པ་མདོ་རྒྱུད་ཀུན་ཏུ་མ་གསུངས། དེའང་ཕྱག་འཚལ་བ་
ལས་ཀྱང་མཆོད་པ། དེ་ལས་ཀྱང་སྡིག་བཤགས། དེ་ལས་ཀྱང་ཡི་རངས་སོགས་སྔ་མ་སྔ་མ་ལས་ཕྱི་མ་ཕྱི་མ་
བསོད་ནམས་ཆེ། 

འདོན་རྒྱུ་རྒྱས་བསྡུས་གང་བྱེད་རང་གི་བློ་དང་སྦྱར་ཆོག །དོན་བསམ་རྒྱུ་དེ་གནད་ཆེ། ཚིག་ཤར་ཙམ་རང་
མགོ་རང་གཡོགས་ཡིན། 

མཆོད་པའི་སྐབས་སུ་ལག་ནར་གྱིིས་བརྐྱང་བའི་མཆོད་པ་ཞིག་ལ་མཎྜལ་ལས་བསོད་ནམས་ཆེ་བ་མེད་
གསུངས། ཕ་རོལ་ཏུ་ཕྱིན་པ་དྲུག་གི་ཆ་ཤས་ཀྱང་ཚང་བས་དེ་ཐམས་ཅད་ཀྱི་ཕན་ཡོན་ཀྱང་ཤུགས་ལས་འབྱུང་། 
མཎྜལ་ཕུལ་བའི་ཕན་ཡོན་དཔག་ཏུ་མེད་པ་གཞན་དུ་གསལ། 

མཎྜལ་བྱས་པ་ཙམ་གྱིིས་ལྷ་གནས་རྣམས་དང་གླིང་བཞིའི་དབང་ཕྱུག་ཏུ་འགྱུར་བ་ཁང་བུ་བརྩེགས་པའི་
མདོ་ལས་གསུངས་ཤིང་། དེའི་ཤུགས་ལས་དྲི་བཟང་བྱུགས་པ་དང་། མེ་ཏོག་ཕུལ་བ་ཙམ་གྱིིས་ཀྱང་རྒྱལ་ཆེན་
རིགས་བཞིའི་ལྷ་སོགས་སུ་སྐྱེ་བར་བསྟན། 

མདོར་ན་ཚོགས་མྱུར་དུ་རྫོགས་པའི་ཐབས་ཆེས་ཟབ་པའི་མཎྜལ་ཁྲིད་ཀྱི་སྔོན་འགྲོོར་བསྟན་པའི་རྒྱུ་མཚན་
དེ་ཡིན། 

ད་ལྟ་ཇི་ཙམ་གྱིི་གཏོང་ཕོད་ཅན་དུ་རློམས་པ་ཀུན་ཀྱང་བརྒྱ་སྟོང་ཁྲི་འབུམ་སོགས་ཀྱི་གྲངས་བགྲང་བའི་
འབུལ་བ་ལས་ཆེ་བ་མི་སྲིད། དེ་ལ་ངས་འདི་ཙམ་ཕུལ་སྙམ་པའི་
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Even when it comes to something as small as a grain of barley, we 
eat it ourselves if it is fit to consume and use it as offering grain if not. 
While in no way short of gold, silver, fine silks, horses and livestock, we 
offer a shabby little lamp and a scrap of food no larger than the size of 
a finger with lamentations such as: 

‘I’m a poor meritless soul. 
This is all I can spare to offer.’ 44 

Are such lies offered up to the Three Jewels likely to produce any merit? 
It is therefore extremely important to gather the accumulations ac-
cording to your means.

Nowhere in the sutras or tantras does it teach a method for gather-
ing the accumulations that is more profound than the seven branches. 
The merit of each subsequent branch is greater than the previous: of-
fering is greater than prostration, confession is greater than offering, 
rejoicing is greater than confession, and so forth.

It is fine to do whichever form or length of recitation you think best. 
The main point is to keep the meaning in mind. To merely parrot the 
words is to pull the wool over your own eyes.

When making offerings there is said to be nothing more meritori-
ous that our hands can offer than a mandala. Since the mandala prac-
tice includes all the different aspects of the six perfections, it automati-
cally confers all of their benefits. The unfathomable benefits of offering 
mandalas are elucidated elsewhere.

For example, it is taught in The Multi-Storied House Sutra45 that 
through the mere creation of a mandala you will become sovereign 
of the god realms and the four continents. By implication, it can be 
understood that by simply moistening the mandala with saffron water 
and offering a flower you will be reborn among the gods, in the realm 
of the Four Great Kings for instance.

In brief, the reason that the highly profound mandala practice is 
taught as part of the preliminary instructions is because it is a method 
for swiftly perfecting the accumulations. 

At present, however much someone (including those who consider 
themselves to be generous) gives, their offerings are quantifiable: one 
hundred, a thousand, ten thousand, a hundred thousand and so on. 
They cannot possibly do more than that. Thus, when they think, ‘I’ve 
offered this much,’ the offering is most certainly sullied by the stains 
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བདག་འཛིན་དང་སྙན་གྲགས་ཀྱི་རེ་བ་སོགས་དྲི་མ་རེ་ཡང་ཅིས་ཀྱང་འདྲེས། བླ་མ་དེས་ཐུགས་ལ་བཏགས་འོང་
བསམ་པའི་རེ་དྭོགས་ཞིག་ཀྱང་ཡོད། 

འབུལ་བའི་ཡུལ་ཡང་ཇི་ཙམ་མང་རུང་བརྒྱ་སྟོང་ལས་ལྷག་པ་ནི་མེད། མཎྜལ་ནི་ཕྱི་སྣོད་ནང་བཅུད་ནམ་
མཁས་གར་ཁྱབ་ཀྱི་དཔལ་འབྱོར་ཡིན་པས་རྒྱ་ཆེ། ང་ཡིད་སྤྲུལ་གྱིི་མཆོད་པ་ཕུལ་མཁན་ཡིན་བསམ་པའི་ང་
རྒྱལ་སོགས་དྲི་མ་ཡང་མེད། དཀོན་མཆོག་གསུམ་གྱིིས་ཐུགས་ལ་བཏགས་མི་བཏགས་ཀྱི་རེ་དྭོགས་ཀྱང་མི་
འབྱུང་། 

ཕྱོགས་བཅུ་དུས་བཞིའི་དཀོན་མཆོག་ལ་དམིགས་ནས་འབུལ་བས་ཡུལ་བཟང་ཞིང་རྒྱ་ཆེ་བ་སོགས་སྒོ་
ཐམས་ཅད་ནས་ཚོགས་མི་རྫོགས་ཀ་མེད་ཡིན་པས་ནན་ཏན་དུ་བྱའོ། 

གཞན་ཡང་སྐུ་གསུང་ཐུགས་ཀྱི་རྟེན་དང་གཙུག་ལག་ཁང་གསར་པ་བཞེངས་ཤིང་རྙིང་པ་གསོ་བ། དགེ་
འདུན་ལ་བསྙེན་བཀུར་བྱེད་པ། འབྱོར་བ་མེད་པས་ཀྱང་གཙུག་ལག་ཁང་ཕྱག་དར་དང་ཕྱག་བསྐོར་བྱེད་པ། 
བསྟོད་ཅིང་གསོལ་བ་འདེབས་པ། ཐ་ན་སངས་རྒྱས་ལ་དམིགས་ཏེ་ཐལ་མོ་ཡ་གཅིག་སྦྱར་བའམ། མེ་ཏོག་
གཅིག་ནམ་མཁའ་ལ་བོར་བའི་བསོད་ནམས་ཀྱང་ཚད་མེད་པར་གསུངས་པས། 

རང་རེ་རྣམས་བྱོལ་སོང་ལྟ་བུའི་དགེ་སྡིག་མི་ཤེས། ཤེས་ཀྱང་མ་ཎི་རྡོག་གཅིག་བཏོན་མི་ནུས་པ་ཅི་བྱ་མེད་
པའི་ལུས་ངན་ནི་མ་བླངས། དལ་འབྱོར་མི་ལུས་ཐོབ། ཆོས་བྱ་རྒྱུས་མ་བཤོལ་བའི་སྐབས་འདིར་མི་ཚེ་སྟོང་ཟད་
དུ་མ་སོང་བར་དགེ་བའི་བག་ཆགས་སྣ་རེ་ཙམ་བཞག་པ་ཅི་ནས་ཀྱང་གལ་ཆེ་བར་གདའ།།
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of self-clinging, hopes for good reputation and so on. There is also the 
neuroticism of wondering whether the lama will dote on us because of 
our offerings.

However numerous the recipients of the offerings, they too have 
never exceeded a hundred or a thousand. In the mandala offering, 
however, everything is truly vast, as it consists of all the wealth of the 
outer environment and inner inhabitants and all wealth throughout 
the reaches of space. There are no stains of arrogance and so on with 
the thought, ‘I’m somebody who makes mentally-created offerings,’ 
and neurotic expectations of being well received by the Three Jewels 
do not arise. 

It is impossible that an offering made while focused on the Jewels 
of the ten directions and four times will not perfect the accumulations, 
since the recipients are excellent and vast in every respect. Therefore, 
apply yourself to it fully.

Furthermore, build new temples and supports of wisdom body, 
speech and mind, and restore old ones. Serve and respect the sangha. If 
you are poor then clean temples, prostrate, circumambulate, praise and 
pray. At the very least raise a hand to your heart or toss a flower into 
the sky while focusing on the Buddha. The merit of even this is taught 
to be beyond measure. 

We have not taken a lowly good-for-nothing form such as that of 
a beast of burden that knows nothing of right and wrong, and would 
still not be able to say a single mani mantra even if it did. But we have 
gained a human body with leisure and opportunity. Now is not the 
time to delay the practice of dharma.

It is imperative that we do not let this human life come to nothing 
but do whatever we can to establish at least a few virtuous habitual 
tendencies.



བྱིན་རླབས་མྱུར་དུ་འཇུག་པར་བྱེད་པ་བླ་མའི་རྣལ་འབྱོར།

༈  བཞི་པ་བྱིན་རླབས་མྱུར་དུ་འཇུག་པར་བྱེད་པ་བླ་མའི་རྣལ་འབྱོར་ནི། སྭ་བྷཱ་བས་སྟོང་པར་སྦྱངས། སྟོང་པའི་
ངང་ལས་པདྨ་རོ་དང་ཉི་མའི་སྟེང་དུ་རང་ཉིད་རྡོ་རྗེ་ཕག་མོ་སྤྱི་ལྟར་བསྒོམ། དེ་ཡང་རང་ལུས་ཐ་མལ་པར་བསྒོམ་
ན་སྒྲིབ་པ་མ་དག་པ་ལ་བྱིན་རླབས་མི་འཇུག །ཡི་དམ་དུ་བསྒོམས་པས་བྱིན་རླབས་མྱུར་དུ་འཇུག་སླ་བའི་རྟེན་
འབྲེལ་ཡིན་པས་ཡི་དམ་ཡང་རང་གི་མོས་པ་དང་སྦྱར་ནས་བསྒོམ་ཆོག་མོད། སངས་རྒྱས་ཐམས་ཅད་སྐྱེད་པའི་
ཡུམ་རྡོ་རྗེ་ཕག་མོ་ཉིད། ངོ་བོ་ཕྱག་རྒྱ་ཆེན་པོ་རྣམ་པ་ལྷན་ཅིག་སྐྱེས་མར་ཤར་བ་ཡིན་པ་དང་། རྣལ་འབྱོར་མའི་
རིགས་འདི་སྙིང་ཉེ་བས་བྱིན་རླབས་མྱུར་བ་དང་། རྗེ་བཙུན་མར་མི་དྭགས་གསུམ་གྱིི་གསང་བའི་ཡི་དམ་ཡིན་པའི་
རྟེན་འབྲེལ་གྱིིས་ཀྱང་འདི་ལྟར་སྦྱར་བ་ཕྱག་ལེན་ཏུ་མཛད་པར་གདའ། 

རང་གི་སྤྱི་བོའམ་མདུན་གྱིི་ནམ་མཁར་སེང་གེ་བརྒྱད་ཀྱིས་བཏེགས་པའི་རིན་པོ་ཆེའི་ཁྲི་ལྷ་རྫས་གོས་
བཟང་གིས་བཀབ་པའི་སྟེང་པདྨ་ཟླ་བའི་གདན་ལ་དུས་གསུམ་སངས་རྒྱས་ཐམས་ཅད་འདུས་བའི་ངོ་བོ་རྩ་བའི་
བླ་མ་ཉིད་རྣམ་པ་རྡོ་རྗེ་འཆང་གི་ཆ་ལུགས་ཅན་སྐྱབས་འགྲོོའི་སྐབས་ལྟར་ལ་རྩ་བའི་བླ་མ་ནས་རྡོ་རྗེ་འཆང་ལ་
མ་ཐུག་གི་བར་བཀའ་བརྒྱུད་ཀྱི་བླ་མ་རྣམས་ཐོ་བརྩེགས་སུ་བཞུགས་པའི་མཐའ་བསྐོར་དུ་འབྲི་འབྲུག་ཚལ་
སྟག་སོགས་སྒྲུབ་བརྒྱུད་གྲུབ་ཐོབ་རྒྱ་མཚོའི་ཚོགས་དང་། 

གཞན་ཡང་རྫོགས་ཆེན། ཆོས་དྲུག ལམ་འབྲས། ཞི་བྱེད་གཅོད་ཡུལ། བློ་སྦྱོང་བརྒྱུད་པའི་བླ་མ་རྣམས་
སྤྲིན་ལྟར་འཁྲིགས་པ། ཡི་དམ་སངས་རྒྱས་བྱང་སེམས་དཔའ་བོ་མཁའ་འགྲོོ་ཆོས་སྐྱོང་སྲུང་མའི་ཚོགས་དང་
བཅས་པས་བསྐོར་ནས་བཞུགས་པ་དེ་དག་ཀྱང་གདོད་ནས་ཡོངས་གྲུབ་དམ་ཡེ་དབྱེར་མེད་དུ་བཞུགས་པར་
མོས་ལ་ཁ་ཙམ་མིན་པའི་མོས་གུས།



4
Guru Yoga Which Swiftly 

Confers Blessings

Purify into emptiness with ‘svabhāva’. From within the state of 
emptiness cultivate a lotus, corpse and sun, upon which is your-
self as Vajravarahi, in her general form. If you meditate on your 

body in its ordinary form, unpurified of obscurations, blessings will not 
be conferred. Meditating as the pledge deity creates the interdepen-
dence for blessings to be conferred swiftly and easily. 

Although it is fine to meditate as the pledge deity of your devotion, 
there is the custom of allying Vajravarahi with the practice here because 
she is the mother from whom all buddhas are born and the essence of 
the Great Seal appearing in the form of the coemergent mother. Also, 
this particular family of yogini is dear to our hearts and thus her bless-
ing is swift, and there is the interdependence of her having been the 
secret pledge deity of the exalted Marpa, Mila, and Gampopa.

Above your crown, or in the space before you, is a jewelled throne 
covered in divine silks and supported by eight lions. On top of the 
throne is a lotus-moon seat, upon which is your root lama, the essence 
of all the buddhas of the three times combined, manifest in the form 
of Vajradhara, just as during the refuge. The Kagyu lineage lamas are 
seated in a column, from your root lama up until Vajradhara. Encircling 
them are an ocean of Practice Lineage adepts of the Drikung, Drukpa, 
Tsalpa, Taklung and so forth. 

There are also lamas of the Great Perfection, Six Yogas, Path and 
Result, Pacification, Severance46 and Mind Training lineages, all 
amassed like clouds.47 Surrounding them are pledge deities, buddhas, 
bodhisattvas, heroes, sky-farers, dharma protectors and guardians. They 
are all primordially perfect as pledge and wisdom beings inseparable.48 
Imagine this with a feeling of devotion that transcends mere words. 



142 ཐུན་མོང་མ་ཡིན་པའི་སྔོན་འགྲོོ་བཞི།

སྙིང་ཐག་པ་ནས་གུས་པའི་ཤུགས་དང་གདུང་བའི་ང་རོ་བཅས་ཏེ། ཁྱབ་བདག་དངོས་པོ་སོགས་ཀྱིས་
གསལ་གདབ། 

འོག་མིན་ཆོས་དབྱིངས་སོགས་ཀྱིས་ཡན་ལག་བདུན་པ་སྨོན་ལམ་བཅས། ཕྱག་ཆེན་བརྒྱུད་འདེབས་
སོགས་གསོལ་འདེབས་རྒྱས་བསྡུས་གང་འོས། མ་ནམ་བཞི་སྐོར་དང་ཁྱད་པར་རྗེ་དུས་མཁྱེན་གྱིི་རྡོ་རྗེའི་
གསུང་། གསོལ་འདེབས་ཚིག་རྐང་དྲུག་པོ་ཡིད་གཞན་དུ་མ་ཡེངས་པར་གྲངས་བསགས། 

མཐར་དཔལ་ལྡན་བླ་མ་སོགས་ཀྱིས་དབང་བསྐུར་བར་གསོལ་བ་གདབ་པས་མཐའ་བསྐོར་གྱིི་འཁོར་
རྣམས་འོད་དུ་ཞུ་ནས་བརྒྱུད་པའི་བླ་མ་ལ་ཐིམ། བརྒྱུད་པའི་བླ་མ་རིམ་པར་གཅིག་ལ་གཅིག་ཐིམ་ནས་འོད་དུ་
ཞུ་སྟེ་རྩ་བའི་བླ་མ་ལ་ཐིམ་པས་དཀོན་མཆོག་ཀུན་འདུས་ཀྱི་ངོ་བོར་གྱུར་བའི་དཔྲལ་བ་ནས་འོད་ཟེར་དཀར་པོ་
འཕྲོས། རང་གི་སྨིན་མཚམས་སུ་ཐིམ། སྲོག་གཅོད་སོགས་ལུས་ཀྱི་སྒྲིབ་པ་དག །བུམ་པའི་དབང་ཐོབ། ལམ་
དུས་སུ་བསྐྱེད་རིམ་སྒོམ་པ་ལ་དབང་།  འབྲས་བུ་སྤྲུལ་སྐུ་ཐོབ་པའི་སྐལ་པ་ཅན་དུ་བྱས། 

དེས་རིགས་འགྲེས་ཏེ། བླ་མའི་མགྲིན་པ་ནས་འོད་ཟེར་དམར་པོ་འཕྲོས། རང་གི་མགྲིན་པར་ཐིམ། རྫུན་
སོགས་ངག་གི་སྒྲིབ་པ་དག །གསང་བའི་དབང་ཐོབ། རྩ་རླུང་བསྒོམ་པ་ལ་དབང་། ལོངས་སྐུ་འགྲུབ་པའི་
སྐལ་པ་ཅན་དུ་བྱས། ཐུགས་ཀ་ནས་འོད་ཟེར་སྔོན་པོ་འཕྲོས། སྙིང་གར་ཐིམ། ལོག་ལྟ་སོགས་ཡིད་སྒྲིབ་དག ། 
ཤེས་རབ་ཡེ་ཤེས་ཀྱི་དབང་ཐོབ། སྙོམས་འཇུག་སྒོམ་པ་ལ་དབང་། ཆོས་སྐུ་འགྲུབ་པའི་སྐལ་ཅན་བྱས། 

གནས་གསུམ་ཀ་ནས་འོད་ཟེར་དཀར་དམར་མཐིང་གསུམ་འཕྲོས། དཔྲལ་མགྲིན་སྙིང་གར་ཐིམ། ཤེས་
སྒྲིབ་ཉོན་སྒྲིབ་སྙོམས་འཇུག་གིས་བསྡུས་པའི་སྒོ་གསུམ་ཆ་མཉམ་གྱིི་སྒྲིབ་པ་དག །དབང་བཞི་པ་ཐོབ། ཕྱག་
རྒྱ་ཆེན་པོ་རིག་སྟོང་དབྱེར་མེད་སྒོམ་པ་ལ་དབང་། ངོ་བོ་ཉིད་སྐུ་འགྲུབ་པའི་སྐལ་པ་ཅན་དུ་བྱས། 

སླར་ཡང་མོས་གུས་དྲག་པོ་བྱས་པའི་རྐྱེན་གྱིིས་བླ་མ་དགྱེས་པའི་ཞལ་འཛུམ་མདངས་དང་བཅས་ཏེ་འོད་
ཀྱི་གོང་བུར་ཞུ་ནས་རང་གི་སྤྱི་བོ་ནས་སྙིང་གར་ཐིམ། བླ་མའི་ཐུགས་དང་རང་སེམས་དབྱེར་མེད་དུ་གྱུར་པར་
མོས་ལ་
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With the power of heartfelt respect and a cry of longing, recite, ‘All-
pervasive lord, the nature of all things…’, and visualise accordingly.49

With, ‘In the palace of the ultimate expanse, Below None…’, offer 
the seven branches together with aspiration prayers. Recite the Great 
Seal lineage prayer among others, long or short as appropriate. Then 
recite the Four Mother Verses50 and, particularly, the vajra words of Lord 
Düsum Khyenpa—the six-line supplication.51 Accumulate repetitions 
of this without becoming distracted.

Afterwards, as you say the prayer for the bestowal of empowerment, 
‘Glorious holy lamas…’, the surrounding figures of the retinue melt 
into light and dissolve into the lineage lamas. The lineage lamas se-
quentially dissolve one into the other, until all have melted into light 
and then dissolve into your root lama, who becomes the combined es-
sence of all the Jewels. From the lama’s forehead, white light radiates 
out and dissolves into the space between your eyebrows, purifying your 
obscurations of body such as taking life. The vase empowerment is re-
ceived, you become empowered to meditate on the generation stage 
while on the path and have the fortune to achieve the result of the 
emanation body. 

The pattern continues: From the lama’s throat, red light radiates out 
and dissolves into your throat, purifying your obscurations of speech 
such as lying. The secret empowerment is received, you become em-
powered to meditate on the channels and winds and have the fortune 
to accomplish the enjoyment body. From the lama’s heart, blue light 
radiates out and dissolves into your heart, purifying obscurations of 
mind such as wrong views. The intelligence-wisdom empowerment is 
received, you become empowered to meditate on meditative union and 
have the fortune to accomplish the dharma body.

From the lama’s three places white, red and blue lights radiate out 
and dissolve into your forehead, throat and heart, purifying the ob-
scurations of the three doors as a whole (comprised of the cognitive, 
afflictive, and meditative obscurations).The fourth empowerment is re-
ceived, you become empowered to meditate on inseparable awareness-
emptiness, the Great Seal, and have the fortune to accomplish the es-
sence body.

Another surge of intense devotion causes the lama to beam with 
delight. The lama then melts into a mass of light that enters the crown 
of your head and dissolves into your heart. Feel that the lama’s mind 
and your mind become inseparable and remain equipoised for as long 
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རྣམ་པར་རྟོག་པས་བར་མ་ཆོད་པར་སེམས་རང་བབ་བཅོས་བསླད་མེད་པའི་ངང་ལ་ཅི་གནས་སུ་མཉམ་པར་
བཞག །

དེ་ལས་ལངས་ཚེ་སྣང་བ་ཅི་ཤར་བླ་མའི་སྐུའི་རྣམ་འགྱུར་སྣ་ཚོགས་པ། སྒྲ་རུ་གྲགས་ཚད་གསུང་གྲགས་
སྟོང་ནཱ་དའི་རང་སྒྲ། ཡིད་ཀྱི་འགྱུ་དྲན་ཅི་བྱུང་ཅི་ཤར་རྡོ་རྗེའི་ཡེ་ཤེས་ཀྱི་རང་རྩལ་དུ་མོས་ལ་དགེ་བ་བསྔོ། 

ཐུན་མཚམས་སུ་ཡང་། 
འགྲོོ་བའི་ཚེ་གཡས་ཕྱོགས་ཀྱི་ནམ་མཁར་པད་ཟླའི་གདན་ལ་བླ་མ་བཞུགས་པ་ལ་བསྐོར་བ་བྱེད་པར་མོས། ཟ་
འཐུང་གི་ཚེ་མགྲིན་པར་པདྨ་དམར་པོའི་དབུས་བླ་མ་བཞུགས་པ་ལ། བཟའ་བཏུང་བདུད་རྩིར་ཞུ་བས་མཆོད་
པར་མོས། སྨྲ་བརྗོད་ཐམས་ཅད་གསོལ་འདེབས། འགྲོོ་འདུག་བྱ་བྱེད་བླ་མའི་ཞབས་ཏོག་ཡིན་པར་བསྒོམ། 

ཉལ་བའི་ཚེ་སྙིང་གར་བླ་མ་ཚོན་གང་བ་བཞུགས་པའི་འོད་ཀྱིས་ལུས་དང་གནས་ཁང་བཅས་གསལ་བར་
བསྒོམས་ལ་དེའི་ངང་གཉིད་དུ་འགྲོོ་བར་བྱ། སད་མ་ཐག་ཏུ་བླ་མ་སྤྱི་བོའི་གཙུག་ཏུ་བཞུགས་པར་མོས་ལ་དད་
གུས་དང་གསོལ་འདེབས་བྱ། སྡོད་པའི་ཚེ་ཡང་དེ་ལྟར་བསྒོམ། 

གནས་ཁང་དང་གོས་སོགས་གསར་པ་སྤྱོད་པའི་ཚེ་ན་ཡང་ཕུད་བླ་མ་ལ་དངོས་སམ་ཡིད་ཀྱི་སྒོ་ནས་འབུལ། 
ནད་ན་སར་བླ་མའི་སྐུ་ཚོན་གང་བ་ལས་བདུད་རྩི་བབ། ནད་ཐམས་ཅད་བཀྲུས་ནས་དག །ནད་སྡིག་སྒྲིབ་སྦྱོང་
བའི་ཐབས་སུ་བླ་མའི་བྱིན་རླབས་ལས་བྱུང་བར་མོས་ལ་དགའ་བ་བསྒོམ། 

གདོན་གྱིི་ཆོ་འཕྲུལ་བྱུང་ན་ཡང་བླ་མའི་ཕྲིན་ལས་ཀྱི་རོལ་པ་རང་ལ་དགེ་བའི་སྐུལ་མ་མཛད་པར་མོས། 
མདོར་ན་བདེ་སྐྱིད་བྱུང་ན་ཡང་བླ་མའི་བྱིན་རླབས། སྡུག་བསྔལ་བྱུང་ན་ཡང་བླ་མའི་ཐུགས་རྗེར་བསྒོམས་ནས་
མོས་གུས་འཕེལ་བའི་རྟེན་དུ་བྱ་བ་མ་གཏོགས་སྤང་གཉེན་གཞན་དུ་མི་ཚོལ་བ་ནི་གནད་དམ་པའོ།། 

འདིའི་སྐབས་སུའང་གོ་བབ་ནི། སྤྱིར་གསང་སྔགས་རྡོ་རྗེ་ཐེག་པ། སྒོས་རྫོགས་རིམ་གྱིི་གདམས་ངག་གང་
བསྒོམ་ཡང་
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as you can in a state where the mind is naturally settled without adul-
teration, uninterrupted by thought.

When you emerge from that state, feel that whatever appearances 
arise are the various expressions of the lama’s body; that all sounds are 
the lama’s speech, sound-emptiness, the self-resounding nāda; and that 
any mental movement that occurs or thought that arises is vajra wis-
dom’s self-expression. Dedicate the virtue.

Between Sessions 

Imagine as you walk that you are circumambulating the lama who is in 
the sky to your right upon a lotus-moon seat. When you eat and drink, 
imagine that your lama is sitting in the centre of a red lotus at your 
throat and that the food and drink dissolve into nectar and are given 
in offering. Meditate that everything you say is prayer and that moving 
around, sitting still and carrying out activities are service to the lama.

When going to sleep, meditate that your is lama seated at your heart 
centre, an inch tall. Imagine the lama’s radiance illuminates your body 
and room, and fall asleep in that state. As soon as you wake up imagine 
the lama above your head and pray to him with faith and devotion. 
Meditate like this when seated too. 

When you make use of something for the first time, such as a house 
or an item of clothing, offer in actuality or mentally the first and best 
part to the lama.

When you are sick, imagine the lama’s body, an inch tall, in the af-
fected area and that nectar falls from the lama, washing away and puri-
fying you of all sickness. Imagine that the illness has come forth from 
the lama’s blessing as a method to purify negative actions and obscura-
tions and take joy in it. If affected by the apparitions of negative spirits, 
regard them also as manifestations of the lama’s activity encouraging 
you toward virtuous activity.

In brief, when happiness and well-being occur, that is the lama’s 
blessing. When suffering occurs, that is the lama’s compassion. 
Habituating yourself to that thought, make happiness and suffering 
a support for increasing devotion without looking for other means to 
abandon or remedy them. This is a vital point.

What is essential to be understood here is that, for any practice of 
the Secret Mantra Vajrayana in general or for completion stage in-



146 ཐུན་མོང་མ་ཡིན་པའི་སྔོན་འགྲོོ་བཞི།

བླ་མའི་བྱིན་རླབས་ལམ་དུ་བྱེད་དགོས། བྱིན་རླབས་མ་ཞུགས་བར་དུ་ལམ་གཤའ་མ་རྒྱུད་ལ་མི་སྐྱེ། རྡོ་རྗེ་སློབ་
དཔོན་མཚན་ཉིད་དང་ལྡན་པ་ཞིག་ལ་སློབ་མ་དམ་ཚིག་དང་ལྡན་པ་ཞིག་གིས་མོས་གུས་སྙིང་ཕུར་བཙུགས་ན་
ཐབས་གཞན་མེད་ཀྱང་མཆོག་ཐུན་མོང་གི་དངོས་གྲུབ་ཐོབ་པར་གསུངས། 

བླ་མར་མོས་གུས་མེད་ཕྱིན་ཆད་ཡི་དམ་རྒྱུད་སྡེ་བཞིའི་བསྙེན་སྒྲུབ་ཚད་དུ་འཁྱོལ་ཡང་མཆོག་གི་དངོས་
གྲུབ་རྩ་བ་ནས་མི་ཐོབ། ཐུན་མོང་གི་དངོས་གྲུབ་ལའང་ཚེ་སྒྲུབ་ནོར་སྒྲུབ་དབང་སྡུད་སོགས་མང་པོ་ཞིག་ལ་
རེ་ལྟོས་འཆའ་དགོས། དེ་དག་ཀྱང་འགའ་རེ་མི་འགྲུབ། ཅུང་ཟད་གྲུབ་པ་ལའང་དཀའ་ཚེགས་ཆེན་པོས་སྒྲུབ་
དགོས་པས་ལམ་མི་ཟབ་པ་ཡིན། 

མོས་གུས་ཕྱིན་ཅི་མ་ལོག་པ་ཞིག་རྒྱུད་ལ་སྐྱེས་ན། ལམ་གྱིི་གེགས་སེལ་བོག་འདོན་མཆོག་ཐུན་མོང་
ཐམས་ཅད་གཞན་ལ་ལྟོས་པ་མེད་པར་འགྲུབ་པས་ལམ་ཟབ་མོ་བླ་མའི་རྣལ་འབྱོར་ཞེས་པའི་རྒྱུ་མཚན་དེ་
ཡིན་པར་འདུག །

སློབ་དཔོན་དང་སློབ་མ་གཉིས་ཀར་ཡང་སྙིང་རྗེ་མེད་པ། ཁྲོ་སྐྱེན་པ། ཞེ་གནག་འཁོན་འཛིན་ཆེ་བ། ང་རྒྱལ་
གྱིིས་ཁེངས་པ། ནོར་རྫས་ཉེ་འབྲེལ་སོགས་ལ་ཆགས་ཞེན་ཆེ་བ། ལུས་ངག་གི་སྤྱོད་པ་མ་བསྡོམས་པ། རང་
བསྟོད་བྱེད་པ་རྣམས་སྐྱོན་ཆེ་བས་སྤང་དགོས། 

ཁྱད་པར་དུ་རྩ་རླུང་ཕྱག་རྒྱ། སྔགས་དང་ལས་ཚོགས། རྫོགས་རིམ་ཟབ་མོའི་གནད་རྣམས་སྐྱེ་བོ་ཕལ་པའི་
ཁྲོད་དུ་བཤད་ཅིང་ངོམ་སྟེ། གཞན་ལ་མེད་པའི་གདམས་ངག་ཡིན་པ་སྐད་བྱེད་ནས་གསང་སྔགས་ཀྱི་ལྟ་སྤྱོད་
ཟབ་མོ་ཁྲོམ་དུ་གྱེར། སྤྱོད་པ་འཇོལ་ཉོག་ཏུ་སྤྱོད། ལྟ་བ་མཐོ་བ་སྐད་བྱེད། དཀོན་མཆོག་གི་རྫས་དང་ནོར་ལ་
ཤིན་ཏུ་སྲེད། གཡོ་སྒྱུ་དང་ཚུལ་འཆོས་ཆེ། བརྒྱུད་པ་མེད་པའི་དབང་དང་མན་ངག་འཆད། ཆང་དང་གཉིས་
སྦྱོར་གྱིི་བདེ་བ་ལ་དགའ་བ། ལམ་ཕྱིན་ཅི་མ་ལོག་པ་སྟོན་མི་ཤེས་པར་ཆོས་དང་མི་མཐུན་པ་རང་བཟོའི་ཚིག་
སྟོན་པའི་སློབ་དཔོན་ནི་བདུད་ཀྱི་བྱིན་གྱིིས་བརླབས་པ་ཡིན་པས་རྣམ་པ་ཀུན་ཏུ་སྤང་།
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structions in particular, the lama’s blessings must be taken as the path. 
As long as blessings have not been received, the authentic path will 
not arise within you. It is taught that if there is a student with intact 
pledges who has pierced the depths of their heart with devotion for a 
fully qualified vajra master, they will attain the supreme and common 
attainments—even should they lack any other methods.

As long as devotion for the lama is absent, one could complete the 
required repetitions for the approach and accomplishment stages of the 
pledge deity practices of all four classes of tantra and yet the supreme 
attainment would still not be achieved. For the common attainments 
alone, one would have to place hopes in and depend upon many things 
such as life practices, wealth practices, magnetising practices and so 
on—and even then, not a whole lot would be gained and one would 
have to practise strenuously for the little that is. Thus, it would not be 
a profound path.

If unmistaken devotion does arise within your being, the removal of 
obstacles on the path, the enhancement of practice and the supreme 
and common attainments will all be accomplished without needing to 
depend on anything else. That is why this is called the profound path of 
guru yoga.

If either the master or student lack compassion, are short-tempered, 
cruel, vindictive, puffed up with pride, greatly attached and grasping 
towards valuables, relatives and so on, are unrestrained in body and 
speech, or sing their own praises, they are too heavily flawed and should 
be rejected.

More specifically, there are masters who go around teaching and 
revealing the practices of the channels and winds, mudra, mantra, ac-
tivities and the key points of profound completion stage practice to 
the masses. They talk of having instructions that others do not have, 
and then go trumpeting the profound view and conduct of the Secret 
Mantra around the town. They act wantonly, talk as if they have a high 
view, have strong craving for the property and wealth of the Jewels, 
and are deceptive and hypocritical. They give empowerments and pith 
instructions for which they have no transmission and are fond of the 
pleasures of alcohol and sex. Not knowing how to teach the unerring 
path, they make up their own teachings which are incompatible with 
the dharma. Such teachers have been touched by the hand of Mara and 
should in all cases be rejected.
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སློབ་མའང་དད་པ་མེད་པ། དམ་ཚིག་མི་སྲུང་བ། གསར་འགྲོོགས་དང་ངོ་བསྟོད་ཆེ་བ། བློ་སྣ་མང་བ་སོགས་
ལ་རིམ་གྱིིས་བློ་བཅོས་སུ་རུང་ན་མ་གཏོགས་ཐོག་མ་ཉིད་ནས་འབྲེལ་ཟབ་པར་མི་བྱ། 

བླ་མའི་མཚན་ཉིད་མདོ་རྒྱུད་ཀུན་ནས་རྒྱ་ཆེར་གསུངས་ཀྱང་དད་པ་དང་དམ་ཚིག་མ་ཉམས་པ། བསྙེན་
སྒྲུབ་ཐེམས་ཤིང་ལག་ལེན་ཤེས་པ། ཆོས་བརྒྱད་ལ་ཧ་ཅང་མི་ཞེན་པ། གཞན་ལ་བཤད་རྒྱུའི་ཆོས་དེ་ཅུང་ཟད་
ཉམས་སུ་བླང་བ་ཞིག་དང་། སློབ་མའང་དད་པ་བརྟན་ཞིང་དམ་ཚིག་བསྲུང་ནུས་པ། སྡིག་པའི་གྲོོགས་པོ་དང་
མི་འགྲོོགས་པ་ཞིག་ནི་མ་མཐར་ཡང་དགོས་སོ། །

དཔོན་སློབ་ཀྱི་མཚན་ཉིད་བརྟགས་པ་དེའང་དབང་ཆོས་མ་ཞུས་པའི་གོང་དུ་ཡིན་གྱིི་དབང་ཆོས་དང་སྦྲེལ་
ཟིིན་ནས་ཕམ་པ་བཞི་ཚང་བ་ཞིག་ཡིན་ཀྱང་མོས་གུས་ཀྱི་ཡུལ་དུ་བྱ་བ་མ་གཏོགས་དད་ལོག་ཁ་སྨོད་བརྟགས་
དཔྱད་སོགས་བྱ་མི་རུང་སྟེ། 

ཚིགས་བཅད་གཅིག་ཙམ་ཐོས་པ་ལའང་། །གལ་ཏེ་བླ་མར་མི་འཛིན་ན། །
ཁྱི་ཡི་སྐྱེ་བ་བརྒྱར་སྐྱེས་ཏེ། །སྨེ་ཤ་ཅན་ཏུ་སྐྱེ་བར་འགྱུར། །

ཞེས་གསུངས། 

བླ་མ་ཡང་སྐྱོན་ཀུན་སྤངས་ཡོན་ཏན་ཀུན་རྫོགས་ནི་དུས་དབང་གིས་མི་རྙེད། གལ་སྲིད་རེ་རེ་ཙམ་རྙེད་སྲིད་ཀྱང་
རང་སྣང་མ་དག་ན་ཡོན་ཏན་སྐྱོན་ཏུ་མཐོང་སྟེ་བཅོམ་ལྡན་འདས་ལ་ལྷས་སྦྱིན་གྱིིས་སྐྱོན་ཏུ་མཐོང་བ་སོགས་
ཇི་སྙེད་ཅིག་བྱུང་བ་དང་འདྲ། 

དེང་སང་གི་སྐྱེ་བོ་ཕལ་ཆེར་ལས་ངན་བསགས་པའི་སྐལ་མཉམ་ཅན་འབའ་ཞིག་ཡིན་པས་སྐྱོན་ཡིན་ཀྱང་
ཡོན་ཏན་ཏུ་མཐོང་། ཡོན་ཏན་ཅན་སྐྱོན་ཏུ་མཐོང་། ཆོས་དང་མཐུན་པའི་ཡོན་ཏན་ངོ་ལྐོག་ཐུབ་པ་སྣ་གཅིག་
མེད་ཀྱང་སྐྱེས་བུ་དམ་པར་མཐོང་བ་སོགས་ཡོད་པས་བརྟགས་དཔྱད་ཇི་བཞིན་ཤེས་ཀྱང་དཀའ། 

ཁྱད་པར་ཕྱག་རྒྱ་ཆེན་པོའི་ལམ་སྟོན་པ་ལ་བརྐོས་ཕོར་རི་མོ་གང་ཡོད་སཱཙྪ་ལ་དོད་པའི་དཔེ་བཞིན་བླ་མ་
རྟོགས་པ་ལྡན་པ་ཞིག་མེད་ན་
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As for the students, if they are without faith, do not keep their 
pledges, are fickle, overly prone to flattery, have too many ideas and so 
forth, the lama should not make a deep connection with them in the 
first place unless they seem capable of gradual improvement. 

The characteristics of a genuine lama are taught at length in the 
sutras and tantras, but as a minimum they should have faith and unim-
paired pledges; should have completed the practices of approach and 
accomplishment52 and be knowledgable about the practices; should not 
be obsessed with the eight worldly concerns; and should have at least 
some experience in the dharma they teach to others. The students, as 
a minimum requirement, should have stable faith, the ability to keep 
pledges, and should not keep company with negative friends. 

The examination of the characteristics of master and student is to be 
done before empowerment and dharma instruction are given. Once the 
connection of empowerment and dharma is formed, even if the lama 
is someone who has committed all four defeats53 it would be wrong 
to lose faith, condemn or scrutinise them. They should only ever be 
treated as an object of devotion. As it is taught:

Hearing even a single stanza 
And failing to consider them your lama,
A hundred times a dog, then untouchable
Is how you will be born.

Because of the times in which we live, you will not find a lama who has 
abandoned all faults and perfected all good qualities. Even though it 
may be possible to find the odd one or two, as long as your perception is 
impure then, even were they to appear before you, you would perceive 
their qualities as faults just as Devadatta saw faults in the Illustrious 
One. 

The majority of people today share the fate of being individuals 
who have amassed nothing but negative actions. They therefore see the 
flawed as excellent and the excellent as flawed. They regard as authen-
tic masters those who lack even a shred of the dharma qualities they 
pretend to possess. This makes it very difficult to properly examine and 
see things as they are.

This has particular relevance regarding the one who shows the path 
of the Great Seal: just as the design of the mould is reproduced in the 
tsa-tsa, a lama without realisation is unable to produce the ultimate 
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སློབ་མའི་རྒྱུད་ལ་རྟོགས་པ་མཐར་ཐུག་པ་བསྐྱེད་མི་ནུས། དེས་ན་མཉམ་མེད་དྭགས་པོ། རྗེ་དུས་མཁྱེན། ཞང་
ཚལ་པ། རྒོད་ཚང་བ་སོགས་ལས་བརྒྱུད་པའི་ལུང་ཐོབ་ཕྱིན་དེ་རྣམས་དད་པ་སུ་ཆེ་ལ་རྩ་བའི་བླ་མར་བཟུང་ནས་
གསོལ་བ་བཏབ་ན་བྱིན་རླབས་འཇུག་པ་ཞལ་གྱིིས་བཞེས་གདའ། 

ལྷག་པར་མཉམ་མེད་དྭགས་པོ་རྒྱལ་བས་ཕྱག་རྒྱ་ཆེན་པོ་སྤེེལ་བར་ལུང་གིས་བསྟན་པ་ཡིན་པས་ཕྱག་ཆེན་
ལ་མོས་པ་བྱེད་ཚད་རྗེ་བཙུན་སྒམ་པོ་པ་ལ་བློ་གཏད་འཆའ་བ་གནད་ཆེ་འདུག །དེ་ཡང་རང་གི་རྩ་བའི་བླ་མ་དེ་
དང་དབྱེར་མེད་དུ་བསྒོམ་དགོས། ཡབ་སྲས་ལྟ་བུའི་དྲུང་ནས་བྱིན་རླབས་ཀྱི་བརྒྱུད་པ་ཐོབ་ནས་དེ་ལ་རྩ་བའི་བླ་
མར་བཟུང་བ་ཡིན་ན་དེ་ཁོ་ནས་ཆོག་གི་བརྟག་དཔྱད་ཀྱང་མི་དགོས། 

བཀའ་བརྒྱུད་གཞན་ལ་རེ་ལྟོས་ཀྱང་མི་དགོས་ཏེ་དེ་སྔ་བྱོན་ཚད་ཐམས་ཅད་ལུང་ཟིིན་གྱིིས་སྐྱེས་ཆེན་རྟོགས་
པ་དོན་གྱིི་ཡེ་ཤེས་གཅིག་གིས་གཅིག་ལ་འཕོས་ནས་གཞན་རྒྱུད་བྱིན་གྱིིས་རློབ་ནུས་པ་ཤ་སྟག་ཡིན་པའི་ཕྱིར་
རོ། །

ཡབ་སྲས་ལྟ་བུའི་ཡོངས་སུ་གྲགས་པའི་བླ་མའི་ཞལ་ལས་ཆོས་མ་ཐོས་ཀྱང་ཉམས་རྟོགས་ཡོད་པའི་བླ་མ་
གཞན་རྩ་བའི་བླ་མར་བཟུང་ཡང་བྱིན་རླབས་ནི་འཇུག་སྟེ། བླ་མ་དེ་དངོས་གནས་ལ་སོ་སོའི་སྐྱེ་བོ་ཡིན་ཡང་
རུང་། སངས་རྒྱས་བྱང་སེམས་ཀྱི་སྤྲུལ་པ་ཡིན་ཀྱང་རུང་། རང་གི་སངས་རྒྱས་སུ་སྒོམ་ནས་གསོལ་བ་འདེབས་
ནུས་ན་སངས་རྒྱས་བྱང་སེམས་ཡི་དམ་གྱིི་ལྷ་རྣམས་རྡོ་རྗེ་སློབ་དཔོན་དེའི་སྐུ་གསུང་ཐུགས་ལ་རྗེས་སུ་ཞུགས་
ནས་འགྲོོ་དོན་མཛད་པ་ཡིན་ཏེ། འཇམ་དཔལ་ཞལ་ལུང་ལས། 

མ་འོངས་རྡོ་རྗེ་འཆང་བ་སྟེ། །དེ་ལ་བརྙས་བྱེད་སེམས་ཅན་གང་། །
དེ་ཡིས་ང་ལ་བརྙས་བྱེད་པས། །ངས་ནི་དེ་ཀུན་དུས་སུ་སྤང་། །

ཅེས་དང་། 

ང་ནི་དེ་ཡི་ལུས་གནས་ཏེ། །སྒྲུབ་པོ་གཞན་ལས་མཆོད་པ་ལེན། །
དེ་མཉེས་དེ་ཡིས་རང་གི་རྒྱུད། །ལས་ཀྱི་སྒྲིབ་པ་དག་བྱེད་དོ། །

ཞེས་གསུངས་པས།
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realisation in the mind of a student. This being so, once you have re-
ceived a transmission that has come through such masters as the peer-
less Dakpo, Lord Düsum Khyenpa, Shang Tsalpa, Götsangpa and so 
forth, take the one you have the greatest faith in as your root lama and 
pray to them. If you do so, blessings will be received. So it has been 
promised.

This is especially so for the peerless Dakpo, who was prophesied as 
the propagator of the Great Seal by the Victor. Therefore, there is great 
significance for those who aspire to the Great Seal to place their trust 
in the exalted Gampopa. You should meditate on him as inseparable 
from your own root lama. If you have received the lineage of blessings 
directly from one of the Father and Sons,54 for instance, it is fine to 
take him alone as your root lama without further examination. It is 
also unnecessary to depend upon other instruction lineages because all 
of the masters preceding them were great, prophesied beings. Having 
transferred the realisation of true wisdom from one to another, they 
were individuals able to bless others’ minds.

Even if you have not received dharma directly from such univer-
sally renowned lamas as the Father and Sons, but have taken another 
lama with experience and realisation as your root lama, blessings will 
be received. Regardless of whether your lama is an ordinary being, or 
an emanation of a buddha or bodhisattva, by meditating on the lama 
as being a buddha for you and praying to him, all the buddhas, bodhi-
sattvas and pledge deities will enter the body, speech and mind of that 
vajra master and accomplish the welfare of beings. This is shown in 
Mañjuśrī ’s Advice:

Any sentient being,
Scorning a future Vajradhara,
Casts their scorn upon me;
So I completely abandon them all.

Also: 

I, resident in the lama’s body,
Accept practitioners’ worship.
Pleasing me so, their minds are purged
Of karmic obscurations.
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རང་གི་བླ་མ་དེ་མཉེས་ན་སངས་རྒྱས་ཐམས་ཅད་མཉེས། དེ་ལ་སྡིག་བསགས་ན་སངས་རྒྱས་ཐམས་ཅད་ལ་
སྡིག་བསགས་པ་དང་ཁྱད་མེད། མཆོད་ནའང་སངས་རྒྱས་ཐམས་ཅད་མཆོད་པའི་བསོད་ནམས་ཐོབ་ཅིང་རང་
གི་སྒྲིབ་པ་ཟད། བཀའ་བསྟན་བཅོས་མཐའ་ཡས་པ་ནས་མཆོག་གི་དངོས་གྲུབ་བླ་མ་ཁོ་ན་ལ་རགས་ལས་
ཤིང་དེ་ལ་མོས་གུས་དང་མཆོད་པ་སོགས་བྱས་པའི་ཕན་ཡོན་དཔག་ཏུ་མེད་པ་གསུངས་ཏེ། 

རྒྱུད་ལས།

གང་གིས་ལྷ་སྐུ་འབུམ་ཕྲག་སྒོམ་པ་ལས། །བླ་མའི་སྐུ་ལ་དམིགས་པ་མ་ཡེངས་ན། །
བརྒྱ་ཕྲག་སྟོང་གི་ཆར་ཡང་མི་འགྲོོ་ལ། །བསྙེན་སྒྲུབ་བཟླས་པ་ས་ཡ་དུང་ཕྱུར་ལས། །
བླ་མར་གསོལ་འདེབས་ལན་གསུམ་བརྩོན་གྱུར་ན། །ནུས་པ་འབུམ་ཕྲག་ཆར་ཡང་མི་ཉེ་ཞིང་། །
གང་ཞིག་རྫོགས་རིམ་བསྐལ་པར་སྒོམ་པ་བས། །བླ་མ་རང་སེམས་དཀྱིལ་དུ་ཤར་ཙམ་གྱིིས། །
སྟོང་ཕྲག་ཉི་ཤུའི་ཆར་ཡང་མི་ཕོད་དོ། །

ཞེས་དང་། སྒྲོན་གསལ་ལས། 

རིགས་ཀྱི་བུ་སངས་རྒྱས་བཅོམ་ལྡན་འདས་ཕྱོགས་བཅུ་ན་ཇི་སྙེད་བཞུགས་པ་དང་། སངས་
རྒྱས་བཅོམ་ལྡན་འདས་དེ་རྣམས་ཀྱི་སྐུ་དང་གསུང་དང་ཐུགས་རྡོ་རྗེ་ལས་བྱུང་བའི་བསོད་
ནམས་ཀྱི་ཕུང་པོ་ཇི་སྙེད་པ་དེ་བས་ཀྱང་། སློབ་དཔོན་གྱིི་བ་སྤུའི་བུ་ག་གཅིག་གི་བསོད་ནམས་
ཁྱད་པར་དུ་འཕགས་སོ། །དེ་ཅིའི་ཕྱིར་ཞེ་ན། རིགས་ཀྱི་བུ་བྱང་ཆུབ་ཀྱི་སེམས་ནི་སངས་རྒྱས་
ཀྱི་ཡེ་ཤེས་ཀྱི་སྙིང་པོར་གྱུར་པའོ། །

ཞེས་གསུངས། 

ཐེག་པ་ཆེ་ཆུང་གི་མདོ་སྡེ་ཐོས་པའི་བླ་མ་དང་། གསང་སྔགས་ཀྱི་རྒྱུད་ལུང་མན་ངག་མནོས་པའི་བླ་མ་གཉིས་ལ་
ཡུལ་གཉན་མི་གཉན་གྱིི་ཁྱད་པར་ཅུང་ཟད་ལས་སྤྱི་བབ་ནས་ཁྱད་མེད། 

རྩ་ལྟུང་དང་པོའི་ཡུལ་དམ་ཚིག་ཉམས་མ་ཉམས་ཟེར་བ་ཡང་རང་ངོས་ནས་ཡིན་གྱིི་བླ་མ་རྩ་བའི་
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Thus, if we please our lama, we please all buddhas; and if we com-
mit negative actions against the lama, it is equivalent to committing 
negative actions against all buddhas. Furthermore, offering to the lama 
brings the same merit as offering to all buddhas and diminishes the 
obscurations. It is taught in the infinite words of the Buddha and the 
treatises that the supreme attainment is entirely dependent on the 
lama, and that the benefits of having devotion, making offerings to 
him and so on, are unfathomable. As the tantras teach:

Meditating on the form of a hundred thousand deities
Does not equate to even a hundred thousandth of what 

comes
From focusing undistractedly on the form of the lama.

Billions of recitations of approach and accomplishment
Come nowhere near a hundred thousandth of the power
Of three earnest prayers to the lama.

Meditating on the completion stage for an aeon
Is incomparable to even a twenty-thousandth of what’s 

produced
From the lama appearing in our mind for a moment.

The Radiant Lamp teaches:

Child of noble family, the merit produced from a single pore of 
the master exceeds even the masses of merit that come from as 
many illustrious buddhas as there are in the ten directions, and 
from their vajra body, speech and mind.
How can this be so? 
Child of noble family, the mind of awakening! This is the 
essence of the buddhas’ wisdom.

Other than the slight difference in the significance of the object,55 
there is generally no difference between the lama from whom you hear 
the Lesser and Greater Vehicle sutras, and from whom you receive the 
transmissions and pith instructions of the Secret Mantra tantras. 

The object of the first root downfall, the one with whom we say the 
pledges have or have not been broken with, is not identified as the root 



154 ཐུན་མོང་མ་ཡིན་པའི་སྔོན་འགྲོོ་བཞི།

བླ་མ་ཁོ་ན་ལ་ངོས་བཟུང་རྒྱུ་མེད། རང་ཉིད་སྔགས་ཀྱི་དབང་བསྐུར་ཞུས་ཕྱིན་ཆད་ཆོས་འབྲེལ་ཡོད་ཚད་ཀྱི་བླ་
མ་རྣམས་རྩ་ལྟུང་དང་པོ་བསྲུང་བའི་ཡུལ་ཡིན་པས་མདོ་ཆོས་སྔགས་ཆོས་མང་ཉུང་གང་ཞུས་ཀྱང་ཞུས་ཟིིན་
ནས་སྡིག་མི་བསགས་པ་ཉིད་གལ་ཆེ་སྣང་། 

ཆོས་འབྲེལ་མེད་ན་རང་གི་བླ་མ་མིན་པས་བརྒྱུད་པའི་བླ་མ་རྣམས་ཀྱང་རྩ་ལྟུང་གི་ཡུལ་ནི་མིན་རུང་སྨོད་
བསྐུར་སོགས་གཏན་ནས་མི་རུང་། 

སྤྱིར་སེམས་ཅན་གྱིི་སྐྱོན་ལ་མི་བརྟག །མར་ཤེས་དྲིན་དྲན་བྱམས་སྙིང་རྗེ་བསྒོམ། སྒོས་ཆོས་སྒོར་ཞུགས་
ཚད་ཀྱི་སྐྱོན་ལ་མི་བརྟག །གྲུ་གཅིག་གི་མི་དང་འདྲ་བར་ཤེས་པས་ཡོན་ཏན་ཁོ་ནར་བསམ་ལ་རྗེས་སུ་ཡི་
རངས་དང་མོས་གུས་བྱ། ཁྱད་པར་བླ་མའི་སྐྱོན་ལ་མི་བརྟག །

འཕགས་པ་དད་པའི་སྟོབས་སྐྱེད་པ་ལ་འཇུག་པ་ཕྱག་རྒྱའི་མདོ་ལས། 

སྟོང་གསུམ་གྱིི་སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་ཀྱི་བདོག་པ་འཕྲོགས་པ་དང་། མཆོད་རྟེན་ཐམས་ཅད་
བཤིགས་པ་ལས། བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའ་གཅིག་སྨད་པ་ཉེས་དམིགས་ཆེ། བྱང་ཆུབ་སེམས་
དཔའ་ལ་རྐྱེན་ཅི་ཡང་རུང་བས་བརྙས་པ་བསྐྱེད་དེ་སྤྱོས་ན་དམྱལ་བ་ངུ་འབོད་དུ་ལུས་དཔག་ཚད་
ལྔ་བརྒྱ་བར་མགོ་ཁ་ལྕེེ་རྣམས་ལྔ་བརྒྱ་རེ་བྱས་པའི་ལྕེེ་རེ་ལ་གཤོལ་ལྔ་བརྒྱ་ལྔ་བརྒྱས་རྨོད་པར་
འགྱུར་རོ། །

ཞེས་གསུངས་པས་སྤྱིར་སྐྱེས་བུ་དམ་པ་ལ་སྨོད་པའི་ཉེས་པ་དཔག་ཏུ་མེད།  སྒོས་བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའ། 
ཡང་སྒོས་གསང་སྔགས་ཀྱི་རྣལ་འབྱོར་པ་ཡུལ་ཆེས་གཉན། 

དེ་ཡང་སྐྱེས་བུ་དམ་པ་དང་ནང་གི་རྣལ་འབྱོར་ལ་གནས་པ་གང་ན་སུ་ཡོད་མི་ཤེས། རྫོགས་པའི་སངས་
རྒྱས་ཉག་གཅིག་མ་གཏོགས་གང་ཟག་གཞན་གྱིིས་གང་ཟག་གི་ཚོད་མི་ཟིིན་པར་གསུངས་པས། སུ་ཐོད་ཐོད་
ལ་ངན་སྨྲས་དང་། བསྐུར་པ་བཏབ་ན་རང་གི་ཡོན་ཏན་ཕྱགས་མས་འདེབས། གཞན་སྐྱོན་ལ་བརྟགས་པ་དེས་
རང་ཕུང་བ་ཆོས་ཉིད་ཡིན་འདུག་པས་རང་སྐྱོན་འབའ་ཞིག་གི་བྱ་ར་སོ་རྟོག་གལ་ཆེ་སྣང་།
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lama alone, but depends on yourself. Once you have taken a Secret 
Mantra empowerment, any lama with whom you have a dharma con-
nection becomes an object in relation to whom the first root downfall 
is to be kept. Therefore, regardless of how much dharma you received, 
or whether it was sutra or Secret Mantra, it is essential not to commit 
negative actions.

If there is no dharma connection, they are not a lama of yours, so 
even lineage lamas are not necessarily objects of the first root downfall. 
Still, in no way whatsoever is it right to slander them, discredit them, 
and so forth.

Do not look at the faults of sentient beings in general. Instead, know 
them to be your mothers, recollect their kindness, and cultivate love 
and compassion for them. In particular, do not look for the faults of 
those who have entered the door of dharma. Knowing them to be like 
fellow passengers on a ship, consider only their positive qualities and 
rejoice and feel devotion towards them. And above all do not look for 
faults in the lama. 

As The Seal of Engagement in Kindling the Power of Faith Sutra56 

teaches:

It is more harmful to slander a single bodhisattva than to steal 
the possessions of all sentient beings and destroy every stupa in 
the trichiliocosm. Should you scorn a bodhisattva, regardless of 
the circumstances, you will be born in the Howling Hell with 
a form five hundred leagues tall that has five hundred heads, 
mouths and tongues, and with each tongue being ploughed by 
five hundred ploughs.

As such, the harm of slandering holy beings is unfathomable. That is 
especially so for a bodhisattva, and even more so for a yogi of the Secret 
Mantra, who is an object of great significance. 

What is more, we cannot tell who and where these holy beings and 
inner yogis are. It is taught that none other than a perfect buddha can 
gauge the level of another. Therefore, bad-mouthing and hurling abuse 
at whoever comes along will act as a broom that sweeps away all your 
positive qualities. Since to scrutinise the faults of others is naturally 
ruinous to oneself, it is important to monitor and discern your own 
faults alone.
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ད་ལྟ་མངོན་སུམ་དུའང་བླ་མ་ལ་དད་པ་མེད་ཅིང་ཆོས་བྱེད་ལ་དག་སྣང་མེད་པ་ཀུན་ལ། མི་འདོད་པ་དུ་མ་
ཐོག་ཏུ་བབ། གཞན་གྱིིས་ཀྱང་དགྲར་མཐོང་། འཆི་རྐྱེན་མི་འཚམས་པ་དང་འཆི་རྟགས་ངན་པ་འབྱུང་། ཀུན་
གྱིིས་བསྐུར་འདེབས་ཀྱི་ཡུལ་དུ་གྱུར་པ་དང་། བླ་མ་གུས་པས་བསྟེན་ཅིང་གཞན་ལ་དག་སྣང་ཆེ་བ་ཀུན་ལ་བདེ་
སྐྱིད་སྙན་གྲགས་རང་ཤུགས་ཀྱིས་འབྱུང་། ཐམས་ཅད་ཀྱིས་བསྟོད་བཀུར་བརྩི་མཐོང་བྱེད། འཆི་རྐྱེན་བཟང་ཞིང་
རྟགས་ལེགས་པ་སོགས་ནི་མིག་ལམ་དུ་མཐོང་ཞིང་ཐོས་པ་འདི་ལགས། 

བཀའ་བརྒྱུད་གོང་མའི་གསུངས་ལས། བླ་མ་སངས་རྒྱས་སུ་མཐོང་ན་སངས་རྒྱས་ཀྱི་བྱིན་རླབས་འཇུག ། 
བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའ་མཐོང་ན་བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའི་བྱིན་རླབས་དང་། གྲུབ་ཐོབ་ཏུ་མཐོང་ན་གྲུབ་ཐོབ་ཀྱི་
བྱིན་རླབས། སོ་སོའི་སྐྱེ་བོའི་དགེ་བཤེས་བཟང་པོ་ཙམ་དུ་མཐོང་ན་དེ་དང་མཐུན་པའི་བྱིན་རླབས་འཇུག །མོས་
གུས་མེད་ན་བྱིན་རླབས་ཡེ་མི་འཇུག་པར་གསུངས། དེས་ན་རྩ་བའི་བླ་མ་དེ་ལས་ལྷག་པའི་སངས་རྒྱས་གཞན་
ཞིག་ལོགས་སུ་ཡོད་པ་ལྟ་བུ་མ་ཡིན་པར་ཕྱོགས་བཅུ་དུས་གསུམ་གྱིི་དཀོན་མཆོག་མ་ལུས་པ་འདུས་པའི་ངོ་
བོ་ཡིན། 

དཀོན་མཆོག་གི་ཡོན་ཏན་ལ་མུ་མཐའ་མེད། དེ་ཐམས་ཅད་རྩ་བའི་བླ་མ་འདིའི་རྣམ་པར་རོལ་པ་ཡིན། 
དེར་མ་ཟད་ད་ལྟ་ཕྱོགས་ཀུན་ཏུ་འགྲོོ་དོན་མཛད་པའི་སྐྱེས་བུ་རྣམས་དང་། ཉི་ཟླ། རྩི་སྨན། གྲུ་ཟམ་ཚུན་ཆད་བླ་
མའི་རྣམ་རོལ། རང་ལ་དབང་ལུང་ཁྲིད་དང་བྲིས་ཀློག་སློབ་པ་ཡན་ཆད་རྩ་བའི་བླ་མའི་སྐུ་ཡི་བཀོད་པར་མོས་ཏེ་
མདོར་ན་སངས་རྒྱས་སུ་ཐག་བཅད་པ་དང་གཅིག །

སངས་རྒྱས་ཡི་དམ་བཀའ་བརྒྱུད་གོང་མ་སོགས་ངོ་མཚར་ཆེ་ཡང་རང་ལ་ཞལ་མ་སྟོན། གསུང་མ་ཐོས། 
གལ་ཏེ་མཇལ་ཡང་བླ་མས་མཛད་པ་ལས་ལྷག་མཛད་རྒྱུ་མེད། འདས་པའི་སངས་རྒྱས་གྲངས་མེད་པ་དང་ད་
ལྟ་ཕྱོགས་བཅུ་ན་སངས་རྒྱས་བྱང་སེམས་བླ་མ་ཡི་དམ་དཔག་ཏུ་མེད་པ་བཞུགས་ན་ཡང་རྨི་ལམ་དུའང་གཅིག་
ཀྱང་མཇལ་བའི་སྐལ་པ་མེད་པ་བདག་ལ། རྩ་བའི་བླ་མ་འདིས་ཚེ་གཅིག་ལུས་གཅིག་ལ་འཚང་རྒྱ་བའི་
ཐབས་ཚང་ལ་མ་ནོར་བ་སྟོན་པས་ལུས་སྲོག་རྡུལ་དུ་བརླག་ཀྱང་བཀའ་དྲིན་འཁོར་ཐབས་མེད་དོ་སྙམ་པ་དང་
གཉིས།
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It is evident that those who have no faith in their lama and no pure 
perception toward dharma practitioners are bombarded by unpleasant 
things: Others see them as adversaries, they die in unusual circum-
stances amid omens of impending death, and they become an object 
of condemnation for all. In contrast, those who rely on their lama with 
devotion and have purer perceptions of others will always naturally 
experience happiness, well-being, and renown. They are praised, re-
spected and highly regarded by all, and die in excellent circumstances 
amid auspicious signs and so forth. These things we can see and hear 
for ourselves.

The past Kagyu masters taught that if you see the lama to be a bud-
dha, you will receive the blessing of a buddha. If you see the lama to 
be a bodhisattva, you will receive the blessing of a bodhisattva. If you 
see the lama to be an adept, you will receive the blessing of an adept. If 
you see the lama to be just a good spiritual friend who is an ordinary 
being, you will receive the corresponding blessing. If you have no devo-
tion, you will receive no blessing. Therefore, it is not as though there is 
another buddha who is distinct and superior to the root lama. 

The lama is the combined essence of all the Jewels of the ten direc-
tions and three times. The excellent qualities of the Jewels are without 
limit, and they are all the display of the root lama. What is more, the 
exalted individuals in every direction who are currently benefiting be-
ings, the sun and moon, down to even medicinal extracts, boats and 
bridges—these too are the lama’s display. Feel that all those who have 
given you an empowerment, reading transmission, instructions, or even 
taught you to read and write, are the display of the root lama’s body. In 
short, resolve that the lama is buddha. This is the first point.

However wondrous the buddhas, pledge deities, and past Kagyu 
masters may be, we have not seen their faces, nor heard their speech; 
and, even if we were to meet them, they could do no more for us than 
our lama does. The buddhas of the past are countless, and the present 
buddhas, bodhisattvas, lamas, and pledge deities residing throughout 
the ten directions are limitless. Yet, we do not have the fortune to 
meet even one of them in our dreams. The root lama, however, teach-
es us without error or omission the complete methods to awaken 
within a single lifetime with a single body. To think, ‘This is a kind-
ness I could never repay, even were I to grind myself to dust trying,’ 
is the second point.
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ཆོས་དང་ཟང་ཟིིང་གི་གནང་སྦྱིན་སོགས་ཐུགས་ལ་བཏགས་པའི་ཚེ་བླ་མ་དྲན། འགྱང་ནས་བརྗེད། ན་ཚ་
རྐྱེན་ངན་བྱུང་དུས་བླ་མ་དྲན། བདེ་བར་སྡོད་དུས་མི་དྲན་པ་དེ་འདྲ་བ་མིན་པར་འགྲོོ་འཆག་ཉལ་འདུག་སྐྱིད་
སྡུག་ཅི་བྱུང་ན་ཡང་བསམ་རྒྱུ་བླ་མ་ལས་མེད་པར་ཡང་ཡང་དྲན་པ་དང་གསུམ། 

སྐབས་རེར་བླ་མ་དྲན་ན་ཡང་སྐྱབས་སུ་མཆིའོ་ཟེར་བ་ཙམ་མམ་གསོལ་འདེབས་སད་སུད་རེ་བཏོན་ནས་
ཚར་བར་བརྩི་བ་དེ་འདྲ་མིན་པར་བ་སྤུ་གཡོ་ཞིང་མཆི་མ་འཁྲུགས་པའི་གདུང་ཤུགས་ཀྱིས། རིག་པ་འཕྲལ་དུ་
བསྒྱུར། ཐ་མལ་གྱིི་སྣང་བ་འགོག །ཉམས་གཏད་མེད་དུ་སྐྱེ་ནུས་པའི་གདུང་ཤུགས་དྲག་པོ་དང་བཞི་འཛོམ་ན་
བྱིན་རླབས་རྒྱུད་ལ་འཇུག་ཅིང་རྟོགས་པ་གློ་བུར་དུ་སྐྱེད་ནུས་པའི་མོས་གུས་ཚད་ལྡན་ཡིན་པར་གདའ། 

བླ་མ་སངས་རྒྱས་སུ་སྒོམ་པ་དེ་བྱིན་རླབས་འཕྲལ་དུ་འཇུག་པའིིི་གནད་ཡིན། དེ་ཡང་ཕྱག་ཆེན་སྒོམ་ན་བླ་
མ་ཆོས་སྐུ་རྗེན་པར་མོས། ཚེ་བསྲིང་བར་འདོད་ན་ཚེ་དཔག་མེད་དང་སྒྲོལ་དཀར། ནད་ཞི་བར་འདོད་ན་སྨན་གྱིི་
བླ། གདོན་ལ་དེ་དང་དེའི་གཉེན་པོ། རྒྱུད་སྡེའི་དཀྱིལ་འཁོར་གང་དང་གང་ཡིན་ཀྱང་གཙོ་བོ་དེ་དང་དབྱེར་མེད་
དུ་བལྟ་དགོས་པས་འཁོར་ལོའི་མགོན་པོ་ཞེས་བྱ་བའི་དོན་ཡང་དེ་ཡིན། དེའི་རིགས་བསྒྲེས་སྦྱར་བས་བླ་མའི་
རྣལ་འབྱོར་གྱིི་ལས་ཚོགས་ལྟ་བུ་ཡང་འོང་བ་ཡིན་ནོ། །

བཀའ་དྲིན་མི་དྲན་པ་དེ་ཆོས་ལ་རྩིས་མེད་པའི་རྟགས་ཡིན། དེ་མེད་པས་འབད་པ་བྱས་ཚད་དོན་མེད་དུ་
འགྱུར། རང་རྒྱུད་ལ་ཡོན་ཏན་མི་སྐྱེ། དེ་ལ་རྒྱུ་མཚན་དུ་བྱས་ནས་སྙིང་ཁམས་ཆེ་ན་བླ་མ་དང་། ཆུང་ན་ཆོས་
མཛད་གཞན་ལའང་ཡོན་ཏན་ཡོད་མི་སྲིད་སྙམ་པའི་ལོག་ལྟ་བསྒོམ། དེས་རྩ་ལྟུང་ཕོག་ནས་སྔར་བསགས་ཀྱི་
བསོད་ནམས་ཐམས་ཅད་ཕྱགས་མས་བཏབ་པ་བཞིན་འགྲོོ་བ་ཡིན་འདུག །

བཀའ་དྲིན་དྲན་ན་བླ་མ་དང་ཆོས་ལ་གུས་པ་རང་ཤུགས་ཀྱིས་སྐྱེ། དེས་ཡོན་ཏན་ཐམས་ཅད་མ་འབད་ལྷུན་
གྲུབ་ཏུ་འབྱུང་། 

མོས་གུས་གཤའ་མ་སྐྱེ་དཀའ་ན་དཀོན་མཆོག་ལ་མཆོད་པ། དགེ་འདུན་ལ་བསྙེན་བཀུར། ལུས་ངག་གི་
དགེ་སྦྱོར་སོགས་ཚོགས་ཅི་ནུས་བསགས་ནས།
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We remember the lama when he pays us attention, imparts dharma 
teachings, gives us gifts and so on, but forget about him before long. 
We remember the lama when faced with illness or difficulties, but not 
when all is well. Instead, whatever we do—whether walking, moving 
about, lying down, sitting, feeling happy or sad—to think only of the 
lama is the third point.

On the odd occasion when we do think of the lama, just to mumble 
a quick ‘I go for refuge,’ or to mutter a paltry prayer and consider that 
to be enough is not the way. Rather, the force of fervent yearning, with 
goosebumps tingling and tears in your eyes, should bring a rapid trans-
formation of your awareness, such that your ordinary perceptions halt 
and meditative experiences well forth freely. This fervent yearning is 
the fourth point. 

When these four come together, there is the authentic devotion 
through which blessings enter one’s being and sudden realisation is 
made possible. 

To meditate that the lama is a buddha is the key to the swift receipt 
of blessings. If you are meditating on the Great Seal, feel the lama to be 
the naked dharma body, or Amitayus or White Tara if you seek longev-
ity, Medicine Buddha if you wish to pacify illness, or the appropriate 
opposing force for dealing with negative spirits. You must see the lama 
to be inseparable from the principal figure of the mandala for which-
ever class of tantra you practise and this is what is meant by The Lord of 
the Mandala. By applying this principle to other practices, they become 
equivalent to activity practices57 of guru yoga.

Failing to recollect the kindness of the lama is a sign of not valuing 
the dharma and, when this is lacking, all your efforts will come to noth-
ing, positive qualities will not arise within you, and you will therefore 
generate wrong views. If you are particularly disdainful, you will think 
that the lama cannot possibly have any excellent qualities; and, if less 
so, you will think this of other dharma practitioners. Through this, you 
will have incurred a root downfall, sweeping away all your previously 
accumulated merit like a broom.

If you recollect the lama’s kindness, respect for the lama and the 
dharma will simply develop naturally which, in turn, brings forth all 
excellent qualities spontaneously and effortlessly. 

If true devotion does not come easily to you, gather the accumula-
tions as much as possible through making offerings to the Jewels, ser-
vice and respect to the sangha, virtuous actions of body and speech, and 
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བདག་གི་བསོད་ནམས་བསགས་པ་འདིས། བླ་མ་ལ་མོས་གུས་ཁྱད་པར་ཅན་སྐྱེ་བར་གྱུར་ཅིག །ཅེས་སྨོན་ལམ་
བཏབ་ནས་བསྒོམས་པས་མོས་གུས་མོད་ལ་སྐྱེ་བར་གསུངས། 

མོས་གུས་རབ་ལ་དགེ་སྦྱོར་རབ། འབྲིང་ལ་འབྲིང་། ཐ་མ་ལ་དགེ་སྦྱོར་ཡང་ཐ་མར་འགྱུར། ནཱ་རོ་མཻ་ཏྲི་མི་
ལ་བྱ་ཡུལ་བ་སོགས་ཀྱིས་བླ་མའི་དོན་དུ་དཀའ་བ་ཆེན་པོ་སྤྱད་པས་དེ་ཁོ་ནས་དངོས་གྲུབ་ཐོབ་པ་དེ་འདྲ་ནི་
རང་རེས་མི་ནུས། བཅོས་མིན་གྱིི་མོས་གུས་ཀྱང་སྐྱེ་དཀའ་བས་གསོལ་འདེབས་ཀྱིས་སྣ་ཁྲིད་ནས་རིམ་གྱིིས་
སློབ་བཅུག་པ་ཡིན། མོས་གུས་ལམ་དུ་འགྲོོ་བའི་ཡན་ལག་བཞི་ཡོད་དེ། 

བླ་མ་ལ་སྐྱོན་གྱིི་རྣམ་པར་མཐོང་ན། སངས་རྒྱས་ཡེ་ཤེས་ཀྱིས་འཇམ་དཔལ་ཁྱིམ་བཙུན་བུ་སྨད་ཅན་ཏུ་
གཟིིགས་པའི་ཚེ་མ་དད་པའི་རྣམ་རྟོག་སྐྱེས་པས་མཆོག་གི་དངོས་གྲུབ་ལ་བར་དུ་གཅོད་པ་ལྟར། བདག་རང་གི་
སེམས་རྒྱུད་མ་དག་པས་ལན། 

སངས་རྒྱས་ལ་སྐྱོན་ཞིག་གར་ཡོད་གང་མཛད་མཛད་དུ་ཆུག །མི་ཚངས་པར་སྤྱོད་པ་དང་རྫུན་མཛད་པ་
སོགས་མཐོང་ན་ཡང་། འདི་ཀ་གདུལ་བྱ་འདུལ་ཐབས་བླ་ན་མེད་པ་ཞིག་ཡིན་ཡོང་། འདི་ལ་བརྟེན་ནས་སེམས་
ཅན་མང་པོ་ཞིག་སྨིན་གྲོོལ་ལ་འགོད་པ་ཐེ་ཚོམ་མེད་པས་གཞན་དག་ཁྲིམས་གཙང་མ་སྲུང་བ་ལས་ཀྱང་འདི་
བརྒྱ་འགྱུར་སྟོང་འགྱུར་གྱིི་ངོ་མཚར་ཆེ། གཡོ་སྒྱུ་ཚུལ་འཆོས་མ་མཛད་པ་འདི་ཁོ་ནས་དམ་པའི་ཀུན་སྤྱོད་ལ་
འཁྲུལ་པ་མེད་སྙམ་དུ་བསྒོམ། 

ཁྱད་པར་དུ་རང་ལ་བཀའ་བཀྱོན་བྱུང་ན་ལས་ངན་ཟད། ཕྱག་འཇུག་གནང་ན་གདོན་བགེགས་འབྲོས། 
ལྷག་པར་བདག་ལ་ཐུགས་བརྩེ་བས་འཇིག་རྟེན་ན་ཕས་བུ་ལ་བྱ་བ་བཞིན་ཟོལ་འགྲོོགས་མི་མཛད་པ་བཀའ་
དྲིན་ཆེ་སྙམ་དུ་བསམ། 

མི་དགྱེས་པའི་རྣམ་འགྱུར་དང་ཐུགས་མི་གཏད་པ་ལྟར་སྣང་ན་རང་གི་ལས་སྒྲིབ་མ་དག་པས་ལན་སྙམ་དུ་
སྒྲིབ་སྦྱོང་དང་། བླ་མའི་སྐུ་གསུང་ཐུགས་ཀྱི་ཞབས་ཏོག་སོགས་དགྱེས་པའི་ཐབས་ལ་འབད་དེ་མདོར་ན་བླ་མའི་
སྐྱོན་མི་རྟོག་པ་དང་གཅིག །
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so on. Follow this with aspiration prayers, such as, ‘Through this ac-
cumulation of merit, may extraordinary devotion for the lama be born 
within me.’ Then as you meditate devotion will arise immediately. That 
is how it is taught.

Those of greater devotion come to have greater practice, those of 
average devotion come to have average practice, and those of lesser 
devotion come to have lesser practice. We are not able to follow the 
ways of Nāropa, Maitrīpa, Milarepa, Ja Yülwa and similar masters, who 
undertook great hardship for the sake of their lamas and gained at-
tainments through that alone. Uncontrived devotion does not come 
easily, therefore we must allow it to develop gradually, with prayer as 
the guiding force.

The Four Branches for Taking Devotion As the Path

To see the lama as having faults is to be like Buddhajñānapāda. His 
attainment of the supreme attainment was obstructed by the faithless 
thoughts that arose when he perceived Mañjuśrī to be a pseudo-monk 
with a girlfriend. Therefore, if you see the lama as having faults, blame 
your own impure mind.

How could there ever be a flawed buddha? Whatever the lama does, 
just accept it. Even should you see him engage in unchaste activity or 
telling lies and the like, think, ‘This is the highest method for tam-
ing those to be tamed. It is beyond doubt that this will bring many 
beings to maturation and liberation. Such acts are a thousand times 
more wondrous than others’ preservation of moral discipline. This way 
of acting, free from deceit and duplicity, is the only unmistaken form of 
conduct for holy beings.’ 

In particular, you should think, ‘If he scolds me, he is reducing my 
negative karmic actions. If he flogs me, he is chasing-off negative spir-
its and obstructors. Most of all, with great love he treats me like a 
father treats his son. He will never let me down. How extremely kind!’ 

If he gives the impression of being displeased or acts as if he has no 
time for you, think that your own unpurified karmic obscurations are 
to blame, and purify them. Exert yourself in that which will please the 
lama, such as offering service to his wisdom body, speech and mind. In 
short, to not conceive of any faults in the lama is the first branch. 
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བཀའ་བརྒྱུད་གོང་མའི་ཞལ་ནས། 

མཚན་ལྡན་བླ་མ་རིན་ཆེན་འདིས། །གང་མཛད་ཐམས་ཅད་ལེགས་པ་ཡིན། །
ཅི་མཛད་ཐམས་ཅད་ཡོན་ཏན་ཡིན། །མི་བསོད་བཤན་པ་མཛད་ན་ཡང་། །
དེ་ཁས་འཚེངས་ཤིང་དེ་ཁ་ལེགས། །སེམས་ཅན་ཐུགས་རྗེས་འཛིན་པར་ངེས། །
ལོག་གཡེམ་འཆལ་བའི་ཚུལ་སྟོན་ཡང་། །ཡོན་ཏན་འཕེལ་ཞིང་ཡོན་ཏན་འབྱུང་། །
ཐབས་ཤེས་ཟུང་དུ་འཇུག་པའི་བརྡའ། །རྫུན་གྱིི་གཞན་མགོ་བསྐོར་བ་ན། །
བརྡ་ཐབས་རྣམ་པ་སྣ་ཚོགས་ཀྱིས། །འགྲོོ་ཀུན་ཐར་པའི་ལམ་ལ་འདྲེན། །
རྐུ་འཕྲོག་ཆོམ་པོ་མཛད་ན་ཡང་། །གཞན་གྱིི་ཡོ་བྱད་ཚོགས་སུ་བསྒྱུར། །
སྐྱེ་བོའི་ཕོངས་པ་ཞི་བ་ཡིན། །དོན་ལ་འདི་འདྲའི་བླ་མ་ཡིས། །
བཀའ་བཀྱོན་མཛད་ན་དྲགས་སྔགས་ཡིན། །རྐྱེན་ངན་བར་ཆད་སེལ་བར་ངེས། །
བརྡུངས་རྡེག་མཛད་ན་བྱིན་རླབས་ཡིན། །དངོས་གྲུབ་ཐམས་ཅད་དེ་ལས་འབྱུང་། །
མོས་གུས་ཅན་ཚོ་ཉམས་རེ་དགའ། །

ཞེས་གསུངས་པ་ལྟར་ཅི་མཛད་ཡོན་ཏན་དུ་ཤེས་པ་དང་གཉིས། 
བླ་མ་ལ་མོས་གུས་བསྒོམ་པ་དེས་ཚེ་འདིར་ཐུགས་དགྱེས་མི་དགྱེས་ལ་མི་ལྟོས་པ་ལྟ་ཞོག །མཆོག་གི་

དངོས་གྲུབ་ཨེ་ཐོབ་ཀྱི་རེ་བའང་མེད་པར་ཐུགས་རྗེས་འཛིན་རུང་མ་འཛིན་རུང་། དངོས་གྲུབ་ཐོབ་རུང་མ་ཐོབ་
རུང་། རང་ལ་བྱ་རྒྱུ་མོས་གུས་ལས་མེད་པ་རེ་དྭོགས་འགོག་པའི་ཐག་ཆོད་དང་གསུམ། 

འཇིག་རྟེན་ནའང་མི་ཡ་རབས་ཞིག་གིས་རང་གིས་དཔོན་ལ་ངོས་ལྐོག་བར་གསུམ་དུ་ཞེ་ས་ཇི་ཙམ་ཞིག་
བྱེད་ནུས་པར་འདུག །དེ་ནི་ཚེ་འདི་པ་ལོ་ཤས་ཟླ་ཤས་ཀྱི་དོན་ཡིན། རང་རེའི་བླ་མ་འདི་ནས་བྱང་ཆུབ་མ་ཐོབ་
ཀྱི་བར་དུ་རེ་ས་ལྟོས་ས་ཚེ་འདི་ཕྱི་བར་གསུམ་དུ་བདེ་ལེགས་ཀྱི་ཡོན་ཏན་ཆེ་ཆུང་ཅི་འདྲ་ཞིག་བྱུང་ཡང་བླ་མའི་སྐུ་
དྲིན་ཁོ་ན་ཡིན།
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From the words of past Kagyu masters:

This authentic and precious lama, 
Whatever he does is good. 
Skilful in each and every deed. 
Even should he murder and butcher, 
That’s just fine and splendid—
His compassion embracing others for sure.
Even if wrong sexual behaviour he shows
With discipline seemingly gone awry,
Excellent qualities increase and bloom— 
A sign of method and wisdom combined.
His hoodwinking ways and lies
Are a variety of symbolic means
Leading the world along the path to liberation.
Even if he thieves, robs and plunders,
He turns their wares into the accumulations, 
Relieving their poverty and destitution.
In truth, a scolding from such a lama
Is sacred wrathful mantra,
Clearing mishap and hindrance for sure.
His beatings and thrashings are blessings,
The origin of each and every siddhi,
Causing the devoted to jump for joy.

Accordingly, knowing whatever the lama does to be skilful is the sec-
ond branch.

With the resolution that devotion is the only course of action, put 
an end to expectations and fears of whether you will be embraced by 
the lama’s compassion, win the attainments, and whether you might 
achieve even the supreme attainment—never mind the concerns of 
whether your devotion will please the lama in this life or not. This is 
the third branch.

Even in the world, for the benefit of this life, a few years or a few 
months, look at how ordinary decent folk can be respectful towards 
their employer—openly, secretly and otherwise. For us, however, our 
lama is someone in whom we place our hopes and depend upon until 
we attain awakening. Whatever degree of happiness and excellence we 
experience in this life, the next and in-between, is solely thanks to the 
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རང་ལ་ཆོས་ཀྱི་ཡོན་ཏན་ཅི་འོང་བླ་མ་ཁོ་ན་ལ་རགས་ལས་པ་ཡིན་པས་ལུས་ངག་ཡིད་གསུམ་གྱིི་བྱ་བྱེད་ཐམས་
ཅད་བླ་མའི་ཞབས་ཏོག་ཏུ་དམིགས། བླ་མ་ལ་སྐུ་ཚེ་མཛད་ཕྲིན་རྒྱས་པ་སྨོན་པ་ཚུན་ཆད་ཀྱིས་མཉེན་གཤིན་པའི་
བསམ་པ་མི་འབྲལ་བ་དང་བཞི་སྟེ་བསམ་པ་དེ་བཞིན་གྱིིས་བླ་མ་བསྟེན་ན་རང་རྒྱུད་སྨིན་གྲོོལ་ཞིག་མི་འོང་ཀ་
མེད་དུ་འདུག །

སྦྱོར་བ་ལའང་བཀའ་ཅི་གསུངས་སྒྲུབ་པ་དང་། ཐུགས་དགོངས་ལ་གང་ཡོད་བྱེད་པ་གཉིས་ལ་ཐམས་ཅད་
འདུ་སྟེ། 

ལུས་ཀྱིས་ཕྱག་བསྐོར། བྲི་དྲུབ་རྐང་མགྱོགས་ཐ་ན་ཆུ་ལེན་ཐལ་ཕྱགས་ཚུན་ཆད་བྱ། ངག་གིས་གསོལ་
འདེབས་བསྟོད་བཀུར། གཞན་ལ་བླ་མའི་ཡོན་ཏན་བསྒྲག །ཐུགས་སུ་འཐད་པའི་ཞུ་ལེན་དང་། ཚིག་འཇམ་
ཞིང་ཞེ་སར་བཅས་པས་དོན་གབ་སྦས་མེད་པར་བྱ། ངོས་ལྐོག་གང་དུའང་བསྐུར་འདེབས་ཀྱི་ཚིག་ཕྱེད་དུ་
ལོངས་པའང་མི་སྨྲ། ཡིད་ཀྱིས་མོས་གུས་དག་སྣང་མ་གཏོགས་ལོག་ལྟ་སྐད་ཅིག་ཀྱང་མ་ཤོར་བར་བྱ། །

གལ་ཏེ་ལས་ངན་བསླངས་པ་སོགས་ཀྱིས་ཡིད་ལ་མི་འཐད་པར་བྱུང་ནའང་དེ་མ་ཐག་ཏུ་དྲན་པས་ཟིིན་པར་
བྱ་སྟེ་ལུས་ངག་གི་རྣམ་འགྱུར་དུ་ཡེ་མ་ཐོན་པར་བྱ། 

སྔོན་ལས་ངན་པས་ཐུགས་འགལ་གྱིི་རིགས་ཤོར་ན་ལུས་ལོངས་སྤྱོད་དང་བཅས་པས་བཤགས་པ་ཚབས་
སུ་འགྲོོ་བ་བྱ། ཡིག་བརྒྱ། བསྐང་བཤགས་སོགས་བཤགས་སྡོམ་ལ་འབུང་། 

བླ་མ་དང་ཐུགས་འགལ་ཡོད་པའི་རིགས་དང་བློ་མཐུན་པ། ཟས་གཅིག་ཏུ་ཟ་བ་ཐ་ན་གཏམ་ལབ་ཀྱང་
མཉེས་གཤིན་པའི་བསམ་པས་བྱ་མི་རུང་། རང་གི་བླ་མ་ལ་སྙིང་ཐག་པ་ནས་སྨོད་མཁན་དེ་དང་། རང་ཡང་
སྙིང་ཉེ་བར་བྱས་ན་སློབ་དཔོན་ལ་རང་གི་དངོས་སུ་མ་སྨད་ཀྱང་སློབ་དཔོན་སྨད་པ་དང་ཁྱད་མེད་པར་བཤད། 

ཡོ་བྱད་ཀྱི་སྒོ་ནས་རང་ལ་གང་གཅེས་པའི་དངོས་པོ་རྣམས་དང་། བླ་མ་ཉིད་ཐུགས་དགྱེས་པའི་རིགས་གང་
དང་ཅི་ཡོད་ཕོངས་པ་མེད་པར་འབུལ། དངོས་པོ་ནོམ་ཆེན་དང་སྤུས་དག །རྟ་ཕྱུགས་གཞོན་པ་སོགས་དོན་ལོ་
བའི་ཡོ་བྱད་རྣམས་རང་གིས་འཚག །རང་ལ་གང་མ་ཉན་ཚད་དེ་བླ་མ་ལ་འབུལ། མིང་ཆེན་པོ་བཏགས། དབང་
ཆོས་རྩ་བ་གང་ཆེ་དེ་ཞུ། ཅུང་ཟད་མ་བྱུང་བ་ན་མི་དགའ་ལྟ།
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lama. Any excellent qualities you gain come solely due to the lama. 
Therefore, imagine all your activities of body, speech and mind to be 
service to the lama. Pray for his long life and vast activity. At the very 
least never lose your affection for him. This is the fourth branch. 

If you rely on your lama with this mind-set, nothing can prevent 
your stream of being from becoming ripened and liberated.

In practice, all aspects can be condensed into two: to fulfil the lama’s 
every command and to put his every intention into action.

With your body, prostrate and circumambulate, write, sew and run 
errands. Perform even minor tasks, such as fetching water and sweep-
ing the floor. With your speech, pray, praise and be respectful; make the 
lama’s good qualities known to others; ask questions and give replies 
that are appropriate and pleasing; and speak without guile or secrecy, 
using gentle and respectful words. Do not say anything, in private or 
openly, that could even slightly be construed as a criticism. With your 
mind, do not give way to wrong views for even a moment but have only 
devotion and pure perception regarding the lama. 

Should it happen that something inappropriate comes to mind—
through negative karma being stirred-up, for example—seize it im-
mediately with mindfulness and never let it show in your demeanour 
or speech.

If, because of past negative karmic actions, you lapse and do some-
thing contrary to the intentions of the lama, apply yourself to confes-
sion and commitment. Use your body and resources to confess fer-
vently, recite the hundred syllables, apply amendment and confession, 
and so forth. 

It is inappropriate to be friendly with those who oppose your lama. 
You should not, with feelings of affection, have meals or even share 
conversations with them. To form a close relationship with someone 
who wholeheartedly condemns your lama, is taught to be the same as 
condemning him yourself, even if you did not do so directly.

Though you ought to offer unstintingly to the lama your most cher-
ished possessions and whatever would please him, you horde your most 
useful possessions such as valuables, goods of superior quality, young 
horses and livestock, and offer to the lama that which you no longer 
have use for, while professing how valuable it is. You request the high-
est dharma and empowerments possible. Then, if there is the smallest 
thing missing, you cast disapproving looks. 
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དྲིན་བརྩི་ཚུར་ལ་བྱེད། ཆོས་གདམས་ངག་གནང་ཐུབ་པ་ལ་དྲིན་བརྩི་མེད་པར་ཞུ་རོག་ཉན་རོག་བྱས་པ་
ལ་ཁ་དྲིན་བརྩི་རྒྱུ་ཡོད་པ་སྐད། འབུལ་བ་ཞབས་ཏོག་བྱས་པ་དེ་རང་གི་དོན་ཡིན་པར་མ་ཤེས་པར་བླ་མ་ལ་
ཡུས་ཆེ་དང་ངོ་སོ་འཕྱར་བ་དེ་འདྲ་ནི་ཐོག་མ་ནས་སོ་སོར་སྡོད་ཐུབ་ན་དགའ་བར་གདའ་བས་དེས་ན་མོས་གུས་
ཕྱིན་ཅི་མ་ལོག་པར་སྐྱེས་པས་རྒྱུད་ལ་བྱིན་རླབས་ཞུགས་པའི་རྟགས་དངོས་ཉམས་རྨི་ལམ་གཞུང་དུ་གསལ་བ་
ལྟར་དང་། ཁྱད་པར་ཆོས་བརྒྱད་ཀྱི་སྣང་བ་བུན་ལོང་དུ་འགྲོོ། ཚེ་བློས་ཐོངས། ཤེས་པ་གསལ་སྟོང་རྗེན་པར་བུད་
ནས་རྟོགས་པ་ཐལ་ཐོལ་སྐྱེས་ན་མཆོག་གི་རྟགས་ཡང་དག་པ་ཡིན་འདུག །དངོས་གཞི་སྒོམ་སྐྱེ་མི་སྐྱེ་འདི་ལ་
རགས་ལས་པས། ཞི་ལྷག་ལ་ཧབ་རྒྱུག་གི་མཐོ་བསྙབ་མི་བྱ་བར་རང་རྒྱུད་ལ་ཡོན་ཏན་གྱིི་གཞི་སྣ་རེ་ཐེངས་
པར་གཅེས་སོ།།
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You consider yourself to be the one who is kind and have no appre-
ciation for the dharma and instructions the lama has been able to give 
you. You speak as if he should be grateful that you made the request 
and listened at all. Failing to understand that the offerings and service 
you have given were for your own benefit, you brag and make a big 
deal about them to the lama. You would have been better off staying at 
home from the start.

Therefore, arouse unmistaken devotion and blessings will enter your 
stream of being. The signs of this appear in real life, in meditative ex-
perience, and in dreams, as elucidated in the main text. Most nota-
bly, thoughts of the eight worldly concerns simmer down; you forget 
about this life and awareness is nakedly revealed as clarity-emptiness, 
bringing flashes of realisation. These are the highest authentic signs. 
Whether you develop a meditation of the actual practice or not de-
pends on this, so do not run greedily after the heights of calm-abiding 
and insight, but set in place a good foundation of positive qualities 
within your being. This is vital.





Restricted Section: 
It is strongly advised that practitioners do not read this 
section on the actual practice until they come to receive 

teachings on it directly from a qualified lama.

Part Three 

 The Actual Practice 
Instructions

ཁྲིད་ཀྱི་དངོས་གཞི།
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༈  ཁྲིད་ཀྱི་དངོས་གཞི་ནི་བཀའ་བརྒྱུད་གོང་མ་ཉམས་རྟོགས་ཀྱི་དབང་ཕྱུག་རྣམས་ཀྱི་གསུང་གི་གསང་བ་སྤྱི་
དང་། ཕྱག་ཆེན་ངེས་དོན་རྒྱ་མཚོ་ཉིད་ངེས་དོན་ཟབ་མོའི་མཛོད་དུ་གྱུར་པས་དེ་དག་ལ་གུས་པས་མཇལ། 
ཁྱད་པར་མཚན་ལྡན་གྱིི་བླ་མ་མཉེས་པ་ལྔའི་སྒོ་ནས་བསྟེན་ཏེ་ཞལ་གྱིི་བདུད་རྩི་ནོད། བླ་མའི་གསུང་དེ་སེམས་
ཐོག་ཏུ་ལྷན་ལྷན་འོང་། དཔེ་ལ་བལྟས་པ་དེ་གོ་བ་སྐམ་པོ་ཡིན། ཉམས་རེ་སྐྱེས་ཀྱང་གྲུལ་མི་ཐུབ་ཞག་ཤས་
རེས་ཡལ་འགྲོོ། དེ་གཉིས་ཡེ་མི་འདྲ། 

འོན་ཀྱང་བླ་མ་མཚན་ལྡན་མ་རྙེད། རྙེད་ཀྱང་བསྟེན་གྲ་མ་འགྲིགས་ན་གདམས་ངག་གི་རིགས་མི་གཅིག་
པ་མང་པོ་འཚག་ན་གཅིག་ལ་མི་གསལ་བ་གཅིག་ལ་ཡོད་པས་དགོས་དུས་ཕན་པར་འོང་། ལྷག་པར་ཕྱོགས་
མེད་རིས་མེད་ཀྱི་ཆོས་ཟབ་རྣམས་ལ་གུས་པས་མཇལ་ན་ལས་འཕྲོ་གང་ལ་ཡོད་མི་ཤེས་པས། ཚིག་གཅིག་
གིས་དོན་དུ་མའི་འགག་ཁྲོལ་བ་འོང་། དེ་ཙ་ན་བཀའ་བསྟན་བཅོས་དབྱིངས་ཆེན་མཇལ་ཡང་གོ་དོན་སེམས་
དང་འཕྲོད་པའི་བོག་ཆེན་འོང་། སྒོམ་ཆེན་ཏུ་རློམས་པ་ཁ་གཅིག་བླ་མ་ཡང་མི་བསྟན། བསྟན་ཡང་ཉམས་ལེན་
ཞུན་ཐར་མི་བྱེད། གདམས་ངག་གི་དཔེ་མི་མཇལ། མཇལ་ཡང་དོན་མི་གོ་བ་དེ་རིགས་ལས་མ་དག་པ་ཡིན། 
བླུན་པོས་ཕྱག་རྒྱ་ཆེ་བསྒོམ་པ། །ཕལ་ཆེར་དུད་འགྲོོའི་རྒྱུ་རུ་འགྱུར། །ཞེས་པའི་ཟུར་ཟ་ཡང་འདི་འདྲ་ལ་དགོངས་
པར་སྣང་། 

ཡང་བླ་མ་བསྟེན། ཡོན་ཏན་བསླབ། མཚམས་སྒྲུབ་བྱས། དཔེ་ཟབ་དགུ་མཇལ་ཡང་རང་རྒྱུད་ལ་སྣེ་གཅིག་
ཀྱང་མ་ཕན་པར་གཤིས་ཀ་ཇེ་གྱོང་། ང་རྒྱལ་
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The secret speech of the Kagyu forefathers, lords of experi-
ence and realisation, and Mahāmudrā: The Ocean of Definitive 
Meaning, are treasuries of profound definitive meaning that 

should therefore be met with devotion. More crucially, through the five 
ways of pleasing, rely on a fully qualified lama, consume the nectar of 
their advice, and their teachings will come clearly and vividly to mind. 
This is entirely different from the dry understanding that comes from 
studying texts. Although such study may stimulate occasional experi-
ences, they are unreliable and will evaporate within a few days.

However, should you be unable to find a qualified lama, or you do 
find such a lama but the circumstances to rely them do not come to-
gether, then collect many different types of instructions. You will find 
that what is not clarified in one teaching will be clear in another, and 
therefore each will assist you as required. It is of utmost importance to 
receive profound dharma teachings with devotion—free from favou-
ritism and sectarianism—since you cannot know where your karmic 
propensities lie and a single phrase can unlock many truths. Should 
that happen, then when you read the vast array of the Buddha’s teach-
ings and their treatises you will recognise that the main point to be 
understood is the mind, which will lead to rapid progress. Some self-
proclaimed ‘great meditators’ do not rely on a lama, or even when they 
do, they fail to resolve the practice. They do not read the instruction 
texts or cannot understand their meaning when they do. This type of 
individual is karmically impure. When it was said, ‘In most cases, the 
Great Seal meditation of fools, becomes a cause for animal rebirth,’ it 
was intended as a veiled criticism and seems to have this type of indi-
vidual in mind.

Others, although they rely on a lama, train, practise in retreat, and 
study many profound texts their minds are not improved in the least. 
Instead, their character becomes more stubborn and their arrogance 
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ཇེ་ཆེར་སོང་ནས་དག་སྣང་གི་མིག་འགྲིབ། གཞན་སྐྱོན་རྟོག་པ་ཁོ་ནས་དུས་འདའ་བ་ཞིག་འོང་བ་དེ་བདུད་ཀྱིས་
བྱིན་གྱིིས་བརླབས་པར་སྣང་། 

རང་ལ་ཉམས་རྟོགས་སྣེ་གཅིག་མེད་པར་གོང་མའི་གསུང་བསྐྱར་ཟློོས་བྱེད་པ་ལ་དགོས་པ་མི་འདུག་ཀྱང་
མགོ་རྐང་ཚང་བའི་ཕྱིར་ཞི་ལྷག་གི་འཇོག་ཚུལ་ས་བཅད་མ་སྟོངས་ཙམ་འདིར་ཡང་འབྲི་ན། 

སྤྱིར་ལྟ་ཐོག་ནས་སྒོམ་པ་འཚོལ་བ་ཞེས་སྔོན་ལ་ཐོས་བསམ་ཀྱིས་ལྟ་བ་གཏན་ལ་ཕབ། ལྟ་བ་ལ་ངེས་
པ་རྙེད་ཚེ་དེའི་ངང་དུ་མཉམ་པར་འཇོག་པ་ཞིག་ཡོད་ཀྱང་ལས་དང་པོ་ལ་ཁ་ཐག་རིང་བའི་སྒོམ་ཅུང་མི་ཟབ་པ་
ཡིན། 

རང་རེས་དྭགས་པོ་བཀའ་བརྒྱུད་པའི་ལུགས་ལ་སྒོམ་ཐོག་ནས་ལྟ་བ་འཚོལ་པ་ཞེས་ཐོས་བསམ་གྱིི་དཔྱད་
པ་མང་པོ་མི་བྱེད་པ་སེམས་ཐོག་ཏུ་གདར་ཤ་བཅད་པས་ལྟ་བ་རང་ཤུགས་ཀྱིས་རྟོགས་པར་འགྱུར་བས་
དབང་པོ་མཆོག་དམན་ཐམས་ཅད་ཀྱི་ལག་ཏུ་ལོན་ངེས་ཟབ་པའི་སྒོམ་ཡིན། 

དེ་ཡང་རྗེ་མཙུན་མི་ལའི་ལུགས་སུ་གཏུམ་མོ་དང་སྒྱུ་ལུས་ལ་བརྟན་པ་ཐོབ་ཙ་ན་ཕྱག་ཆེན་གྱིི་ངོ་བོ་རང་
ཤུགས་སུ་རྟོགས་པས་ཐབས་ལམ་སྔོན་ཏུ་ཁྲིད་པར་མཛད། མཉམ་མེད་དྭགས་པོས་སློབ་མ་ཐུན་མོང་བ་རྣམས་
ལ་བཀའ་གདམས་ལམ་རིམ་གྱིིས་བློ་སྦྱོང་དང་། ཐུན་མིན་རྣམས་ལ་ཐབས་ལམ་བསྡུས་པ་རེ་བསྟན་ནས་ཕྱག་
རྒྱ་ཆེན་པོ་ཐོག་བབས་སུ་ངོ་སྤྲད་པར་མཛད། 

འགྲོོ་མགོན་ཕག་གྲུས་ལྔ་ལྡན་ལ་རྩལ་འདོན་མཛད་པས་ཡ་བཞི་ཟུང་བརྒྱད་ཀྱི་བཀའ་སྲོལ་རྣམས་ལྔ་ལྡན་
ཁོ་ན་ཉམས་སུ་བཞེས། ཆོས་རྗེ་རྒྱ་རས་དང་ལོ་རྒོད་རྣམ་གཉིས་སོགས་ཀྱིས་རོ་སྙོམས་རྩལ་འདོན་མཛད། 
གང་ལྟར་བབ་དོན་གནས་ལུགས་ཕྱག་ཆེན་རྟོགས་པ་ལ་ཁྱད་མེད། 

སེམས་ཅན་དབང་པོའི་རིམ་པ་ཐ་དད་པ་ལ་ལྷ་གཅིག་དང་ཆོས་གཅིག་གིས་མི་ཐུལ། ལས་ཀྱི་འཇུག་པ་ཐ་
དད་པ་ལ་ཐུབ་པའི་བསྟན་པ་ཐ་དད་དུ་སྣང་། དེའི་དབང་གིས་གྲུབ་མཐའི་འཛིན་ལུགས་ཐ་དད་པས་མཛད་
སྤྱོད་སྐྱོང་ལུགས་མི་འདྲ་བ་བྱུང་བ་ལ། གཅིག་གིས་གཅིག་ཆོས་མིན་དུ་མཐོང་ནས་ཕར་གཤེ་ཚུར་གཤེ་བྱེད་པ་
རྣམས་དོན་མེད་དུ་
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increases, obscuring the eye of pure perception. They come to spend all 
their time scrutinising the faults of others, which must surely be the 
influence of demons.

I am without the slightest trace of experience or realisation, and to 
parrot the words of past masters is pointless. Nevertheless, I will in-
clude something here of calm-abiding and insight meditation, if only 
for the sake of completeness and to avoid leaving this section blank.

In general, one approach is to pursue meditation via the view, where 
one first establishes the view through study and contemplation. Having 
gained certainty in the view, one then remains equipoised within it. For 
beginners though, meditation will remain far off in the distance and 
not so profound.

In our own Dakpo Kagyu tradition, the approach is to pursue the 
view via meditation. Here, without the extensive deliberations of study 
and contemplation, the view comes to be naturally realised by directly 
resolving the mind itself. Thus, it is a profound meditation that is ac-
cessible for all, those of higher and lower faculties alike.

Furthermore, since the essence of the Great Seal is naturally re-
alised once stability in the practice of tummo and the illusory body has 
been attained, the approach of Jetsün Mila was to initially instruct his 
students in the path of method as a preliminary. The peerless Dakpo, 
however, taught his ordinary students mind training by way of the 
Kadampa’s instructions on the stages of the path (lamrim). To his ex-
ceptional students, having first taught them a brief form of the path of 
method, he introduced the Great Seal directly.

Pakmo Drupa, the protector of beings, emphasised the fivefold 
Great Seal. As a result, all the schools of the eight traditions in four 
pairs invariably practise the fivefold Great Seal. Dharma Lord Gyari 
and both Lo and Gö,1 among others, emphasised the practice of equal 
taste. But however we look at it, these are all the same in that they ul-
timately lead to the realisation of the Great Seal—the abiding nature.

Sentient beings with faculties in different stages of development 
cannot all be tamed by a single deity and a single dharma. Buddha 
Śākyamuni’s teachings, therefore, manifested in a variety of forms to 
suit the different types of karmic disposition. Consequently, there are 
various stances regarding what the final philosophical tenet is, which 
in turn has given rise to divergent modes of conduct to be kept. The 
followers of each who regard the tenets of others as non-dharma and 
on that basis hurl insults back and forth, needlessly amass the karma of 
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ཆོས་སྤང་བའི་ལས་བསགས་པ་ཡིན། སོ་སོའི་ས་ན་རང་རང་ལ་བདེན་པ་ཡོད་པས་གང་ལའང་གཤེ་མི་རུང་། 
འོན་ཀྱང་མཐར་ཐུག་སྐྱེལ་སོ་ནི་ཕྱག་རྒྱ་ཆེན་པོ་འདི་ཁོ་ན་ཡིན། 

དེ་ཡང་ལྔ་ལྡན་ལྟར་ཉམས་སུ་ལེན་ན། 
སྔོན་ལ་སྐྱབས་འགྲོོ་སེམས་བསྐྱེད་དཀྱུས་ལྟར་དུ་རྒྱུད་ལ་འགྲེ་ངེས་བྱ་བ་དང་གཅིག །

རྡོ་རྗེ་ཐེག་པའི་བསྟན་པ་ཞེས་བྱ་བ་ནི་བསྐྱེད་རྫོགས་གཉིས་ཡིན་པས་རང་ལུས་རྡོ་རྗེ་ཕག་མོ་ལྟ་བུའི་ཡི་
དམ་གང་རུང་བསྐྱེད་རིམ་མཚན་ཉིད་བཞི་ལྡན་དུ་བསྒོམ་པ་དང་གཉིས། 

རྩ་བའི་བླ་མ་སྤྱི་བོའམ་སྙིང་གར་གསལ་གདབ་ནས་མོས་གུས་དྲག་པོ་བྱ་བ་དང་གསུམ། 
དངོས་གཞི་ཞི་ལྷག་ཟུང་འཇུག་བསྒོམ་པ་དང་བཞི། 
རྗེས་འཁོར་གསུམ་མི་རྟོག་པའི་བསྔོ་སྨོན་གྱིིས་རྒྱས་གདབ་པ་དང་ལྔ་སྟེ་མདོ་སྔགས་ཀྱི་བསྟན་རིམ་མཐའ་

དག་ལྔ་ལྡན་དུ་མ་འདུས་པ་གཅིག་ཀྱང་མེད་པས་ཉམས་ལེན་གྱིི་ཆོས་ལ་འདི་ཁོ་ནས་ཆོག །སྤྲས་སྤྲོས་མང་
པོ་མི་དགོས། ཆོས་ཀྱི་སྒོ་མོ་བརྒྱད་ཁྲི་བཞི་སྟོང་ཤེས་ཀྱང་ཉམས་སུ་མ་ལོན་ན་འཆི་ཚེ་ཐ་མལ་དུ་འགྲོོ་བ་ཡིན་
འདུག །

སྤྱིར་གསག་སྦྱང་གི་སྐབས་སུ་སྣ་མ་འགག་པར་ཆོས་མཐོང་ཚད་ཐོས་ཚད་ལག་ལེན་ཏུ་འདེབས་པ་ལྟོག་
ངབ་ཅན་གྱིིས་ཟས་མཐོང་བ་ལྟ་བུ་ཞིག་དགོས། 

ཉམས་ལེན་གཏན་ལ་ཕབ་པའི་སྐབས་བྱེད་རྒྱུ་དྲན་རྒྱུ་མི་མང་བར་མྱོང་བ་གཅིག་མ་སྐྱེས་བར་དུ་ཉམས་
ལེན་སྣེ་གཅིག་ལ་སྲན་བཙུག་ནས་སྡུག་བསྒུར་ནུས་དགོས་པ་ཡིན་འདུག །

དེ་ཡང་ཏིང་ངེ་འཛིན་སྐྱེ་བའི་ཐབས་སུ་ཐོག་མར་ཞི་གནས་བསྒོམ་དགོས། ཆུ་རྙོག་མ་ཅན་ལ་ཟླ་བའི་
གཟུགས་བརྙན་མི་གསལ་བ་ལྟར་སེམས་རྣམ་པར་རྟོག་པ་དང་སྐད་ཅིག་ཀྱང་མ་བྲལ་བས་ལྷག་མཐོང་གི་ཡེ་
ཤེས་ངོས་མི་ཟིིན། རབ་རིབ་ཙམ་ཟིིན་ཀྱང་བརྟན་པ་ཐོབ་པ་མི་འོང་། 

ལས་དང་པོ་པ་གཡེང་བ་དང་འདྲེས་ན་སྒོམ་མི་སྐྱེ་བས་ལུས་སེམས་དབེན་དགོས། དེ་ཡང་
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discarding the dharma. As the standpoint of each has its own validity, 
it is inappropriate to disparage any of them. At any rate, their sole, final 
destination is this, the Great Seal. 

The Fivefold Great Seal:

1.	 To first of all ensure that refuge and the awakening mind, as they 
are usually presented, become integrated with your very being.

2.	 Since the stages of generation and completion are what is meant 
by Vajrayana dharma, to practise the generation stage with its four 
characteristics by meditating on your body as one of the pledge-
deities such as Vajravarahi.

3.	 To generate intense devotion by visualising your root lama either 
above your head or at your heart centre.

4.	 To practise the union of calm-abiding and insight meditation, the 
actual practice.

5.	 To conclude by sealing the practice with dedications and aspira-
tions without concepts of the three spheres.

Since there is not a single teaching within the entire range of sutras 
and tantras that is not included in this fivefold Great Seal, it alone is 
enough for the practice of dharma. Many elaborations are unneces-
sary. You may know all the eighty-four thousand approaches to dhar-
ma but if you do not put them into practice, you will die an ordinary 
being.

When gathering the accumulations and purifying the obscurations 
you should relentlessly take up and practise as much dharma as you 
can, like a famished man finding food.

Once the practice is ascertained, without getting involved in many 
activities and ideas, persist indomitably in a single practice until medi-
tative experience is gained.

As a means to produce concentration you first must cultivate calm-
abiding. Just as the reflection of the moon will be unclear in muddy 
water, the wisdom of insight will not be recognised when the mind is 
never free from thought. Even if a glimpse is caught, stability will not 
be gained.

For beginners, meditation will not develop if they are involved in 
distractions, so both body and mind must be isolated. Even if you 
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ཚེ་བློས་བཏང་གཤའ་མ་ཞིག་སྐྱེ་མ་ཐུབ་ནའང་གནས་སྐབས་དེར་འཇིག་རྟེན་གྱིི་བྱ་བཞག་ཅིའང་ཡིད་ལ་མི་
བཀོད། རང་གི་ལྟོ་གོས་ཀྱང་ཅི་རེད་རེད་དུ་ཆུག་བསམ་པ་མ་གཏོགས་ཨེ་ཁྱོལ་མི་ཁྱོལ་མི་བསམ། 

ཉལ་མལ་སོགས་ཉེར་སྤྱོད་རྣམས་ཀྱང་ཅི་ལོ་གང་ཉན་མ་གཏོགས་འདི་ཡིས་མི་ཉན་འདི་འདྲ་དགོས། 
འདིས་མི་ཆོག་འདི་སྒྲུབ་སྙམ་པ་སོགས་སེམས་ལ་མི་དྲན། 

དཔེ་བལྟས་དང་ཡིག་འདྲི་སོགས་ཀྱང་མི་བྱ་ཀ་མེད་བྱུང་ན་ཉུང་ཙམ་རེ་མ་གཏོགས་མི་བྱ། རྣམ་རྟོག་གཅིག་
གི་རྗེས་སུ་འབྲང་ན་ངན་ལང་ཤོར་ནས་རིམ་པར་རང་དབང་མི་ཐོབ་པ་འབྱུང་། དོན་མེད་ཀྱི་སྐད་ཆ་འདྲི་བཤད་
གླེང་བསླང་མང་པོའང་གཏན་ནས་མི་བྱ། རང་ཕྱོགས་མ་ཉན་དྭོགས་པའི་སེམས་ཁྲལ། ཕུ་འགྲོོ་མདའ་སྡོད་ཀྱི་བྱ་
བཞག་སོགས་རྩི་བགྲང་མི་བྱ། 

མདོར་ན་གནས་དབེན་པ་ཞིག་ཏུ་ཚེ་འདིའི་བྱ་བཞག་ཐམས་ཅད་ལིངས་ཀྱིས་བོར་ནས། སྡོད་ཚུགས་པའི་
རྟེན་འབྲེལ་དུ་མལ་སའི་འོག་ཏུ་ས་དཀར་གྱིི་གཡུང་དྲུང་རིས་བྲི། མལ་བཅས་ཟིིན་ནས་སྤོ་ལེན་མི་བྱ། དཀོན་
མཆོག་གི་རྟེན་དང་མཎྜལ་སོགས་མཆོད་པ་གཙང་དག་མ་གཡེང་ཙམ་བཤམ། མྱོང་བ་སྣེ་གཅིག་མ་སྐྱེས་བར་དུ་
ཤི་ནའང་ཡིད་གཞན་ཏུ་མི་གཡོ་བའི་དམ་བཅའ་དྲག་པོ་ཡང་ཡང་བྱས་ནས་ལྔ་ལྡན་ལ་གཞུང་བསྲང་། 

ཞི་གནས་ལ་ལུས་གནད་དང་ལྟ་སྟངས་གལ་ཆེ་བས་རྐང་པ་རྡོ་རྗེ་སྐྱིལ་ཀྲུང་བཅའ། ལག་པ་ལྟེ་འོག་སོར་བཞི་
མཉམ་བཞག་ཅིང་། སྒལ་ཚིགས་མདའ་ལྟར་བསྲང་། དཔུང་པ་རྒྱངས། མགྲིན་པ་ཨོལ་མདུད་ནོན་པར་
བཀུག །མཆུ་འབྱེད་འཛུམ་མེད་པར་ལྕེེ་ཡ་རྐན་ལ་སྦྱར་ནས་རང་བབ་བཞག །མིག་སྣ་རྩེའི་ཐད་སོར་བརྒྱད་ཀྱི་
ནམ་མཁར་ཟིིམ་མེར་བལྟ།
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cannot generate authentic renunciation for the concerns of this life, 
at least while in isolation do not allow yourself to become preoc-
cupied with any worldly activity. Regarding your food and clothing, 
think, ‘I’ll make do with whatever there is,’ rather than worrying if 
you have enough or not.

Similarly for other items, such as bedding and seats, think, ‘What I 
have is fine,’ rather than thinking, ‘That won’t do. It should be like this,’ 
or, ‘This is not enough. I’ll have to get that.’

Do not read texts, write or engage in other such activities. If they 
become unavoidable, do as little as possible.

Allowing yourself to be carried away by a thought creates a bad 
habit, which will eventually be uncontrollable. Desist from becoming 
involved in many pointless conversations and discussions, stop fret-
ting and worrying about possible setbacks for yourself and friends, 
and give up entertaining schemes of going hither and thither and 
so on. 

In short, go to an isolated place and completely cast away all ac-
tivities concerned with this life. Beneath your seat draw a swastika in 
chalk, to set the interdependence for being able to remain. Once you 
have arranged your seat do not move it. Set up supports of the Jewels, 
a mandala, and so on. Arrange offerings cleanly and correctly, without 
letting it become a distraction. Make a firm resolution again and again 
that until some experience arises, even should you die, your mind will 
not stray to anything else. With that, enter into the main practice of 
the fivefold Great Seal.

The Points Concerning the Body

In the practice of calm-abiding, body posture and gaze are very impor-
tant. Cross your legs in vajra posture. Place your hands in the posture 
of equipoise, four finger-widths below the navel. Keep your spine as 
straight as an arrow and your shoulders squared. Tilt your chin inwards, 
pressing on the Adam’s apple. Your lips should be neither open nor 
closed but left naturally with your tongue touching the front of your 
palate. Your eyes should be half closed, looking into space at a distance 
of eight finger-widths from your nose.
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སེམས་གནད་འདས་པའི་རྗེས་མི་བཅད་པ་སྟེ་སྔར་བྱུང་ཟིིན་པ་ཅི་ལའང་བསམ་མནོ་མི་བཏང་། མ་འོངས་པའི་
མདུན་མི་བསུ་སྟེ་ཕྱི་ནས་འབྱུང་རྒྱུའི་ལེགས་ཉེས་བརྩི་བགྲང་ཅིའང་མི་བྱ། 

ད་ལྟར་གྱིི་ཤེས་པ་བཟོ་མ་བཅོས་པ་རང་བབས་སུ་བཞག་པ་སྟེ་བསྒོམ་ཨེ་འོང་གི་རེ་བ་དང་། མི་འོང་
དྭོགས་པ་འདི་ཡིན་ནམ་མིན་ནམ་བསམ་པའི་རེ་དྭོགས་ཅིའང་མི་བྱ་བར་ད་ལྟར་གྱིི་ཤེས་པ་ཧད་དེ་བ་དེ་ལ་
ངོས་བཟུང་བཅས་བཅོས་དགག་སྒྲུབ་མེད་པར་རང་བཞིན་ངང་དུ་བསྐྱུར་བ་སྟེ། 

དེའང་མ་ཡེངས་མི་བསྒོམ། བཟོ་མེད་ཅེས་པ་གསུམ་ལ་བཞག་ཐབས་ཀྱི་གནད་ཐམས་ཅད་ཚང་ཞིང་རྣམ་
པར་ཐར་པའི་སྒོ་གསུམ་ཡང་དེ་ཀ་ཡིན་པར་གདའ། 

ལས་དང་པོ་པས་ཡུན་ཐུང་ལ་གྲངས་མང་བར་བསྒོམ། མཉམ་བཞག་གི་ཚེ་རིག་པ་འཇུར་ལ་བཏབ་ནས་
གཞན་དུ་མ་ཡེངས་པར་བཞག །རྣམ་རྟོག་ཞིག་ཐོལ་གྱིིས་སྐྱེས་ན་དེའི་རང་ངོ་ཧྲིག་གེར་ལྟ་བ་ལས། རྣམ་རྟོག་
དེ་བཀག་ཀྱང་མི་དགོས། དེའི་རྗེས་སུའང་མི་འབྲང་། 

རྗེས་ཐོབ་ཐུན་མཚམས་སུ་ཡང་རང་ངོ་ཤེས་ཙམ་གྱིི་དྲན་ཤེས་བསྟེན་ནས་མ་ཡེངས་པར་བསྐྱང་། ལོང་
གཏམ་དང་གཡོ་བསྐོལ་དཔེ་བལྟས་སོགས་ཀྱི་ཚེ་ནའང་དྲན་ཤེས་བསྟེན་ཏེ་མདོར་ན་མ་ཡེངས་པར་བྱ། 
མཉམ་རྗེས་གང་གི་སྐབས་སུའང་ཕྱིའི་སྣང་གྲགས། ནང་ལུས་སེམས་གང་ལའང་ཡེངས་སུ་མི་འཇུག །

ཧ་ཅང་བསྒྲིམས་དྲག་ནའང་དེ་གས་འཕྲོ་རྐྱེན་བྱེད་པས་རང་བབས་ལ་ངོ་ཤེས་ཡོད་ཙམ་མ་གཏོགས་རང་
གིས་རང་མི་བཅིངས་པར་བཞག་པས། རྣམ་རྟོག་འཕྲོ་འདུ་སྔར་ལས་མང་བས་ཁམས་འཁྲུགས་ཏེ་སེམས་ལ་
བལྟ་སྙིང་མི་འདོད་པ་དང་། ཡང་འཕྲོ་རྒོད་མེད་པར་ཆི་ལེར་གནས་པས་སེམས་རྩ་དགའ་བ་དང་། རེས་དེ་ལྟར་
གནས་དུས་གཉིད་བྲོ་བའམ། སྐབས་རེར་དབུགས་འཚང་བ་དང་། རྨི་ལམ་ཡང་ལན་གྲངས་མང་པོ་རང་བཞིན་
ཟིིན། 

ཡང་གནས་པའི་འཕྲོ་ལ་རྣམ་རྟོག་གཅིག་ཤར། ཤར་མ་ཐག་ཏུ་ལྷན་གྱིིས་གནས་པ་དང་། རྣམ་རྟོག་ཤར་
བ་དེ་ཚུར་བཀུག་ནས་བཞག་རྒྱུ་ཡོད་པ་འདྲ་བ་སོགས་ཉམས་གྱིི་བྱེ་བྲག་སྣ་ཚོགས་པ་འབྱུང་བ་ནི་སྒོམ་ཤེས་
པའི་སྔ་ལྟས་ཡིན་འདུག་པས་མ་བསྐྱུར་བར་སྐྱོང་ན་
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The Points Concerning the Mind

Do not pursue the past—do not think about what has already hap-
pened. Do not invite the future—do not speculate about the good and 
bad experiences that the future may bring.

Leave your present awareness unaltered and naturally settled. Give 
up all hopes and fears of worrying whether meditation is coming or 
not, and thoughts such as, ‘Is this it?’ Instead, just leave this present 
open awareness in its natural state without defining, altering, stifling 
or promoting.

In this regard, all of the crucial points for the methods of placement 
are covered by the three terms: non-distraction, non-meditation and un-
fabricated, which are also the three doors of liberation.2

Beginners should do many short sessions of meditation. During 
meditative equipoise, reign in your awareness and rest without distrac-
tion. Should a thought suddenly arise, look straight at its essence; it 
need not be blocked but nor should it be followed. 

In post-meditation between sessions, cultivating the mindfulness of 
simply recognising the natural essence, maintain non-distraction. Even 
while chatting, cooking, reading texts, and so forth, stay mindful. In 
brief, remain undistracted. Whether in meditative equipoise or post-
meditation, do not let yourself become involved with any distractions 
regarding external appearances and sounds, or of the internal body and 
mind.

If you concentrate too tightly, however, that itself can trigger a pro-
liferation of thoughts. Therefore, just recognise the naturally settled 
state, and without constraining yourself, let things be. 

This may cause the coming and going of thought to increase, mak-
ing you feel ill at ease and disinclined to look at the mind. It may also 
happen that the mind settles at ease without any proliferation or agita-
tion, bringing a feeling of joy. Resting in this manner you may at times 
become sleepy, your breath may become restricted, or you can often and 
quite naturally recognise dreams.

It may also happen that as soon as the mind is settled, a thought 
appears, followed directly by utter stillness. It can be as if the thought 
that appeared is something that can be pulled back and then set down. 
A variety of such temporary experiences may occur. They indicate that 
understanding of meditation is forthcoming. So if you don’t give up, 
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གཞུང་ནས་གསུངས་པའི་གནས་པ་རབ་འབྲིང་ཐ་མ་གང་རུང་ཞིག་སྐྱེ། 
ཡང་ཞི་གནས་རྟེན་ཅན་ལ་བསླབ་ན། བསླབ་ཚུལ་ཤིན་ཏུ་མང་ཡང་། མདུན་དུ་ཤཱཀྱ་ཐུབ་པ་བསྒོམ་ནས་

སེམས་གཏད་པ་དང་། དབུགས་འབྱུང་རྔུབ་བརྩི་བགྲང་བྱེད་པ་དེ་ལྷག་པར་ཕན་ཡོན་ཀྱང་ཆེ། 
ཞི་གནས་མཐར་ཐུག་པ་སྐྱེས་ན་ཟག་བཅས་ཀྱི་མངོན་ཤེས་རྫུ་འཕྲུལ་ཐམས་ཅད་འབྱུང་བར་གསུངས་ཀྱང་

རྩ་རིགས་བཟང་ངན་དང་དབང་པོའི་ཁྱད་པར་ཡང་ཡོད། དེང་སང་དེ་ཙམ་བསྒོམ་ནུས་མཁན་མེད། ནུས་ཀྱང་
ཐུན་མོང་གི་དངོས་གྲུབ་འགྲུབ་དཀའ་བའི་དུས་ཡིན། 

འགྲུབ་ཏུ་རུང་ཡང་ཞར་ལ་བྱུང་ན་མ་གཏོགས་འདོད་པ་མི་རུང་། མངོན་ཤེས་སོགས་ཐལ་ཐོལ་བྱུང་ན་
ལྟོས་མེད་དུ་བསྐྱུར་བ་མ་གཏོགས་ཆེད་གཉེར་བྱས་ན་བདུད་ཀྱི་བར་གཅོད་འབྱུང་བའི་རྒྱུ་ཡིན། དེ་བཞིན་དུ་སྙན་
གྲགས་དང་ནུས་པ། ཟང་ཟིིང་གི་བསོད་ནམས་སོགས་ཀྱང་ཕལ་ཆེར་ལ་འདི་ཙམ་ནས་སྐྱེ་བར་གསུངས་ཏེ། 
དེས་ཀྱང་དགེ་སྦྱོར་འགྲིབ་ན་བདུད་ཀྱི་བྱིན་རླབས་ཡིན་པར་གདའ་འོ། 

འདི་སྐབས་སེམས་ཀྱི་ལེར་གནས་པ་དང་། རྣམ་རྟོག་འཕྲོ་རྒོད་ཀྱི་འགྱུ་བ་དེ་གཉིས་ཐ་དད་དུ་བཟུང་སྟེ་
གནས་འདུག །འགྱུ་འདུག་བསམ་ནས་ངོ་བལྟ་བྱེད་པ་མ་གཏོགས་རང་ངོ་ལྟ་བ་ངོ་མ་ནི་མི་ཤེས་པའི་གནས་
འགྱུར་ཤེས་ཟེར་བ་ཡིན། དེ་ནས་རྣམ་རྟོག་དང་རིག་པ་གཉིས་ཡ་བྲལ་ཐ་དད་དུ་མི་འཛིན་པར་ཆུ་རླབས་ཆུ་དང་
རོ་གཅིག་པ་བཞིན་རང་རིག་རང་གསལ་གྱིི་ངང་དུ་བཞག །

དེ་ཡང་མི་ཤེས་ན་གནས་འདུག །འགྱུ་འདུག་བསམ་མཁན་ཁོ་རང་གི་ངོ་བོ་ལ་ཧྲིག་གེར་བཞག་པ་མ་
གཏོགས་དྲན་པའི་རྗེས་ཉུལ་བརྟག་དཔྱད་ཅིའང་མི་བྱ་བར་གནས་པའི་ཐོག་ཏུ་ལྷན་ནེར་བཞག་པས། 

ཡེངས་མེད་འཁོར་ཡུག་ལྟ་བུའི་བློ་ཁ་ཚིམ་པ། གསལ་སྟོང་ཧྲིག་གེ་བ། རྣམ་རྟོག་གང་ཤར་རྡོ་ཚན་ལ་ཁ་བ་
བབ་པ་ལྟར་ཤར་ཤར་དུ་ཟིིན་པ། མི་འདི་རྣམས་ཀྱང་འདི་ལྟ་བུ་མི་བསྒོམ་པ་ཅི་ཡིན་ན་སྙམ་པའི་རང་ལ་ཡིད་
ཆེས་དང་གཞན་ལ་ཡི་མུག་ལྡང་བ། རི་ལ་གཅིག་པུར་བསྡད་ཀྱང་གཅིག་རྐྱ་ཟིིན་སྙམ་པ། ཆོས་བརྒྱད་ལ་ལྟོས་
པ་མེད་མེད་འདྲ་བ།
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but persist, one of either the greater, middling, or lesser levels of resting 
(as taught in the main text) will arise.

Although there are many methods for training in calm-abiding with 
a support, those of visualising Buddha Śākyamuni before you and di-
recting your mind to him, and counting the breath’s exhalations and 
inhalations, are especially beneficial.

It has been taught that when the final level of calm-abiding is 
generated, all the defiled clairvoyances and miraculous abilities are 
brought forth. This varies however due to the condition of the indi-
vidual’s channels and the level of their potential and faculties. These 
days there is no-one who has the ability to meditate to that degree and 
even if there were, we live in an age when it is difficult to bring forth 
the common attainments. 

Although you may be fit for such attainments, they should not be 
sought after but left to arise as a matter of course. If glimpses of clair-
voyance and the like do arise, simply disregard them. Intentionally 
striving for them summons demons and their obstacles. The same ap-
plies to the fortunes of fame, influence, wealth, and so forth; most of 
which are said to come at this time. Should they too block the practice 
of virtue, they are surely the hand of Mara.

At this point, if you take the calm resting of mind to be different 
from the movement of the proliferation and agitation of thoughts, and 
think, ‘There is resting,’ or ‘There is movement,’ you are merely viewing 
the surface and do not know the actual view of the natural essence. This 
is called knowing resting and movement. Therefore, just as the sea’s water 
and its waves are of one taste, do not hold thoughts and awareness to be 
separate and distinct but remain within the self-aware, self-lucid state. 

If this too is not understood then simply rest directly in the essence 
of the one who is thinking, ‘There is resting,’ ‘There is movement.’ Do 
not bother backtracking or analysing past thoughts. Instead, remain 
vividly right in the resting. 

In doing so, you may feel so contented, as if you could remain undis-
tracted day and night. Clarity-emptiness becomes stark and whatever 
thoughts appear are caught as they arise, like snowflakes falling on hot 
stone. A feeling of confidence in yourself and sadness for others may 
arise with the thought, ‘Why isn’t everyone meditating like this. I could 
happily remain here upon the mountainside all alone.’ It could seem as 
though you have lost all regard for the eight worldly concerns.
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སྐབས་རེར་ཚབ་ཚུབ་བན་བུན་མང་པོ་ལངས་ནས་བལྟ་རྒྱུ་བཞག་རྒྱུ་མི་རྙེད་པ། སྐབས་རེར་འདི་ཡིན་མེད་
པའི་མོག་གེ་བ་སོགས་འབྱུང་བར་སྣང་སྟེ་ཉམས་ཀྱི་བྱེ་བྲག་ཡིན་པར་འདུག །

དེ་ནས་སེམས་ཀྱི་དང་པོ་བྱུང་ས། ཐ་མ་འགྲོོ་ས། བར་དུ་གནས་ས། དབྱིབས་ཁ་དོག །གཅིག་དང་དུ་མ་
སོགས་རྩད་གདར་ཞིབ་ཆ་ཡང་ནས་ཡང་དུ་བཅད་པས། གང་ནས་སྐྱེས་མེད། འདི་ན་འགག་ཟེར་བ་མེད། ད་
ལྟ་འདིར་གནས་ཀྱི་ཡུལ་མེད། དབྱིབས་ཁ་དོག་སོགས་ངོས་བཟུང་བྱར་མེད། སྤྲོས་པ་ཐམས་ཅད་བྲལ་བའི་
སེམས་ཀྱི་ངོ་བོ་ཡུལ་མེད་རང་གསལ་དེ་རྗེན་ལྷག་གེར་མཐོང་བ་ལ་ལྷག་མཐོང་ཞེས་བྱ་བ་ཡིན་ཀྱང་། ཉམས་ཀྱི་
མྱོང་བ་ཙམ་ལས་རྟོགས་པའི་རང་ངོ་མཐོང་བ་དངོས་ནི་མིན་འདུག །

འདི་སྐབས་བལྟ་བྱ་ལྟ་བྱེད་གཉིས་སུ་མེད་པར་ངེས་ཤེས་སྐྱེས་ནས་མ་བཅོས་པར་ཞོག་གསུངས་པ་དེ་འདི་
ཡིན་པར་འདུག་སྙམ་པའང་འབྱུང་། ཕར་ནམ་ཡེངས་མི་ཚོར་བ་སྐབས་ཞིག་དྲན་རིག་ཡེ་རེ་འོང་དུས་གསལ་
ལྷང་ངེ་སོང་བ་འདྲ་ཞིག་ཀྱང་ཡོད་། འདི་སྒོམ་ཀྱི་གཏད་སོ་མེད་པར་ཐ་མལ་དུ་རང་གར་བསྡད་པ་འདྲ་བའང་
འབྱུང་བས་སྒོམ་སྔར་ལས་ཞན་དུ་སོང་བ་མིན་ནམ་བསམ་པའང་འབྱུང་། 

རྣམ་རྟོག་ཤར་ཡང་སྔར་བཞིན་དཀའ་ཚེགས་མི་དགོས་པར་རང་དགར་བཞག་པས་ཆོག་པ་ལྟར་སྣང་བ་
སོགས་འཆར་སྒོ་མི་འདྲ་བ་དང་། མཐོ་དམན་ཡུན་རིང་ཐུང་དུ་མ་འབྱུང་ཞིང་རེ་ཞིག་སྐྱེད་ཐོན་རྒྱུ་ཅིའང་མེད་
པས་སྐབས་རེར་ཡི་མུག་ཀྱང་ལྡང་། སྐབས་རེར་འདི་ལས་ལྷག་པའི་ལྟ་སྒོམ་མེད་འདྲ་བསམ། གཞན་ལ་རྟོགས་
པ་མཐོ་མཐོའི་སྐད་ཆ་བཤད་སྙིང་འདོད། 

རྨི་ལམ་དུའང་སྔར་གྱིི་གྲུབ་ཐོབ་དང་ཡི་དམ་གྱིི་ལྷ། སྐབས་རེར་མི་འཚམས་པ་མ་རུངས་པའང་རྨིས་ནས་རེ་
དྭོགས་ཁུ་འཁྲིག་འབྱུང་། སྐབས་རེར་རྣམ་གཡེངས་དང་ཉམས་ལེན་ཀྱང་འདྲེས་ནས་ང་རྣམ་གཡེངས་ཀྱིས་མི་
གནོད་པར་འདུག་སྙམ་སྟེ་ཡུན་རིང་གཡེང་ན་དུག་ལྔ་ཆོས་བརྒྱད་སྔར་ལས་ཀྱང་ཐུ་བ་ལྡང་ནས་རེ་ཞིག་དྲན་པས་
རྗེས་སླེབ་མི་ཐུབ། སླེབ་ཀྱང་མགོ་ནོན་དཀའ་བར་འོང་བས་བརྟན་པ་ཤིན་ཏུ་ཐོབ་ན་མ་གཏོགས་རྣམ་གཡེངས་
སྤང་ནས་རྩེ་གཅིག་ཏུ་བསྒོམ་ནུས་པ་ཞིག་གལ་ཅི་ནས་ཆེ་བར་གདའ།



183The Actual Practice Instructions

On occasion you may become edgy or foggy-minded, leaving you 
unable to rest or find anything to look at. At other times you may be 
struck dumb and unable to tell what is what. These and other such 
states may manifest but they are just different types of temporary 
experience.

Next, examine thoroughly and resolve where the mind comes from 
initially, where it goes in the end, and where it dwells in between. 
Examine to see its shape and colour, whether it is singular or mul-
tiple, and so on. Through such an investigation, to see that it has no 
place of arising, no place you can say, ‘It ceases here’, no location 
where it dwells in the present, no identifiable shape or colour etc—to 
see nakedly and clearly the elaboration-free nature of mind, object-
less and self-lucid, is called insight [vipashyana or lhaktong]. This, 
however, is just a temporary experience and not realisation’s true be-
holding of the natural essence. 

At this time, when certainty dawns regarding the non-duality of the 
looked at and the looking, the feeling of, ‘Ahh, this is what is meant by 
resting without contrivance’ will emerge. It can also happen that with-
out noticing, you become distracted, but then at some point awareness 
vividly returns to a state of stark clarity. This may feel as though you are 
simply sitting there as normal, without any focus of meditation, mak-
ing you wonder whether your meditation has deteriorated. 

Even though thoughts arise, it seems you can just remain settled 
as you are, without needing to struggle as before. These and various 
other experiences—highs and lows, fleeting and lasting—may occur. 
On occasion you may feel downhearted thinking that no progress is 
being made. At other times you may think, ‘Surely there is no view or 
meditation higher than this!’ and you wish to tell others about your 
ever soaring levels of realisation.

You may have dreams of past adepts and pledge-deities, or at other 
times of horror and dread, causing hope and fear or uncertainty to 
arise. Sometimes distraction and the practice may combine leading 
you to think, ‘I’m now unaffected by distraction.’ But if you remain 
distracted for a prolonged time the five mind poisons and the eight 
worldly concerns will rise up even more forcefully than before, leaving 
you unable to regain awareness. Even if it does return, these things 
will not be easily subdued. Therefore, unless stability is fully attained, 
abandoning distraction and being able to meditate one pointedly are 
the most important of all.



184 ཁྲིད་ཀྱི་དངོས་གཞི།

དེ་ནས་མོས་གུས་ཀྱི་བྱིན་རླབས་སམ། སྔོན་གྱིི་ལས་འཕྲོ་སད་པ་ལྟ་བུས་རིག་པ་རྗེན་ལ་བུད་དེ། རྣམ་རྟོག་
ཤར་ཤར་དུ་ཟིིན་པ་སོགས་མི་དགོས་པར། རང་ངོ་བལྟ་རྒྱུ་དང་ལྟ་མི་གཉིས་གཅིག་ཏུ་འདྲེས། ཚོགས་དྲུག་གི་
སྣང་བ་རྣམས་ལའང་བརྟག་དཔྱད་མི་དགོས་པ་རང་ངོ་རིག་ཚུན་ཆད་དེ་ལ་བཟོ་བཅོས་བྱ་རྒྱུ་ཟད་ནས་ཐ་མལ་གྱིི་
ཤེས་པ་ཁྲེས་སེ་བསྐྱུར་བ་མ་གཏོགས་བློས་དཔྱད་པའི་གསལ་རིག་སྟོང་གསུམ་གང་དུའང་བརྗོད་མི་ཤེས། ཐ་
མལ་རང་གར་བསྡད་པ་དང་ཡང་ཅུང་མི་འདྲ་བ་རིག་སྟོང་ལྷོང་དུ་བུད། 

དང་པོའི་དུས་ནས་འདི་མི་ཤེས་རྒྱུ་ཅིའང་མེད་འདུག་པ་ལ་ད་རེས་བར་མ་ཤེས་པ་ཡ་མཚན། དེ་སྔ་སེམས་
ངོ་བལྟས་ཁུལ་བྱས་པ་རྣམས་དོན་མེད་ཀྱི་རྣམ་རྟོག་རེད་སྙམ་པ་འབྱུང་། ཆོས་དང་བླ་མ་ལའང་ངེས་ཤེས་སྐྱེ། 
རང་ལ་དགའ་སྤྲོ་འབྱུང་། 

ཡེངས་གྲངས་མང་བས་ཆོས་བརྒྱད་ཀྱི་སྣང་བ་སོགས་ཀྱང་འབྱུང་ཡང་དྲན་པས་སླེབ་ཙམ་ཉིད་ནས་བཅས་
བཅོས་མང་པོ་མི་དགོས་པར་རང་བབ་དེ་ཀས་ཆོག་པ་ཞིག་བྱུང་ན་རང་ངོ་ཕྱོགས་ཙམ་རྟོགས་པའི་རྩིས་བྱེད་
དགོས་པར་སྣང་སྟེ་ད་རུང་དེ་ཙམ་གྱིིས་ནི་གར་ཡང་མི་ཕྱིན་པར་འདུག་པས། བསྒོམ་ཡུན་ཤི་དང་མཉམ། གྱོང་
ལྟོ་གོས་གཏམ་གསུམ་ལ་བསྐུར། མོས་གུས་ལ་སྙིང་ཕུར་བཙུག །ཚེ་འདིའི་བྱ་བཞག་ལ་ལྟོས་པ་སྤུ་ཙམ་ཡང་
མེད་པ་ཞིག་བྱེད་ཐུབ་ན་རིམ་པར་ཆོས་འགོ་ཐོན་པ་ཡིན་འདུག །

རྗེ་རྒོད་ཚང་པས། ངས་བླ་མ་ལ་མོས་གུས་དྲག་པོ་བྱས་ཤིང་། བརྩོན་འགྲུས་མགོ་ལ་མེ་ཤོར་བ་ལྟ་བུ་བྱས་
པས་སེམས་ངོ་ལེགས་པར་མཐོང་བ་གཅིག་ཞག་ཉི་ཤུ་ན་བྱུང་། ཉིན་མོ་རྐྱེན་གྱིིས་མི་གནོད་པ་ཟླ་བ་གསུམ་ན་
བྱུང་། ཉིན་མཚན་འཁོར་ཡུག་ཏུ་འགྲོོ་བ་ལོ་གཉིས་ནས་བྱུང་གསུངས་པས་མོས་གུས་དང་བརྩོན་འགྲུས་ཡོད་ན་
ཧ་ཅང་ཤེས་རྒྱུ་མཐོང་རྒྱུ་མེད་པ་ཞིག་ཀྱང་མིན་འདུག །

*མདོར་ན་ཐམས་ཅད་མཁྱེན་པ་རང་བྱུང་ཞབས་ཀྱིས་སྙིང་གཏམ་ཚིག་གཅིག་ཏུ་འདི་གསུངས་སོ། །བླ་མ་དམ་པ་
རྣམས་ལ་ཕྱག་འཚལ་ལོ། །དུས་གསུམ་སངས་རྒྱས་ཀྱི་དགོངས་པ། དམ་པ་རྣམས་ཀྱི་དོན་དུ་གཉེར་བ། ཆོས་སྐུ་ཕྱག་
རྒྱ་ཆེན་པོ་ཟེར་བའི་སྒྲ་བོ་ཆེ། གཡེར་པོ་ཆེ་དེ་རང་གི་སེམས་ལ་ཟེར་བ་ཡིན། རང་སེམས་ངོ་བོ་མ་ཤེས་ན། ང་ཡི་སེམས་
ང་ཡི་སེམས་ཟེར་བའི་མི་དྲན་དགུ་དྲན་གྱིི་རིག་པ་འདི་ཡིན། འཁོར་བ་དང་མྱ་ངན་ལས་འདས་པའི་ཆོས་ཐམས་ཅད་ཀྱང་
རིག་པ་འདི་རང་ལས་མ་འདས། སྡེ་སྣོད་མདོ་རྒྱུད་ཀྱི་བཅུད་ཀྱང་འདི་ཡིན། འདི་ཉམས་སུ་ལེན་ན་བསྒོམ་རྒྱུ་ཅི་ཡང་མེད། 
རིག་པ་རང་སར་ཧྲིག་གེར་ཞོག །དེ་ཕྱག་རྒྱ་ཆེན་པོ་ཡིན་ནམ་མིན་སྙམ་པའི་ཐེ་ཚོམ་མི་དགོས། ཡགས་སུ་རེ་བ་དང་ཉེས་
ཀྱི་དོགས་པ་ཡེ་མ་བྱེད། རྟོག་པ་བན་བུན་མང་པོའི་རྗེས་སུ་མ་འབྲང་། རིག་པ་ཧྲིག་གེ་བ་འདི་རང་གི་ཐོག་ཏུ་ཞོག །ལྷོད་
དེ་གློད་ལ་ཞོག །བསྒོམ་རྒྱུ་དེ་ལས་ཅི་ཡང་མི་དགོས་སོ། །དེ་ལྟར་ཡང་དང་ཡང་དུ་བསྒོམ་པས་དུས་ཚོད་ཅིག་ན། རྣམ་རྟོག་

*   Tibetan text in lighter font not included in the translation.
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Then, through the blessing of devotion, or maybe the awakening of a 
previous karmic disposition, awareness will be stripped bare, making it 
unnecessary to recognise each thought as it arises. The natural essence 
to be looked at and the looker will merge as one, and there will be no 
need to examine the appearances of the six consciousnesses. Once the 
natural essence is seen, all acts of contrivance will dissipate and you 
will be left within the ease of ordinary mind; there will be nothing to 
speak of in terms of clarity, awareness and emptiness by way of analy-
sis. But neither will it be quite the same as just sitting there normally. 
Awareness-emptiness will be revealed.

You will think, ‘This is not anything that couldn’t be known from 
the start. How strange that it remained unknown until now. All that 
pretence of looking at mind’s nature was just pointless conceptualisa-
tion.’ Certainty in the dharma and the lama will be born and you will 
be filled with joy.

Due to many distractions, thoughts of the eight worldly concerns 
will continue to arise. If, however, the mere return of mindfulness 
is sufficient for you to remain settled naturally, without the need of 
many modifications, then this, it seems, has to be considered a partial 
realisation of the natural essence. Nevertheless, this alone will get 
you nowhere, so continue meditating until your death. Forget about 
any lack of clothes, food and conversation. Let devotion penetrate 
the very depths of your heart. If you can you make it so that you are 
without a shred of concern for the affairs of this life, the dharma will 
progress successfully. 

Lord Götsangpa:

Through generating intense devotion for the lama and being 
as diligent as if my hair was on fire, I clearly saw the nature 
of mind after twenty days. After three months I became 
impervious to adverse conditions during the day. After two 
years there was continuity day and night. 

On that account, if one has devotion and diligence, it is not at all 
impossible to know or see the nature of mind.3

Since these vajra words are a great repository of potent blessings and 
essential key-points, it is vital for those who have finished receiving 
instruction to imprint them upon their minds.
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རང་ངོ་ཤེས་ནས། གཞི་མེད་རྩ་བྲལ་དུ་ལྷན་གྱིིས་རྟོགས་ནས་ཞེན་པ་ཐམས་ཅད་རང་སར་གྲོོལ་ནས། སྐད་ཅིག་གཅིག་
ལ་བག་ཆགས་མ་ལུས་པ་དྲུང་ཕྱུང་སྟེ། དེ་ཉིད་སངས་རྒྱས་ཞེས་བྱའོ། །སྐད་ཅིག་གཅིག་གིས་བྱེ་བྲག་ཕྱེད། །ཕྱག་རྒྱ་ཆེན་
པོའི་སྙིང་གཏམ་ཚིག་གཅིག་མ། བླ་མ་དམ་པ་གྲུབ་ཐོབ་རྣམས་ཀྱི་མན་ངག་མཐར་ཐུག །དེ་ལས་གཞན་པ་ཡོད་རེ་ཤི། སྣོད་
མིན་གཞན་ལ་མི་བསྟན་པར་ཞུའོ། །གསང་སྒོ་ཡལ་བར་དོར་ན་བྱིན་རླབས་འབྱུང་མི་སྲིད་པ་ལགས། དུས་རྟག་ཏུ་ཁོ་བོ་དྲན་
པར་གྱིིས། འདི་ལ་འཆུག་པ་མི་བདོག་གོ །བྱིན་རླབས་འབའ་ཞིག་ལ་རེ་བ་ཡིན། ཁྲིད་མ་ཚར་བར་དཔེ་སུ་ལ་ཡང་མི་བསྟན་

བ་བཀའ་རྒྱ་ཡིན། ཅེས་པ་འདི་རང་བྱུང་རྡོ་རྗེས་དབེན་གནས་ཡང་དགོན་ཏུ་མཛད་པའོ། །ཞེས་པ་འདི་* རྡོ་རྗེའི་ཚིག་
རྐང་བྱིན་རླབས་ཀྱི་ཚན་ཁ་དང་གནད་འགག་འདུས་ཆེ་བས་ཁྲིད་ཚར་རྣམས་ཀྱིས་བློ་ཐོག་ཏུ་ཐོན་པ་ཞིག་གལ་
ཆེ་བར་སྣང་།

བློ་སྦྱོང་གི་གཞུང་ལས། ད་རེས་གཙོ་བོ་ཉམས་སུ་བླངས། །ཞེས་གསུངས་པ་ལྟར། ད་རེས་མི་ལུས་ཐོབ་
པའི་སྐབས་འདིར་ཚེ་འདི་ལས་ཕྱི་མའི་དོན་གཙོ་ཆེ། དེ་ཡང་བཤད་པ་ལས་སྒྲུབ་པ་གཙོ་ཆེ། དེ་ཡང་བླ་མའི་མན་
ངག་ཕུར་ཚུགས་སུ་བསྒོམས་པ་གཙོ་ཆེ། 

ཆོས་སྒྲུབ་པའི་སྡུག་བསྔལ་མི་བཟོད་པར་ཚེ་འདིའི་འདུན་མ་བསྒྲུབ་པའི་དཀའ་སྤྱད་སྙིང་རུས་ནུས་པ་
བཟོད་པ་གོ་ལོག །ཆོས་ལ་འདུན་པ་མི་བྱེད་པར་འཇིག་རྟེན་ཆོས་བརྒྱད་ལ་འདུན་པ་བྱེད་པ་འདུན་པ་གོ་ལོག ། 
ཐོས་བསམ་སྒོམ་གསུམ་གྱིིས་ཆོས་ཀྱི་རོ་མི་མྱོང་བར། ཟང་ཟིིང་ལོངས་སྤྱོད་ཀྱི་རོ་མྱོང་བ་རོ་མྱོང་གོ་ལོག །རང་
གཞན་སྡིག་པའི་ལས་ལ་སྙིང་རྗེ་མི་བྱེད་པར། ཆོས་ཕྱིར་དཀའ་ཐུབ་བྱེད་པ་ལ་སྙིང་རྗེ་བྱེད་བ་སྙིང་རྗེ་གོ་ལོག ། 
རང་ལ་ལྟོས་པའི་མི་ཆོས་ལ་མི་བཀོད་པར། ཚེ་འདིའི་ཆེ་ཐབས་ལ་སྦྱོར་བ་གཉེར་སེམས་གོ་ལོག །དགེ་བ་
བྱེད་པ་ལ་དགའ་བ་མི་བསྒོམ་པར། །དགྲ་ལ་སྡུག་བསྔལ་བྱུང་ན་དགའ་བ་རྗེས་སུ་ཡི་རངས་གོ་ལོག་སྟེ་དྲུག་
པོ་དེ་སྤོངས། 

ཁྱད་པར་ཀླུ་སྒྲུབ་ཞབས་ཀྱིས། འཇིག་རྟེན་མཁྱེན་པ་རྙེད་དང་མ་རྙེད་དང་། །བདེ་དང་མི་བདེ་སྙན་དང་མི་
སྙན་དང་། །བསྟོད་སྨད་ཅེས་བགྱིི་འཇིག་རྟེན་ཆོས་བརྒྱད་པོ། །བདག་གི་ཡིད་ཡུལ་མིན་པར་མགོ་སྙོམས་
མཛོད། །

ཅེས་གསུངས་པ་ལྟར་འཇིག་རྟེན་ཆོས་བརྒྱད་འདི་ནི་གཞན་ལྟ་ཅི་སྨོས། ཆོས་པ་ཚད་ལྡན་རློམ་པ་རྣམས་ཀྱི་
རྒྱུད་ལའང་མ་ཚོར་བར་གོས་པ་ཞིག་སྣང་བས་མགོ་མནན་རེ་ཅི་ནས་ཀྱང་གལ་ཆེ།
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As the Mind-Training literature teaches: ‘Practise what is most im-
portant at present.’ Now, while we have attained a human body, what 
is beneficial for our future lives is more important than this life. It is 
more important to practise than to teach and study, but most impor-
tant of all is to meditate on the lama’s pith instructions with steadfast 
determination.

Six Mistakes

Mistaken forbearance—to not forbear the suffering involved with 
accomplishing the dharma, but to courageously forbear the hardships 
involved with accomplishing the aims of this life.

Mistaken aspiration—to aspire not to the dharma, but to the eight 
worldly concerns.

Mistaken tasting, which is to gain a taste not for the dharma through 
studying, contemplating and meditating, but for material things and 
wealth.

Mistaken compassion—to feel no compassion towards yourself and 
others for misdeeds committed, but to feel it instead for hardships ex-
perienced for the sake of dharma.

Mistaken care—to not bring those who rely on you to the dharma, 
but to prepare them for greatness in this life.

Mistaken rejoicing—to take no joy in acts of virtue, but to rejoice 
when adversaries are beset by suffering. 

Avoid these six mistakes. 

The exalted Nāgārjuna taught:	

Knower of the world! 
Gain and loss, pleasure and pain, 
Fame and disgrace, praise and blame, 
Are to be known as the eight worldly concerns.
Pay them no heed but remain indifferent.

It is imperative to subdue these eight worldly concerns by any means 
possible, because even those who claim to be authentic dharma prac-
titioners seem to have been unwittingly infected by them, not to men-
tion everybody else.
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ཁ་བསགས། གཞོག་སློང་། ཚུལ་འཆོས། ཐོབ་ཀྱིས་འཇལ་བ། རྙེད་པས་རྙེད་པ་འཚོལ་བ་སྟེ་ལོག་འཚོ་ལྔ་
རྣམ་པ་ཀུན་ཏུ་སྤང་། 

རང་རེ་ལ་ཡོན་ཏན་ལྡན་ཅིང་རྟོགས་པ་མཐོ་བ་ཞིག་བྱུང་ན་དགའ་སྟེ་དེ་དཀའ། རང་མ་ཁྲེལ་གཞན་མི་བསླུ་
བ་ཁ་བཤད་ལག་ལེན་མཐུན་པ་ཞིག་བྱུང་ན་ངོ་མཚར་ཆེ། གོལ་ས་ཤོར་ས་མང་དུ་གསུངས་ཀྱང་གནས་ལུགས་
ཀྱི་སྒྲོ་འདོགས་ནང་ནས་ཆོད་པ་ཞིག་བྱུང་ན་ནི་གོལ་ཤོར་ཡིན་མིན་དོན་གྱིིས་འབྱེད་ནས་འོང་བས་སྨོས་མ་
དགོས། 

ད་ལྟ་ནི་གནས་འགྱུའི་གདར་ཤའང་ལེགས་པར་མ་ཆོད་པར་རྟོག་མེད་དུམ་རེའམ། རྣམ་རྟོག་གི་རང་ངོ་ཧྲིག་
ཙམ་རིག་པ་ལ་སེམས་ངོ་ཡོད་པར་རློམ་པ་རྣམས་ལ་ནི་གཞུང་ལས་གསུངས་པའི་གོལ་ཤོར་འབྱུང་དྭོགས་མི་
དགོས་འདུག །

ཉམས་ལེན་ཐམས་ཅད་ལ་འཛིན་པ་མེད་ན་གོལ་ས་མི་འབྱུང་། དེའང་མཆོག་འཛིན་ཤིན་ཏུ་ཆེ་ན་མ་གཏོགས་
ཅུང་ཟད་རེས་མི་གོལ་ཏེ་རྩ་བ་འཛིན་ཞེན་ལ་ཐུག །

གོལ་ས་ཆེ་ཤོས་ནི། བླ་མ་ལ་མཉམ་འགྲོོགས་བྱེད། མཆེད་གྲོོགས་ལ་དག་སྣང་ཆུང་། གྲུབ་མཐའ་གཞན་
ལ་གཤེ་བསྐུར་འདེབས། རང་ལ་ང་རྒྱལ་ཆེ། ཚུལ་ཁྲིམས་ངོ་ལྐོག་བྱེད། དུག་ལྔ་ཁ་ཡན་ཏུ་བཏང། ལས་རྒྱུ་
འབྲས་ལ་མི་བརྩི། ཁ་ལྟ་དང་སྟོང་སྐད་ཆེ། ཉམས་མྱོང་ཁྲོམ་དུ་སྒྲོག །མི་ཆོས་བླ་མའི་རྫུན་གྱིིས་ཐུགས་དམ་གྱིི་
མཐིལ་བྱེད་པ་འདི་རྣམས་ཡིན་འདུག་ཀྱང་། རང་རང་ནི་བདུད་ཀྱིས་བྱིན་གྱིིས་རླབས། 

གདུལ་བྱ་རྣམས་ནི་སྙིགས་དུས་ཀྱི་སྐལ་དམན་འབའ་ཞིག་ཏུ་སོང་བའི་སྐབས་ཀྱིས་ཆོས་ཀྱི་གནད་དོན་མི་
ཤེས་པར་ཅལ་སྒྲོགས་ཁོ་ནའི་རྗེས་སུ་རྒྱུག་པ་མང་བས་གོལ་ཤོར་གྱིི་ལམ་ཤཱཀྱ་ཐུབ་པས་བཀག་ཀྱང་མི་ཁོག་
པ་འདྲ། 

མདོར་ན་ཆོས་བྱས་པའི་འབྲས་བུ་དེ་རང་སེམས་ཐུལ་བ་ཞིག་དགོས་འདུག་ཀྱང་ཆོས་ཀྱི་ཕྱིར་དུ་འཐབ་
མོ། བསྟན་པ་ལ་བསྙད་ནས་འཁྲུགས་རྩོད། གཞན་དོན་ཁག་བཞག་གི་བུན་སྐྱེད་སོགས་ཆོས་ནས་མི་རུང་
གསུངས་པ་རྣམས་ཆོས་པ་ཀུན་གྱིི་ལག་ལེན་གཙོ་བོར་བྱེད་བ་ཞིག་གདའ། 

མཉམ་མེད་དྭགས་པོས། ལས་དང་པོ་པ་ཉོན་མོངས་དང་འཐབས་པའི་དུས་མིན། བྲོས་པའི་དུས་ཡིན་
གསུངས། རང་རེ་ཚོ་ཉོན་མོངས་པ་ལམ་དུ་ཁྱེར་ནུས་པའི་ས་མཚམས་དེ་ན་སླེབ་མ་འདྲ་བས་
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Abandon any form of flattery, hinting, hypocrisy, expropriating and 
calculated generosity—the five kinds of wrong livelihood.

The best would be if we were to gain great qualities and high reali-
sation, but that is difficult. If we can at least not shame ourselves or 
deceive others and practise what we preach, that would be wonderful. 
Although many areas of straying and deviation are taught, if we can 
cut through projections regarding the abiding nature from within, then 
naturally we will be able to distinguish whether something falls into 
one of these areas or not.

Those who have not yet properly resolved resting and movement 
but think that a moment of non-thought or a glimpse of the nature 
of thought is to recognise the nature of mind, for the time being need 
not worry about the strayings and deviations that are taught in the 
main text. 

If we do not cling to any practice there is no chance of us straying. A 
little clinging will not lead us astray; it would take exceptionally strong 
holding-as-supreme4 for that to happen. Clinging and fixation are the 
main issue here.

The major strayings are: to treat the lama as an equal; to have weak 
pure perception of your dharma friends; to despise or discredit other 
philosophical schools; to be arrogant; to keep moral discipline hypo-
critically; to give the five poisons free rein; to disregard karma, cause 
and result; to parrot the view and prattle on about emptiness; to broad-
cast your meditative experiences around the town; and to adopt the 
utterance of spiritual lies as the core of your practice. Such individuals 
welcome the favour of demons. 

Those to be trained during the time of degeneration are of little 
fortune. Most, therefore, failing to understand the point of the dharma, 
invariably go chasing folly. It seems that even were Buddha Śākyamuni 
himself to barricade the paths of straying and deviation people would 
remain undeterred. 

In brief, although the result of dharma practice is a tamed mind, 
people fight in the name of dharma, use the teachings as an excuse to 
cause trouble and argue, and use the pretext of benefitting others for 
profit and so forth. Dharma people take as their main practice precisely 
what the dharma teaches to be wrong.

The peerless Gampopa taught that when you are a beginner, it is not 
the time to stand and fight the afflictions—it is the time to flee them. 
Since we have not reached a level where we are able take the afflictions 
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ཆང་དང་བུད་མེད། ཁོང་ཁྲོ། ཕྲག་དོག  བག་མེད་རོ་ཉལ་སོགས་ལ་ཞེ་ཟོན་དགོས་འདུག །
ཉོན་མོངས་ལམ་དུ་ཁྱེར་ནུས་ཟེར་བ་དེའང་ཏཻ་ལོ་ནཱ་རོ་ལྟ་བུ་ནང་ན་ཡེ་ཤེས་ཀྱི་རྩལ་རྫོགས་པའི་རང་

རྟགས་ཕྱི་རོལ་ཏུ་རྫུ་འཕྲུལ་གྱིི་ཆོ་འཕྲུལ་སྟོན་ནུས་པ་ཞིག་ཡོད་ན་མ་གཏོགས། རང་སེམས་རང་དབང་མ་ཐོབ་
པའི་རང་རྟགས་ཉོན་མོངས་འཇོལ་ཉོག་ཏུ་སྤྱོད་པ་ཞིག་ལ་གསུངས་པ་མིན། 

རང་རྒྱུད་ལ་ཉམས་རྟོགས་ཅིའང་མེད་པའི་གང་ཟག་གིས་སེམས་ཅན་ལ་ཕན་བཏགས་ཀྱང་མི་ཐོགས་པའི་
ཁར་རང་ལ་གནོད་པས་སྨན་ཆེན་པོའིིི་མྱུ་གུ་ཆུང་དུ་མི་བཅད་པར་བསྲུང་བའི་དཔེས་རང་ཉིད་ཉམས་ལེན་ལ་
བརྩོན་པ་ཁོ་ན་ཁེ་བ་ཆེ། དྲོད་ཐོབ་ལ་བརྟན་པ་མ་ཐོབ་པའི་གང་ཟག་གིས་གཞན་ལ་ཕན་ཀྱང་རང་ལ་གནོད། 
ས་ཐོབ་ནས་རང་གཞན་གཉིས་ཀའི་དོན་འབད་མེད་དུ་འབྱུང་བར་གསུངས། 

ན་ཚ་རྐྱེན་ངན་གདོན་བགེགས་སོགས་གནོད་པ་བྱུང་ནའང་། ང་ནའོ། ང་ལ་གདོན་ཀྱིས་གནོད་དོ་སོགས་
བསམ་མཁན་ཁོ་རང་གི་ངོ་བོ་ལ་བལྟས་པས་ཉམས་དམའ་བའི་སྐབས་དེ་མ་ཐག་དུ་ཕན་གནོད་མེད་ཀྱང་ཡང་
ནས་ཡང་དུ་བསྲན་བཙུག་པས་རིམ་གྱིིས་སྟོང་ཡལ་རྗེས་མེད་དུ་འགྲོོ། ཡང་དེའི་དུག་རོ་ལྡངས་བྱུང་ཚེ་ངོ་བོ་
ལ་བལྟས་པས་ན་འཛིན་དང་འདྲེར་རྟོག་སོགས་ཀྱི་ངར་ཇེ་ཆུང་དུ་འགྲོོ། སྡུག་བསྔལ་སོགས་ལའང་དེ་དང་
མཚུངས། དེ་ལས་ཅུང་དྲག་པ་ན་ནད་སོགས་འཆར་སྒོ་མ་འགག་པ་ལ་ངོ་བོ་སྟོང་རྗེན་ལྷང་ལྷང་འགྲོོ། དྲན་པས་
མ་ཟིིན་ཚེ་ཐ་མལ་པ་དང་ཁྱད་མེད། 

སྣང་བ་རང་སེམས་ཙམ་དུ་གོ་ཡང་རྟོགས་པ་གདིང་ནས་མ་ཐོབ་ན་ཡུལ་སེམས་འཕྲད་ཚེ་གཞི་མེད་རྩ་བྲལ་
དུ་གྲོོལ་བར་མི་འགྱུར་བས་རེ་ཞིག་ཚོགས་དྲུག་གི་འཆར་སྒོ་ཇི་ལྟར་ཤར་ཡང་ཞེན་འཛིན་མེད་པ་ལ་བསླབ། 
དེའང་རབ་སྐད་ཅིག་དང་པོ། འབྲིང་སྐད་ཅིག་གཉིས་པ་ལས་ཕན་རྗེས་མཐུད་མི་བྱ་བར་ངོ་ཤེས་ཀྱི་དྲན་པ་རྒྱུན་
ཆགས་བསྟེན། ཏཻ་ལོ་པས། 

སྣང་བས་མི་འཆིངས་ཞེན་པས་འཆིངས། །ཞེན་པ་ཆོད་ཅིག་ནཱ་རོ་པ། །

ཞེས་གསུངས།
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as the path, caution is needed regarding alcohol, lovers, anger, jealousy, 
heedlessness, slothfulness and so on.

When we talk of the ability to take the afflictions as the path, it is 
in relation to beings like Tilopa and Nāropa, beings who show signs 
of having perfected the power of wisdom internally and have the abil-
ity to reveal miraculous displays externally. It is not said in relation to 
individuals who show signs of not having gained control of their own 
mind, and wantonly indulge the afflictions.	

Individuals who try to help others but lack experience or realisation, 
not only fail to help but bring harm upon themselves in the process. 
Just as the saying goes, ‘Do not cut the young shoot of a potent me-
dicinal plant but nurture it,’ to exert yourself in the practice is the most 
beneficial thing you can do. Those who have attained warmth but not 
stability, in attempting to assist others harm themselves. But once the 
grounds (bhumis) have been attained the benefit of oneself and others 
will manifest effortlessly.

When you are plagued by illness, difficulties, negative spirits, ob-
stacle makers and the like, look at the essence of the one who thinks, 
‘I’m sick,’ or, ‘I’m being harmed by spirits.’ While your experience is still 
poor, there will be no immediate effect, but if you persist these things 
will gradually fade away without a trace. And when their poisonous 
remains awaken, the strength of clinging to illness and concepts of 
ghosts will diminish through observing their essence. The same applies 
to suffering and so forth. If you are slightly more advanced, the empty 
essence of the unobstructed experience of sickness and so on will be 
vividly exposed, but when not embraced by mindfulness you are no 
different from an ordinary being.

If you have understood that appearances are mind alone but have 
not yet achieved deep-seated realisation, then when objects and mind 
meet they will not be liberated as groundless and rootless. Therefore, 
for the time being, irrespective of which experiences of the six con-
sciousnesses arise, train in being free from fixation and clinging. To rec-
ognise appearances as mind the moment they arise, while maintaining 
constant awareness, is the best. To do so having stopped pursuing them 
from their second moment onwards, is the next best. As Tilopa said:

You are not bound by appearances, but by fixation. Sever your 
fixation, Nāropa!
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མདོར་ན་རྣམ་རྟོག་སེམས་ཀྱི་རང་རྩལ་ཆུ་དང་ཆུ་རླབས་ལྟ་བུ་ཡིན་འདུག་པས་རྣམ་རྟོག་མེད་འགྲོོ་བ་མི་
སྲིད། རྣམ་རྟོག་ལ་གཟུགས་སོགས་ཡུལ་གྱིི་སྣང་བ་སྣ་ཚོགས་སྣང་བ་ཤེལ་དྭངས་པ་ལ་འཇའ་ཚོན་ཤར་བ་དང་
འདྲ་བས་རྟོགས་པ་མཐོ་ཡང་སྣང་བ་མི་ཤར་མི་སྲིད་ཀྱང་རྣམ་རྟོག་དང་སྣང་བ་ལ་ཞེན་འཛིན་གྱིིས་ངོ་ལེན་བྱེད་
མི་བྱེད་ལ་ཐུག །

མ་ཡེངས་ཙམ་གྱིིས་རང་ངོ་ཤེས་པ་ལ་རྒྱུན་ཆད་མེད་ན་རྣམ་རྟོག་ཡུལ་སྣང་ཇི་ཙམ་མང་ཡང་ཡེ་ཤེས་ཡིན་
པར་གསུངས། རང་ངོ་མ་ཤེས་ན་མི་རྟོག་པའང་ལུང་མ་བསྟན་ཁོ་ན་ཡིན་འདུག །རྣམ་རྟོག་ཏུ་སྣང་བའང་སྟོང་
པའི་རང་མདངས་སྣང་སྟོང་དབྱེར་མེད་དུ་ཤེས་ནས། རྣམ་རྟོག་འགེགས་མ་དགོས་པར་ངོ་བོ་སྟོང་པ་ལ་གདངས་
མ་འགག་པར་ལམ་ལམ་དུ་འཆར་བ་ཉིད་རང་གིས་རང་རིག་ན་བསྐྱེད་རྫོགས་དབྱེར་མེད་ཟེར་བའང་དེས་
ཆོག །

ཉམས་ལེན་ལ་རྡོ་རུས་འཕྲོད་པའི་ཚེ་སྔོན་གྱིི་ལས་ངན་བསླངས་ནས་ལུས་ལ་ན་ཚ། སེམས་ལ་སྡུག་
བསྔལ་སོགས་མི་འདོད་པ་འབྱུང་ཡང་སྣོད་བཀྲུས་ན་དྲི་མ་ལྡངས་པ་བཞིན་རྒྱུད་དག་པའི་སྔ་ལྟས་སུ་གསུངས་
པས་ཉམས་ལེན་རྐྱེན་ངན་གྱིིས་མི་འཕྲོག་པ་བརྩོན་འགྲུས་ཆེར་བཏང་། 

ལམ་རྟགས་ཀྱི་ཡོན་ཏན་བྱུང་ན་དངོས་སམ་བདུད་ཀྱི་བར་ཆད་ཅི་ཡིན་མི་འབྱེད། དངོས་ཡིན་ཏུ་ཆུག་ཀྱང་
མཆོག་འཛིན་སྐྱེས་ན་དེ་མ་ཐག་ཏུ་བདུད་ཀྱི་བར་ཆད་དུ་འགྲོོ་བས་བཟང་པོ་ལ་མི་ཞེན། ངན་པ་ལ་མི་སྐྲག་པར་
རེ་དྭོགས་ཐམས་ཅད་སྤང་། 

གྲལ་མཐོ་སར་མི་སྡོད། གོས་བཟང་པོ་མི་གྱོན། བཅའ་ལག་བཟང་པོ་མི་འཚག །གཞན་གྱིི་བསྟོད་བཀུར་
ལ་མི་དགའ། དེ་རྣམས་ཀྱིས་ང་རྒྱལ་སྐྱེ་བའི་རྐྱེན་བྱེད་པར་འདུག །

དུས་རྟག་ཏུ་དམན་ས་བཟུང་ནུས་ན་ང་རྒྱལ་དང་ཕྲག་དོག་སྐྱེ་བའི་རྒྱུ་མེད། ང་རྒྱལ་མ་སྐྱེས་བར་དུ་གེགས་
མི་འབྱུང་། བླ་མ་ལའང་འདི་ལས་ལྷག་པ་མེད་བསམ་པ་དང་། སེར་མོ་བ་གཞན་རྣམས་ཀྱིས་འདི་ཙམ་མི་ཤེས་
སྙམ་པ་སོགས་ནམ་ང་རྒྱལ་བྱུང་ཙ་ན་གེགས་འབྱུང་བ་ཡིན་འདུག་པས་མོས་གུས་དང་དག་སྣང་རྒྱུན་མ་ཆད་
པར་བྱ། 

ཁ་ཟས་ཀྱང་བཟང་ཆེས་ན་ཆགས་ཞེན་དང་ཉོན་མོངས་སྐྱེད་བྱེད་ཡིན་འདུག་པས་མ་ལྟོགས་ཙམ་རེ་བཟའ། 
ཟས་གོས་གང་ཡང་འབྱོར་ན་མི་དགོས་ཁུལ་ཡང་མི་བྱེད།
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In brief, thought is the natural energy of mind, as waves are to wa-
ter. It is therefore impossible for thoughts to cease. Thoughts mani-
fest as the various appearances of objects such as material forms, like 
rainbows appearing in a clear crystal. Thus, even if you are highly 
realised it is impossible that appearances will not arise. The crux of 
the matter is whether thoughts and appearances are met with fixation 
and clinging or not.

If by simply remaining undistracted you recognise the natural es-
sence uninterruptedly, any thoughts or apparent objects are said to be 
wisdom—regardless of how numerous they may be. If the natural es-
sence is not recognised, however, even non-thought is merely neutral. 
Once you know thought to be appearance—or the natural radiance of 
emptiness, appearance and emptiness inseparable—you do not need 
to block thoughts. Rather, it is enough if that which dawns as empty 
essence with unhindered radiance is aware of itself; that is called in-
separable generation and completion.

When you are diligently bringing rock to meet bone in your practice, 
previous negative karma may arise undesirably as physical illness, men-
tal suffering and so on. This, however, is taught to be an indication that 
your mindstream is being purified, just like when the scum rises to the 
surface when washing a pot. So, enhance your diligence and do not let 
your practice be snatched away by adverse conditions.

If the qualities that are signs of success on the path arise, one can-
not tell whether they are genuine or the obstacles of demons. Even if 
they are genuine, they become demonic obstacles as soon as they are 
held to be supreme. So neither clinging to excellent signs nor fearing 
unfavourable ones, abandon all hope and fear.

Do not sit at the head of the row, wear fancy clothes, hoard high 
quality possessions, or enjoy praise and respect, as these are all circum-
stances for becoming proud.

There is no way for pride and jealousy to arise if you can always keep 
to a low station. As long as you remain free from pride, obstacles will 
not arise. Once pride has reared its head and you start to think such 
things as, ‘Even the lama hasn’t surpassed this,’ or ‘My fellow practitio-
ners haven’t understood this much,’ then obstacles are bound to follow. 
So, maintain devotion and pure perception constantly.

Since food that is too lavish only feeds attachment and the mental 
afflictions, eat only enough so as not to go hungry. Do not pretend you 
can do without food and clothing should they come to you naturally, 
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མ་འབྱོར་ན་ཆེད་དུ་ཡང་མི་འཚོལ། གང་བྱུང་གང་ཉན་བྱ། མ་ལྟོགས་མ་འཁྱགས་ཙམ་གྱིི་འཕྲོས་རྒྱུ་རྫས་ཅི་ཡོད་
བླ་མ་དཀོན་མཆོག་ཞིང་དུ་བཏང་། 

དེ་ཡང་བྱང་ཆུབ་ཀྱི་སེམས་བསྒོམ་པ་ལྟ་བུའི་བསམ་པས་སྦྱོང་བ་ལ་ཞིང་བཟང་ངན་ཁྱད་མེད་ཀྱང་སྦྱོར་བ་
ལག་ལེན་གྱིི་སྐབས་ལས་དང་པོ་པས་མཆོད་པའི་ཞིང་བཟང་པོ་འདམས་དགོས། 

འདོད་པ་ལ་ཆོག་ཤེས་མེད་ན་མིང་ཆོས་པར་བཏགས་ཀྱང་དོན་ཟོབ་སྟོང་རང་ཡིན་འདུག་པས་ཅི་ལའང་
ཆོག་ཤེས་ཞིག་འཚལ། བློ་སྣ་རིང་བ་དེས་ཆོས་རྒྱུད་ལ་མི་འབྱོར་བའི་རྒྱུ་བྱེད་འདུག་པས་བློ་སྣ་ཡང་ཡང་
བསྟུངས་དགོས་པར་སྣང་། 

སེམས་གནས་འགྱུ་དགའ་སྡུག་སོགས་གང་ལྟར་སྣང་ཡང་རང་བབས་གཉུག་མའི་རང་འགྲོོས་སྐྱོང་བ་ལས་
དགག་བསྒྲུབ་བཅོས་བསྒྱུར་གང་ཡང་མེད་པའི་ངོས་ཁ་ཏོན་བཟླས་བརྗོད། འགྲོོ་འཆག་ཉལ་འདུག་སོགས་
བྱེད་པ་ལ་སྤྱོད་པ་ཤུགས་འབྱུང་ཞེས་གྲགས། 

འོན་ཀྱང་བརྟན་པ་མ་ཐོབ་བར་དུ་ཚུལ་ཁྲིམས་མིག་འབྲས་ལྟར་བསྲུང་། ལས་རྒྱུ་འབྲས་ཕྲ་ཞིང་ཕྲ་བ་ནས་
བརྩི་སྲུང་བྱ་བ་མ་གཏོགས་ངོ་བོ་ལ་ཅིས་ཀྱང་ཕན་གནོད་མི་འདུག་སྙམ་པའི་སྟོང་ཉིད་ཀྱི་གོ་བ་སྐམ་པོ་ལ་
གདིང་བཅས། ཉམས་ལེན་ཁ་ཁྱེར་དུ་བྱས་ནས་རྩིང་ཆོས་དང་སྨྱོ་སྤྱོད་དུ་སོང་ན་ལས་མ་དག་པ་ཁ་ཅིག་གིས་
གྲུབ་ཐོབ་ཏུ་མཐོང་སྲིད་ཀྱང་རང་གཞན་གཉིས་ཕུང་གི་གཞི་ཆེན་པོ་ཡིན་འདུག་པས་གཟབ་པ་གལ་ཆེ། 

མདོར་ན་བཀའ་བསྟན་བཅོས་ཀྱི་གཞུང་ལུགས་ལ་ཐོས་བསམ་དང་ལག་ལེན་བྱེད་ནུས་པའི་སྐལ་པ་མེད་
དུ་ཟིིན་ཀྱང་། བཀའ་བརྒྱུད་གོང་མའི་གསུང་སྒྲོས་དཔང་པོར་བཀོད་དེ་སྒྱིད་ལུགས་ཞུམ་པ་མེད་པར་དེ་དག་གི་
རྣམ་ཐར་སྣ་རེའི་རྗེས་སུའང་ཅི་ནུས་ཀྱིས་འཇུག་པར་བྱས་ཚེ་དོན་གཉིས་ལྷུན་གྲུབ་ཏུ་འབྱུང་བ་ཐེ་ཚོམ་མེད། 

དེས་ན་གཞི་སྡོམ་པ་དང་དམ་ཚིག་གི་རྩ་བ་རྣམས་མ་ཉམས་པར་བསྲུང་། ཚོགས་གསག་དང་སྒྲིབ་སྦྱོང་
ལ་ཕྱོགས་རེས་ཆོག་པར་མི་འཛིན་པར་ཅི་ནུས་ཀྱིས་འབུངས། འདོད་ཆུང་ཆོག་ཤེས་དམན་ས་བཟུང་བ་གཙོར་
བཏོན། མོས་གུས་དག་སྣང་ལ་དགེ་སྦྱོར་གྱིི་མཐིལ་བྱ། སྟོང་ཉིད་སྙིང་རྗེ་ཟུང་འབྲེལ་ལ་ནམ་འཆིའི་བར་དུ་རེས་
འཇོག་མེད་པར་བསླབ།
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nor go in search of them if they don’t—be fine with whatever comes 
your way. Once you have enough to stave off hunger and cold, offer any 
surplus to the field of lamas and Jewels. 

For someone trained in the cultivation of the awakening mind, for 
instance, there is no distinction of higher and lower fields of recipients, 
but beginners in the preparatory stages of practice should opt for an 
excellent field.

If you do not know when enough is enough in terms of your de-
sires, even though you may be a dharma person in name, you are in 
truth a charlatan. So be content in all respects. Procrastination stops 
the dharma from becoming integrated with our minds, so you should 
continually shorten your horizon. 

However the mind appears—still, moving, happy, sad and so on—
just let it be. Maintain its intrinsic flow without stifling, promoting, 
contriving or changing. From within that state carry out your recita-
tions and all other activities, such as walking, moving, lying down and 
sitting. Such activity can be called spontaneous conduct.

Until stability is attained, however, you should protect your moral 
discipline as you would your eyes. Respect and pay attention to the 
most subtle aspects of karma, cause and effect, rather than having 
confidence in a dry intellectual understanding of emptiness with 
thoughts such as, ‘Nothing affects the essence.’ If in the name of 
practice your behaviour becomes crude and wanton, although some 
karmically impure individuals may see you to be an adept, that will 
become the foundation for your own and others’ ruin. Therefore, cau-
tion is essential.

In brief, even if you do not have the fortune to be able to study, 
contemplate and practise the scriptural tradition of the Buddha’s 
teachings and its treatises, take the Kagyu forefathers’ words as testi-
mony. If to the best of your ability, and without giving way to laziness 
and discouragement, you take up and follow even a single aspect of 
their liberating lives, the two benefits will arise spontaneously. This is 
beyond doubt.

Therefore, protect your basic vows and root pledges from impair-
ment, and do your best to apply yourself to gathering the accumula-
tions and purifying the obscurations without bias or complacency. 
Prioritise being of few desires, easily satisfied, and humble. Keep 
devotion and pure perception at the core of your practice. Train con-
sistently in the union of emptiness and compassion until death. As 



196 ཁྲིད་ཀྱི་དངོས་གཞི།

དེའི་ཡན་ལག་ཏུ་བག་ཡོད་དྲན་ཤེས་རྟག་ཏུ་བསྟེན་པས། ནམ་ཞིག་གི་ཚེ་ལྟ་བསྒོམ་གྱིི་ངོ་སྤྲོད་དང་། ས་ལམ་གྱིི་
བཤད་པ་མང་པོ་མི་དགོས་པར་གནས་ལུགས་ཕྱག་རྒྱ་ཆེན་པོ་ནང་ནས་འཆར། སྤྲོས་པ་བྲལ། ཐེ་ཚོམ་ཆོད། རེ་
དྭོགས་ཟད་སར་འཁྱོལ་བ་ཞིག་བྱུང་ཚེ་འབྲས་བུ་ཐོབ་ཅེས་བའི་མིང་དུ་བཏགས་པ་ཡིན་འདུག་གོ །

རྡོ་རྗེ་འཆང་ནས་རྩ་བའི་བླ་མའི་བར། །
བཀའ་བརྒྱུད་རིན་ཆེན་ཕྲེང་བ་གཤེགས་པའི་ཤུལ། །
ཟབ་ཆོས་འདི་ལ་བྱིན་རླབས་དྲོད་མཆིས་པས། །
བརྩོན་པས་ཉམས་སུ་བླང་ན་དོན་ཆེན་འགྲུབ། །

གནས་ལུགས་གཞི་ཡི་ཕྱག་ཆེན་སྙིང་ནས་སད། །
ཟུང་འཇུག་ལམ་གྱིི་ཕྱག་ཆེན་བརྟན་པ་ཐོབ། །
འབྲས་བུའི་ཕྱག་ཆེན་རང་ཞལ་མངོན་གྱུར་ཏེ། །
རྡོ་རྗེ་འཆང་དབང་ཚེ་འདིར་ཐོབ་པར་ཤོག །

མཁས་དང་གྲགས་འདོད་མ་ཡིན་བླ་མ་ཡི། །
བཀའ་བཞིན་བྲིས་ལས་དགེ་བ་གང་ཐོབ་པས། །
སྒྲུབ་བརྒྱུད་བསྟན་པ་ཕྱོགས་མཐར་རྒྱས་པ་དང་། །
འབྲེལ་ཚད་གཉུག་མའི་གཏན་སྲིད་ཟིིན་པར་ཤོག །

ཅེས་ཕྱག་ཆེན་སྔོན་འགྲོོ་བཞི་རིམ་སོགས་ཀྱིས་དམིགས་རིམ་གོ་དོན་བཅས་བལྟ་བདེ་འདུས་གསལ་ཞིག་བྲི་
དགོས་ཞེས་རྗེ་བཙུན་བླ་མ་ཀརྨ་འོད་གསལ་འགྱུར་མེད་ཞབས་ཀྱི་བཀའ་བསྩལ་སྤྱི་བོར་ནོད་དེ། རྗེ་དགུ་པའི་
ཕྱག་ཆེན་ངེས་དོན་རྒྱ་མཚོའི་རྒྱབ་སྐྱོར་ཟིིན་བྲིས་ཀྱི་ཚུལ་དུ། རང་ལ་ཉམས་རྟོགས་མ་མཆིས་ཀྱང་གོང་མ་རྣམས་
ཀྱི་གསུང་དཔང་པོར་བཀོད་ནས་རང་བཟོའི་གཟུ་ལུམ་མེད་པར་
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an extension of that, stay constantly mindful and aware. Through 
this, at a certain time—without needing many introductions to the 
view and meditation, and explanations of the grounds and paths—
the abiding nature, the Great Seal, will dawn from within. When 
you reach the level of freedom from elaboration, where doubts have 
been cut, and hope and fear are exhausted, that is called the attain-
ment of the result. 

This dharma so profound has been the path
For all the precious garland Kagyu masters, 
From Vajradhara to my own root lama—
And still aglow with blessing power’s warmth
Should you adopt and practise it with zeal
You will achieve the goal of greatest worth.

May ground Great Seal, the true abiding state,
Be roused and come to life within your heart;
May path Great Seal of union be firm,
And fruit Great Seal’s true face be manifest—
Thus in this very life may you attain
The state of Vajradhara, the almighty.

I penned this text to heed the Lama’s Word 
And not for love of scholarship or fame.
May any virtue stemming from this work,
Advance the practice lineage far and wide.
May all connected with it seize control
Of the eternal realm, the innate state.

The most venerable Lama Karma Ösel Gyurmé instructed me to write 
an easy-to-read, concise and clear text for the stages of focus and the 
essential meaning of the four-fold Great Seal preliminaries and so 
forth. I placed his command upon the crown of my head and although 
I lack experience and realisation, I have written this as a supplement 
to the Ninth Karmapa’s Ocean of Definitive Meaning. I did not preten-
tiously fabricate anything myself, but took the teachings of the past 
masters as the authority.



198 ཁྲིད་ཀྱི་དངོས་གཞི།

སྤོང་བ་པའི་ཟོལ་ཅན་ཀརྨ་ངག་དབང་ཡོན་ཏན་རྒྱ་མཚོས་རང་ལོ་སོ་གཅིག་པར་དཔལ་སྤུངས་ཡང་ཁྲོད་ཀུན་
བཟང་བདེ་ཆེན་གླིང་དུ་བྲིས་པ་བསྟན་འགྲོོ་ལ་ཕན་པར་གྱུར་ཅིག།  དགེའོ།།  །།
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Thus, I, the fraudulent monk, Karma Ngawang Yönten Gyatso 
wrote this during my thirty-first year, at Palpung’s upper retreat centre, 
Künzang Dechen Ling, The Island of Ever-Excellent Great Bliss. 

May it benefit the Buddhadharma and sentient beings.
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Liturgy 

 The Chariot 
FOR 

Traversing 
the Noble Path

•



༄༅། །སྒྲུབ་བརྒྱུད་ཀརྨ་ཀཾ་ཚང་པའི་ཕྱག་ཆེན་ལྷན་ཅིག་སྐྱེས་སྦྱོར་གྱིི་
སྔོན་འགྲོོ་བཞི་སྦྱོར་སོགས་ཀྱི་ངག་འདོན་འཕགས་ལམ་བགྲོོད་པའི་

ཤིང་རྟ་ཞེས་བྱ་བ་བཞུགས་སོ། །

༄༅། །དཔལ་ལྡན་རྡོ་རྗེ་འཆང་དབང་རིགས་ཀུན་ཁྱབ་བདག་བླ་མ་ཀརྨ་པ། །དཀྱིལ་འཁོར་ཀུན་གྱིི་འབྱུང་གནས་སྲིད་ཞིའི་

དཔལ་གྱུར་ཡི་དམ་རྣལ་འབྱོར་མ། །ཕྲིན་ལས་ཀུན་གྱིི་བྱེད་པོར་དབང་བསྒྱུར་ཆོས་སྐྱོང་བེར་ཅན་ལྕམ་དྲལ་ལ། །རྣལ་

འབྱོར་རྩེ་གཅིག་གུས་པས་འདུད་དོ་འབྲལ་མེད་ཐུགས་རྗེས་སྐྱོང་བར་མཛོད། །

སྒྲུབ་བརྒྱུད་རིན་པོ་ཆེའི་ལམ་སྲོལ་ལས། བྱུང་བའི་བྱིན་རླབས་ཆུ་བོའི་རྒྱུན་ཆེན་པོ། བདག་གི་བཤེས་གཉེན་མང་ལ་བསྟེན་

བྱས་ཏེ། །ཉམས་སུ་བླངས་ནས་བྱང་ཆུབ་སེམས་བསྐྱེད་ཕྱིར། །རྡོ་རྗེའི་གསུང་རྣམས་གསལ་བཀོད་པས། །འཕགས་ལམ་

བགྲོོད་པའི་ཤིང་རྟ་མཆོག །ལམ་འདིར་ཞུགས་པའི་སྐལ་ལྡན་རྣམས། །མ་ཡེངས་བརྩོན་འགྲུས་ལྡན་པར་མཛོད། །

དེ་ཡང་སྔོན་འགྲོོའི་ཆོས་འདི་རྣམས་རྒྱུན་ཁྱེར་དུ་བྱེད་པའི་ཕྱིར་ཐུན་གྱིི་རྔ་སྒྲས་བསྐུལ་བའི་ཚེ་ནའང་། ཕྱི་འདུལ་ཁྲིམས་ཀྱི་

དགེ་སློང་དགེ་ཚུལ་དགེ་བསྙེན་གང་ཡིན་པའི་བསླབ་པ་དང་མཐུན་པས་ལྡང་བ། ནང་སྨོན་འཇུག་གི་བྱང་ཆུབ་སེམས་བསྐྱེད་

དང་ལྡན་པས་འཚོགས་ལ། དཀོན་མཆོག་གི་རྟེན་ལ་གུས་པས་ཕྱག་འཚལ། གསང་སྔགས་ཀྱི་རྡོ་རྗེ་སློབ་དཔོན་གྱིི་བཀའ་

དང་དམ་ཚིག་ལ་གནས་པས་བཞུགས་གྲལ་དུ་ལུས་བསམ་གཏན་གྱིི་ཆོས་ལྔ་དང་ལྡན་པས་འཁོད། འཇིག་རྟེན་ཆོས་

བརྒྱད་ཀྱི་དབང་དུ་མ་སོང་བར་འཆི་ཆོས་ཡང་དག་པར་བྱེད་དོ་སྙམ་པས་ཞལ་འདོན་གྱིི་དུས་སུ་ཡང་རིག་པ་མ་ཡེངས་བར་

སྒྲ་དོན་དབྱེར་མེད་དུ་མཉམ་པར་བཞག་ནས་མི་ལུས་དལ་འབྱོར་རྙེད་པར་དཀའ་བའི་ཁྲིད་ཀྱི་ངག་འདོན་ནི། 



The Chariot for Traversing 
the Noble Path 

Recitations for the Karma Kamtsang Practice 
Lineage’s Fourfold Preliminaries of The 

Coemergent Union, the Great Seal

Lama Karmapa, lord who pervades all families, glorious and almighty Vajradhara;
Pledge deity Yogini, the source of all mandalas, glory of existence and peace;
Dharma protector Black Cloak,1 consort and retinue—rulers over those who 

enact all awakened activity;
To you, this yogi bows with one-pointed devotion. 
Please protect me with inseparable compassion.

From the tradition of the precious Practice Lineage 
A great river of blessing flows forth.
I have relied on many spiritual friends;
And as a practice to develop the mind of awakening (bodhicitta), 
I will clearly set forth their vajra-words 
As the supreme Chariot for Traversing the Noble Path.
I ask that you fortunate individuals who embark upon this path, 
Please do so undistractedly and diligently.

To make these preliminaries a daily practice, when prompted by the sound of the 
session-signalling drum, externally, rise in a manner that accords with whichever code 
of discipline (vinaya) you have precepts for, be it that of a gelong, getsul or genyen.2 
Internally, develop the aspirational and engaged minds of awakening. In that manner, 
assemble and prostrate to the supports of the Three Jewels with devotion. Adhering to 
the instructions and pledges of your secret mantra vajra master, take a seat in the row and 
adopt the five-point posture of meditative absorption. Resolve that, 'I will not fall under 
the sway of the eight worldly concerns, but will genuinely practise this dharma for the 
time of death.' While reciting, remain undistracted and equipoised in the inseparability 
of the words and their meaning. Proceed with the recitations for the instructions on:



212 ངག་འདོན་འཕགས་ལམ་བགྲོོད་པའི་ཤིང་རྟ།

དང་པོ་བསྒོམ་བྱ་དལ་འབྱོར་རིན་ཆེན་འདི། །ཐོབ་དཀའ་འཇིག་སླ་ད་རེས་དོན་ཡོད་བྱ། །
dangpo gomja denjor rinchen di   /   topka jikla daré dönyö ja

འཆི་བ་མི་རྟག་པ་ནི།

གཉིས་པ་སྣོད་བཅུད་ཐམས་ཅད་མི་རྟག་ཅིང་། །སྒོས་སུ་འགྲོོ་བའི་ཚེ་སྲོག་ཆུ་བུར་འདྲ། །
ནམ་འཆི་ཆ་མེད་ཤི་ཚེ་རོ་རུ་འགྱུར། །དེ་ལ་ཆོས་ཀྱི་ཕན་ཕྱིར་བརྩོན་པས་བསྒྲུབ། །
nyipa nöchü tamché mitak ching   /   gösu drowé tsésok chubur dra   /   
namchi chamé shitsé roru gyur   /   déla chökyi penchir tsönpé drup

ལས་རྒྱུ་འབྲས་ནི།

གསུམ་པ་ཤི་ཚེ་རང་དབང་མི་འདུ་བར། །ལས་ནི་བདག་གིར་བྱ་ཕྱིར་སྡིག་པ་སྤངས། །དགེ་བའི་བྱ་
བས་རྟག་ཏུ་འདའ་བར་བྱ། །ཞེས་བསམ་ཉིན་རེ་རང་རྒྱུད་ཉིད་ལ་བརྟག །
sumpa shitsé rangwang miduwar   /   léni dakgir jachir dikpa pang   /   
gewé jawé taktu dawar ja   /   zhésam nyinré rang gyü nyila tak

འཁོར་བའི་ཉེས་དམིགས་ནི།

བཞི་པ་འཁོར་བའི་གནས་གྲོོགས་བདེ་འབྱོར་སོགས། །སྡུག་བསྔལ་གསུམ་གྱིིས་རྟག་ཏུ་མནར་བའི་
ཕྱིར། །གསོད་སར་ཁྲིད་པའི་གཤེད་མའི་དགའ་སྟོན་ལྟར། །ཞེན་འཁྲིས་བཅད་ནས་བརྩོན་པས་བྱང་
ཆུབ་སྒྲུབས། །
zhipa khorwé nédrok déjor sok   /   dukngel sumgyi taktu narwé chir   
/   sösar tripé shémé gatön tar   /   zhentri chéné tsönpé jangchup 
drup

ཞེས་པས་ཐུན་མོང་གི་སྔོན་འགྲོོ་བཞི་དང་།



213The Chariot for Traversing the Noble Path

The Difficulty of Finding a Human Body with the 
Leisures and Opportunities

The first meditation is this precious existence
With leisure and opportunity. 
Difficult to attain and easily destroyed, 
Now is the time to make it meaningful.

Death and Impermanence

Secondly, all aspects of the world and its contents are 
impermanent.

This is especially true for the lives of beings—fragile like a 
bubble.

I could die at any moment, at which point I will become a 
corpse.

Since it is the dharma that can help me at that time, I will 
practice with exertion.

Karma, Cause and Result

Thirdly, with death, all free will is lost.
Since I will experience the result of my own actions,
I will give up misdeeds and spend my time forever engaged in 

virtue.
Thinking thus, I will examine my mind daily.

The Faults of Cyclic Existence

Fourthly, since the places, companions, pleasures, wealth and so 
on of cyclic existence,

Constantly afflict one with the three types of suffering,
I will treat them like a party thrown by an executioner on my 

way to the gallows—
Severing attachment and desire, I will exert myself to attain 

awakening.

That completes the four common preliminaries.
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དེ་ནས་རྒྱུད་སྣོད་དུ་རུང་ཞིང་ཅི་བྱས་ཐར་པའི་ལམ་དུ་འགྲོོ་བ་སྐྱབས་འགྲོོ་སེམས་བསྐྱེད་ཁྲིད་ཀྱི་འདོན་བྱ་ནི།

མདུན་དུ་མཚོ་དབུས་དཔག་བསམ་ལྗོན་ཤིང་གི  །སྡོང་པོ་རྩ་བ་གཅིག་ལ་ཡལ་ག་ལྔར། །གྱེས་པའི་
དབུས་མར་སེང་ཁྲི་པདྨ་དང་། །ཉི་ཟླའི་སྟེང་དུ་རྩ་བའི་བླ་མ་ནི། །རྡོ་རྗེ་འཆང་ལ་བཀའ་བརྒྱུད་བླ་མས་
བསྐོར། །
dündu tsowü paksam jönshing gi   /    dongpo tsawa chikla yelga ngar   
/   gyépé wümar sengtri pema dang   /   nyidé tengdu tsawé lama ni   /   
dorjé chang la kagyü lamé kor

མདུན་དུ་ཡི་དམ་གཡས་སུ་སངས་རྒྱས་དང་། །རྒྱབ་ཏུ་དམ་ཆོས་གཡོན་དུ་དགེ་འདུན་དང་། །
གདན་ཁྲིའི་འོག་ཏུ་ཆོས་སྐྱོང་སྲུང་མ་རྣམས། །སོ་སོའི་རིགས་མཐུན་འཁོར་ཚོགས་རྒྱ་མཚོས་བསྐོར། །
dündu yidam yésu sangyé dang   /   gyaptu damchö yöndu gendün dang   
/   dentri oktu chökyong sungma nam   /   sosö riktün khortsok gyatsö 
kor

མཚོ་མཐའ་ནེའུ་སེང་སྟེང་དུ་མཁའ་ཁྱབ་ཀྱིས། །མ་རྒན་ཐམས་ཅད་འཁོད་པར་གྱུར་པ་ལས། །
རྩེ་གཅིག་ཡིད་ཀྱིས་སྐྱབས་འགྲོོ་སེམས་བསྐྱེད་གྱུར། །
tsota neuseng tengdu khakhyap kyi   /   magen tamché khöpar gyurpa 
lé   /   tséchik yikyi kyamdro semkyé gyur

བདག་དང་ནམ་མཁའི་མཐའ་དང་མཉམ་པའི་སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་ཕྱོགས་བཅུ་དུས་གསུམ་གྱིི་དེ་
བཞིན་གཤེགས་པ་ཐམས་ཅད་ཀྱི་སྐུ་གསུང་ཐུགས་ཡོན་ཏན་ཕྲིན་ལས་ཐམས་ཅད་གཅིག་ཏུ་བསྡུས་
པའི་ངོ་བོར་གྱུར་པ། ཆོས་ཀྱི་ཕུང་པོ་སྟོང་ཕྲག་བརྒྱད་ཅུ་རྩ་བཞིའི་འབྱུང་གནས། འཕགས་པའི་དགེ་
འདུན་ཐམས་ཅད་ཀྱི་མངའ་བདག །དྲིན་ཅན་རྩ་བ་དང་བརྒྱུད་པར་བཅས་པའི་དཔལ་ལྡན་བླ་མ་
དམ་པ་རྣམས་ལ་སྐྱབས་སུ་མཆིའོ། །ཡི་དམ་དཀྱིལ་འཁོར་གྱིི་ལྷ་ཚོགས་རྣམས་ལ་སྐྱབས་སུ་མཆིའོ།། 
སངས་རྒྱས་བཅོམ་ལྡན་འདས་རྣམས་ལ་སྐྱབས་སུ་མཆིའོ། །དམ་པའི་ཆོས་རྣམས་ལ་སྐྱབས་སུ་
མཆིའོ། །འཕགས་པའི་དགེ་འདུན་རྣམས་ལ་སྐྱབས་སུ་མཆིའོ། །དཔའ་བོ་མཁའ་འགྲོོ་ཆོས་སྐྱོང་སྲུང་
མའི་ཚོགས་ཡེ་ཤེས་ཀྱི་སྤྱན་དང་ལྡན་པ་རྣམས་ལ་སྐྱབས་སུ་མཆིའོ། །

བདུན་ནམ་ཉེར་གཅིག་གམ་ཅི་ནུས་བརྗོད།
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Refuge and the Awakening Mind

Next is the recitation for the instructions on going for refuge and de-
veloping the awakening mind, which make one a suitable vessel and 
every activity the path of liberation:

Before me, in the middle of a lake, is a wish-fulfilling tree.
Its single main trunk has five branches.
At the centre where they part are a lion-throne, lotus, sun and 

moon, 
Seated upon which is the root lama, Vajradhara,
Surrounded by the Kagyu lamas.

The pledge deities are to the front, the buddhas to the right,
The holy dharma to the rear, the sangha to the left,
The dharma protectors and guardians are beneath the thrones,
And all are encircled by an oceanic mass of their respective 

retinues.

In a meadow at the lake’s shore
Are all my dear mothers pervading the reaches of space.
With one-pointed focus, we go for refuge and develop the 

awakening mind.

Recite the following seven, twenty-one, or as many times as possible.

I and all sentient beings, as numerous as space is vast, go for ref-
uge in the glorious and true, kind root and lineage lamas, the 
combined essence of body, speech, mind, qualities, and activity of 
all the thus-gone ones of the ten directions and three times, the 
source of the eighty-four thousand collections of dharma, the lords 
of all noble sanghas.3
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dakdang namkhé tadang nyampé semchen tamché chokchu düsum gyi 
dézhin shekpa tamché kyi ku sung tuk yönten trinlé tamché chik tu 
düpé ngowor gyur pa chökyi pungpo tongtrak gyéchu tsazhi jungné 
pakpé gendün tamché kyi nga dak / drinchen tsawa dang gyü par 
chépé penden lama dampa nam la kyap su chio   /   yidam kyinkhor 
gyilha tsok nam la kyap su chio   /   sangyé chomden dé nam la kyap su 
chio   /   dampé chönam la kyap su chio   /   pak pé gendün nam la kyap su 
chio   /   pawo khandro chökyong sungmé tsok yéshé kyichen dangden 
panam la kyap su chio

བྱང་ཆུབ་སྙིང་པོར་མཆིས་ཀྱི་བར། །སངས་རྒྱས་རྣམས་ལ་སྐྱབས་སུ་མཆི། །ཆོས་དང་བྱང་ཆུབ་
སེམས་དཔའ་ཡི། །ཚོགས་ལའང་དེ་བཞིན་སྐྱབས་སུ་མཆི། །
jangchup nyingpor chikyi bar   /   sangyé namla kyapsu chi   /   chödang 
jangchup sempa yi   /   tsoklang dézhin kyapsu chi

ཇི་ལྟར་སྔོན་གྱིི་བདེ་གཤེགས་ཀྱིས། །བྱང་ཆུབ་ཐུགས་ནི་བསྐྱེད་པ་དང་། །བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའི་
བསླབ་པ་ལ། །དེ་དག་རིམ་བཞིན་གནས་པ་ལྟར། །དེ་བཞིན་འགྲོོ་ལ་ཕན་དོན་དུ། །བྱང་ཆུབ་སེམས་
ནི་བསྐྱེད་བགྱིི་ཞིང་། །དེ་བཞིན་དུ་ནི་བསླབ་པ་ལའང་། །རིམ་པ་བཞིན་དུ་བསླབ་པར་བགྱིི། །
jitar ngöngyi déshek kyi   /   jangchup tukni kyépa dang   /    jangchup 
sempé lappa la   /   dédak rimzhin népa tar   /   dézhin drola pendön du 
jangchup semni kyégyi zhing   /   dézhin duni lappa lang   /   rimpa 
zhindu lappar gyi

ཞེས་ལན་གསུམ།

དེང་དུས་བདག་ཚེ་འབྲས་བུ་ཡོད། །མི་ཡི་སྲིད་པ་ལེགས་པར་ཐོབ། །དེ་རིང་སངས་རྒྱས་རིགས་སུ་
སྐྱེས། །སངས་རྒྱས་སྲས་སུ་བདག་དེང་གྱུར། །
dengdü daktsé drébu yö   /   miyi sipa lekpar top   /   déring sangyé 
riksu kyé   /   sangyé sésu dakdeng gyur

ད་ནི་བདག་གིས་ཅི་ནས་ཀྱང་། །རིགས་དང་མཐུན་པའི་ལས་བརྩམས་ཏེ། །སྐྱོན་མེད་བཙུན་པའི་
རིགས་འདི་ལ། །རྙོག་པར་མི་འགྱུར་དེ་ལྟར་བྱ། །
dani dakgi chiné kyang   /   rikdang tünpé létsam té   /   kyönmé tsünpé 
rikdi la   /   nyokpar migyur détar ja
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I go for refuge in the divinities of the pledge-deity mandalas.
I go for refuge in the illustrious buddhas. 
I go for refuge in the true dharma.
I go for refuge in the noble sanghas. 
I go for refuge in the hosts of heroes, sky-farers, protectors and 

guardians endowed with wisdom eyes.

Repeat the following three times.

Until I reach the essence of awakening,
I go for refuge in the buddhas.
I likewise go for refuge in the dharma 
And in the assembly of bodhisattvas.
Just as the bliss-gone ones of the past
Developed the mind of awakening
And adhered to the precepts
Of a bodhisattva, step by step,
Likewise, for the benefit of beings,
I will generate the mind of awakening
And train accordingly, 
Step by step, in the precepts.

Now my life has become fruitful:
I have fully gained a human existence.
Today, I have been born into the family of buddhas, 
And have become a buddha heir.

Now, come what may, 
I will act in accord with this family;
And will never sully or degrade
This faultless and exalted line.
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བདག་གིས་དེ་རིང་སྐྱོབས་པ་ཐམས་ཅད་ཀྱི། །སྤྱན་སྔར་འགྲོོ་བ་བདེ་གཤེགས་ཉིད་དང་ནི། །
བར་དུ་བདེ་ལ་མགྲོོན་དུ་བོས་ཟིིན་གྱིིས། །ལྷ་དང་ལྷ་མིན་ལ་སོགས་དགའ་བར་གྱིིས། །
dakgi déring kyoppa tamché kyi   /   chenngar drowa déshek nyidang 
ni   /   bardu déla dröndu bözin gyi   /   lhadang lhamin lasok gawar 
gyi

བྱང་ཆུབ་སེམས་ནི་རིན་པོ་ཆེ། །མ་སྐྱེས་པ་རྣམས་སྐྱེས་གྱུར་ཅིག །སྐྱེས་པ་ཉམས་པ་མེད་པ་དང་། ། 
གོང་ནས་གོང་དུ་འཕེལ་བར་ཤོག །
jangchup semni rinpo ché   /   makyé panam kyégyur chik   /   kyépa 
nyampa mépa dang   /   gongné gongdu pelwar shok

བྱང་ཆུབ་སེམས་དང་མི་འབྲལ་ཞིང་། །བྱང་ཆུབ་སྤྱོད་ལ་གཞོལ་བ་དང་། །སངས་རྒྱས་རྣམས་ཀྱིས་
ཡོངས་བཟུང་ཞིང་། །བདུད་ཀྱི་ལས་རྣམས་སྤོང་བར་ཤོག །
jangchup semdang midrel zhing   /   jangchup chöla zhölwa dang   /   
sangyé namkyi yongzung zhing   /   dükyi lénam pongwar shok

 
བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའ་རྣམས་ཀྱིས་ནི། །འགྲོོ་དོན་ཐུགས་ལ་དགོངས་འགྲུབ་ཤོག །མགོན་པོ་ཡིས་
ནི་གང་དགོངས་པ། །སེམས་ཅན་རྣམས་ལ་དེ་འབྱོར་ཤོག །
jangchup sempa namkyi ni   /   drodön tukla gongdrup shok   /   gönpo 
yini ganggong pa   /   semchen namla déjor shok

སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་བདེ་དང་ལྡན་གྱུར་ཅིག །ངན་འགྲོོ་ཐམས་ཅད་རྟག་ཏུ་སྟོངས་པར་ཤོག །
བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའ་གང་དག་སར་བཞུགས་པ། །དེ་དག་ཀུན་གྱིི་སྨོན་ལམ་འགྲུབ་པར་ཤོག ། 
semchen tamché dédang dengyur chik   /   ngendro tamché taktu 
tongpar shok   /   jangchup sempa gangdak sarzhuk pa   /   dédak 
küngyi mönlam druppar shok

བར་དང་།
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Today, before the eyes of all the protectors,
I invite all beings, as my guests, to buddhahood
And to intervening states of happiness until then.
Gods, demigods, everyone rejoice!

Precious mind of awakening,
May it arise in those who are without it
And never fade from those who hold it
But continually grow from strength to strength.

May we never stray from the awakening mind
But constantly strive in bodhisattva practice.
Being cared for by all the buddhas,
May we shun the deeds of devils.

May bodhisattvas’ intentions 
To benefit beings be fulfilled.
May sentient beings experience 
Whatever the protectors intend.

May each and every sentient being be happy
And all the lower realms be permanently emptied.
May the bodhisattvas who reside upon the grounds
Have their prayers and aspirations all fulfilled.
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སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་བདེ་བ་དང་བདེ་བའི་རྒྱུ་དང་ལྡན་པར་གྱུར་ཅིག 
སྡུག་བསྔལ་དང་སྡུག་བསྔལ་གྱིི་རྒྱུ་དང་བྲལ་བར་གྱུར་ཅིག 
སྡུག་བསྔལ་མེད་པའི་བདེ་བ་དམ་པ་དང་མི་འབྲལ་བར་གྱུར་ཅིག 
ཉེ་རིང་ཆགས་སྡང་གཉིས་དང་བྲལ་བའི་བཏང་སྙོམས་ཆེན་པོ་ལ་གནས་པར་གྱུར་ཅིག
semchen tamché dewa dang dewé gyu dang denpar gyur chik   /   
dukngel dang dukngel gyi gyu dang drelwar gyur chik   /   dukngel 
mépé dewa dampa dang mi drelwar gyur chik   /   nyéring chakdang 
nyidang drelwé tangnyom chenpo la népar gyur chik

ལན་གསུམ་གྱིིས་ཚད་མེད་བཞི་ལ་བློ་སྦྱང་།

མཐའ་མར་སྐྱབས་ཡུལ་འོད་ཞུ་བདག་དང་འདྲེས། །
tamar kyapyül özhu dak dang dré

སྡིག་སྒྲིབ་དག་པར་བྱེད་པ་རྡོ་རྗེ་སེམས་དཔའི་སྒོམ་བཟླས་ནི།

རང་གི་སྤྱི་བོར་པད་ཟླའི་གདན་གྱིི་སྟེང་། བླ་མ་རྡོ་རྗེ་སེམས་དཔའ་རྒྱན་ལྡན་དཀར། །ཞལ་གཅིག་
ཕྱག་གཉིས་གཡས་པས་རྡོ་རྗེ་དང་། །གཡོན་པས་དྲིལ་བུ་འཛིན་ཅིང་སྐྱིལ་ཀྲུང་བཞུགས། །
ranggi chiwor pédé dengyi teng   /   lama dorjé sempa gyenden kar   
/   zhelchik chaknyi yépé dorjé dang   /   yönpé drilbu dzinching 
kyiltrung zhuk

ཐུགས་ཀའི་འོད་ཟེར་གྱིིས་ཡེ་ཤེས་པའི་ཚོགས་སྤྱན་དྲངས་ཏེ་བསྟིམས་པས་དཀོན་མཆོག་ཀུན་འདུས་ཀྱི་ངོ་བོར་བསྒོམས་ལ། 

ངག་ཏུ།

བླ་མ་རྡོ་རྗེ་སེམས་དཔའ་རང་གཞན་ནམ་མཁའི་མཐའ་དང་མཉམ་པའི་སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་ཀྱི་
སྡིག་སྒྲིབ་ཉེས་ལྟུང་གི་ཚོགས་ཐམས་ཅད་བྱང་ཞིང་དག་པར་མཛད་དུ་གསོལ། གསོལ་བ་བཏབ་
པས་རྡོར་སེམས་ཀྱི་ཐུགས་ཀར་ཟླ་བའི་སྟེང་དུ་ཧཱུྃ་གི་མཐར་ཡི་གེ་བརྒྱ་པས་བསྐོར་བ་ལས་བདུད་
རྩིའི་རྒྱུན་བྱུང་བ་དང་སྐུ་ལས་བདུད་རྩི་བབས། བདག་གི་ཚངས་བུག་ནས་ཞུགས་ལུས་གང་བས་
སྡིག་སྒྲིབ་ཉེས་ལྟུང་ཐམས་ཅད་དག་པར་གྱུར།
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Repeat the following three times and train your mind in the four im-
measurables.

May each and every sentient being have happiness and the 
causes of happiness.

May they be free from suffering and the causes of suffering.
May they never be apart from true happiness that is free from 

suffering.
May they abide in great impartiality, which is free from 

prejudice, attachment and aversion.

To conclude, the objects of refuge dissolve into light and merge 
with myself.

The Vajra Being (Vajrasattva) Meditation and 
Recitation that Purifies Misdeeds and Obscurations

At the crown of my head on a lotus-moon seat
Is lama Vajra Being: adorned, white, one face,
Two arms—the right holding a vajra,
The left a bell—sitting cross-legged.

 
Meditate that light rays from his heart centre invite a multitude of 
wisdom beings, bringing them to merge with Vajra Being who thus 
becomes the essence of all Jewels combined. Recite:

Lama Vajra Being, please cleanse and purify the stores of mis-
deeds, obscurations, faults and downfalls of myself and all sentient 
beings as numerous as space is vast.

My supplication causes a stream of amrita to exude from the hun-
dred syllables encircling a hūṃ (ཧཱུྃ) that sits upon a moon at the 
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lama dorjé sempa rangzhen namkhé tadang nyampé semchen tamché 
kyi dikdrip nyétung gi tsok tamché jangzhing dakpar dzédu söl   /   
sölwa tappé dorsem kyi tukkar dawé tengdu hum gi tar yigé gyapé 
korwa lé dütsi gyün jungwa dang kulé dütsi bap   /   dakgi tsangbuk 
né zhuk lü gangwé dikdrip nyétung tamché dakpar gyur

ༀ་བཛྲ་སཏྭ་ས་མ་ཡ། མ་ནུ་པཱ་ལ་ཡ། བཛྲ་སཏྭ་ཏྭེ་ནོ་པ་ཏིཥྛ་དྲྀ་ཌྷྲོོ་མེ་བྷ་ཝ། སུ་ཏོཥྱོ་མེ་བྷ་ཝ། སུ་པོཥྱོ་
མེ་བྷ་ཝ། ཨ་ནུ་རཀྟོ་མེ་བྷ་ཝ། སརྦ་སིདྡྷི་མྨེ་པྲ་ཡཙྪ། སརྦ་ཀརྨ་སུ་ཙ་མེ་ཙིཏྟཾ་ཤྲཱི་ཡཿཿ ཀུ་རུ་ཧཱུྃ་ཧ་ཧ་ཧ་ཧ་
ཧོཿཿ བྷ་ག་ཝཱན། སརྦ་ཏ་ཐཱ་ག་ཏ་བཛྲ་མཱ་མེ་མུཉྩ་བཛྲིི་བྷ་ཝ་མ་ཧཱ་ས་མ་ཡ་སཏྭ་ཨཱཿཿ 

ཞེས་ཡི་གེ་བརྒྱ་པ་དང་།

oṃṃ  vajrasatva  samayam  anupālaya  vajrasatvatvenopatiṣṭṣṭha  dṛḍṛḍho  
me bhava   sutoṣṣyo  me  bhava  supoṣṣyo  me  bhava  anurakto  me  bhava  
sarvasiddhim  me  prayaccha  sarvakarmasu   ca   me  cittaṃṃ   śreyaḥḥ   
kuru   hūṃṃ  ha  ha  ha  ha  hoḥḥ   bhagavān sarvatathāgatavajra  mā   me   
muñca vajrī bhava  mahāsamayasatva  āḥḥ

ༀ་བཛྲ་ས་ཏྭ་ཧཱུྃ། 

oṃṃ vajrasatva hūṃṃ

ཞེས་ཅི་ནུས་བཟླས། མཐར་ཐལ་མོ་སྙིང་ཁར་སྦྱར་ཏེ།

མགོན་པོ་བདག་ནི་མི་ཤེས་རྨོངས་པ་ཡིས། །དམ་ཚིག་ལས་ནི་འགལ་ཞིང་ཉམས། །བླ་མ་མགོན་
པོས་སྐྱབས་མཛོད་ཅིག །གཙོ་བོ་རྡོ་རྗེ་འཛིན་པ་ཀྱེ། །ཐུགས་རྗེ་ཆེན་པོའི་བདག་ཉིད་ཅན། །
འགྲོོ་བའི་གཙོ་ལ་བདག་སྐྱབས་མཆི། །སྐུ་གསུང་ཐུགས་རྩ་བ་དང་ཡན་ལག་གི་དམ་ཚིག་ཉམས་
ཆགས་ཐམས་ཅད་མཐོལ་ལོ་བཤགས་སོ། །སྡིག་སྒྲིབ་ཉེས་ལྟུང་གི་ཚོགས་ཐམས་ཅད་བྱང་ཞིང་དག་
པར་བྱིན་གྱིིས་བརླབ་ཏུ་གསོལ།
gönpo dakni mishé mongpa yi   /   damtsik lé ni gelzhing nyam   /   lama 
gönpö kyapdzö chik   /   tsowo dorjé dzinpa kyé   /   tukjé chenpö daknyi 
chen   /   drowé tsola dakkyap chi   /   ku sung tuk tsawa dang yenlak 
gi damtsik nyamchak tamché töl lo shak so   /   dikdrip nyétung gi 
tsok tamché jangzhing dakpar jingyi lap tu söl
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heart centre of Vajra Being. From his body, the amrita flows forth, 
entering through m y brahma aperture,4 filling my body and caus-
ing every misdeed, obscuration, fault, and downfall to be purified.

The hundred syllables: 

OṂ—Vajra Being! Preserve the sacred commitment. Remain close 
in your Vajra Being form. Please be committed to me, satisfy me, 
make me prosper, have love for me, grant me all attainments, and to 
my mind make all activities excellent—hūṃ. Ha ha ha ha hoḥ 
Illustrious! The vajra of all thus-gone ones! Do not let me down. 
Be the vajra-wielder. Great pledge-being! āḥ5

And: 

oṃ vajrasatva hūṃ

Recite the mantras as much as you can. To conclude, joining your 
hands at your heart:

Protector! Through ignorance and stupidity 
I have transgressed and damaged my sacred pledges.
Lama protector! Please give me refuge.
O chief vajra-holder, 
Embodiment of great compassion, 
Lord of beings, I go for refuge in you.

I acknowledge and confess every impairment and breakage of 
the root and branch pledges of wisdom body, speech and 
mind.

Please bless me that my stores of misdeeds, obscurations, faults 
and downfalls may be cleansed and purified.
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རྡོ་རྗེ་སེམས་དཔས་བདག་གི་དབུགས་དབྱུང་ཞིང་། །འོད་ཞུ་བདག་ལ་ཐིམ་པས་གཉིས་མེད་གྱུར། །
dorjé sempé dakgi wukyung zhing   /   özhu dak la timpé nyimé gyur

ཚོགས་གཉིས་རྫོགས་པར་བྱེད་པའི་མཎྜལ་ནི། སྒྲུབ་པའི་མཎྜལ་ཡོད་ན་དེ་ཉིད་ནི། བྷྲཱུྃ་ལས་གཞལ་ཡས་ཁང་དུ་

ཚོམ་བུ་ལྔ་དཀོན་མཆོག་ལྔར་བསྐྱེད་དེ།

མདུན་གྱིི་ནམ་མཁའི་དབུས་སུ་བླ་མ་དང་། །མདུན་གཡས་རྒྱབ་དང་གཡོན་དུ་རིམ་པ་བཞིན། །
ཡི་དམ་སངས་རྒྱས་ཆོས་དང་དགེ་འདུན་དང་། །རང་རིགས་འཁོར་བཅས་གཞན་ཡང་གདན་
མཚམས་སུ། །ཆོས་སྐྱོང་རྒྱ་མཚོ་ལ་སོགས་དཀོན་མཆོག་རྣམས། །ཚོགས་ཀྱི་ཞིང་མཆོག་དམ་པ་
བཞུགས་པའི་དྲུང་།།
düngyi namkhé wüsu lama dang   /   dünyé gyapdang yöndu rimpa zhin   
/   yidam sangyé chödang gendün dang   /   rangrik khorché zhenyang 
dentsam su   /   chökyong gyatso lasok könchok nam   /   tsokkyi zhing 
chok dampa zhukpé drung

མཆོད་པའི་མཎྜལ་ལག་ཏུ་བླང་ནས། རྡུལ་གཙང་ཞིང་དག་པར་ཕྱི་བའི་ཚེ། གཟུང་འཛིན་གྱིིས་བསྡུས་པའི་རང་གཞན་གྱིི་རྒྱུད་ཀྱི་

སྡིག་སྒྲིབ་དག་པར་བསམ་ལ། ༀ་བཛྲ་ས་ཏྭ་སོགས་ཡིག་བརྒྱ་བརྗོད། ཚིག་འདོན་ཞིང་དོན་གསལ་འདེབས་པ་དང་། ཚོམ་བུ་

བཀོད་ནས་འབུལ་བ་རྣམས་ཕྱོགས་མཐུན་བྱ་སྟེ།

ༀ་བཛྲ་བྷཱུ་མི་ཨཱཿཿཧཱུྃ། གཞི་རྣམ་པར་དག་པ་དབང་ཆེན་གསེར་གྱིི་ས་གཞི། ༀ་བཛྲ་རེ་ཁེ་ཨཱཿཿཧཱུྃ། ཕྱི་
ལྕགས་རིའི་འཁོར་ཡུག་གི་རྭ་བས་ཡོངས་སུ་བསྐོར་བའི་དབུས་སུ་རིའི་རྒྱལ་པོ་རི་བོ་མཆོག་རབ། 
ཤར་ལུས་འཕགས་པོ། ལྷོ་འཛམ་བུ་གླིང་། ནུབ་བ་ལང་སྤྱོད། བྱང་སྒྲ་མི་སྙན། ལུས་དང་ལུས་འཕགས། 
རྔ་ཡབ་དང་རྔ་ཡབ་གཞན། གཡོ་ལྡན་དང་ལམ་མཆོག་འགྲོོ། སྒྲ་མི་སྙན་དང་སྒྲ་མི་སྙན་གྱིི་ཟླ། 
om badzra bhumi ah hum   /   zhi nampar dakpa wangchen sergyi sa 
zhi   /   om badzra ré khé ah hum   /   chi chakri khoryuk gi rawé 
yongsu korwé wüsu ri gyelpo ri wo chok rap – shar lümpak po – lho 
dzambu ling – nup balang chö – jang dra mi nyen – lü dang lümpak 
– ngayap dang ngayap zhen – yoden dang lamchok dro – dra minyen 
dang drami nyen gyi da
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Vajra Being reassures me, melts into light, and dissolves into me, 
becoming indivisible.

 

The Mandala Offering—Which Perfects the 
Accumulations

If you have a practice mandala, generate it from Bhrūṃ ( བྷྲཱུྃ ) as an im-
measurable palace with th e five clusters6 as the Five Jewels within it.

In the centre of the sky before me are the lamas. 
To their front, right, back, and left, respectively
Are the pledge deities, buddhas, dharma and sangha,
With retinues of their own kind. 
Between their seats is an ocean of dharma protectors. 
In the presence of these holy beings, the Jewels, this supreme 

field of accumulation: 

Take up the offering mandala, recite the hundred syllables, ‘oṃ vaj-
rasatva…’ while wiping the mandala to clean and purify it. As you 
do so, think that the misdeeds and obscurations present in your own 
and others’ mind streams—consolidated by percept and perceiver—are 
purified. Make the appropriate offerings by placing the clusters and 
chanting the words while clearly recollecting the meaning.

oṃ vajrabhūmi āḥ hūṃ—the ground is the completely pure, 
powerful golden earth.

oṃ vajrarekhe āḥ hūṃ—the outer circular iron mountain 
range surrounds it completely. In the centre is supreme 
Mount Meru, the king of mountains.

In the east, Majestic Body. In the south, Land of Jambu. In the 
west, Bountiful Cow. In the north, Unpleasant Sound. Beside 
them are Body and Majestic Body,

Tail-Fan and Other Tail-Fan, Crafty and Treading the Perfect 
Path, Unpleasant Sound and Satellite of Unpleasant Sound.7 
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རིན་པོ་ཆེའི་རི་བོ། །དཔག་བསམ་གྱིི་ཤིང་། འདོད་འཇོའི་བ། མ་རྨོས་པའི་ལོ་ཏོག །འཁོར་ལོ་རིན་པོ་
ཆེ། ནོར་བུ་རིན་པོ་ཆེ། བཙུན་མོ་རིན་པོ་ཆེ། བློན་པོ་རིན་པོ་ཆེ། གླང་པོ་རིན་པོ་ཆེ། རྟ་མཆོག་རིན་པོ་
ཆེ། དམག་དཔོན་རིན་པོ་ཆེ། གཏེར་ཆེན་པོའི་བུམ་པ། སྒེག་མོ་མ། ཕྲེང་བ་མ། གླུ་མ། གར་མ། མེ་
ཏོག་མ། བདུག་སྤོས་མ། སྣང་གསལ་མ། དྲི་ཆབ་མ། ཉི་མ། ཟླ་བ། རིན་པོ་ཆེའི་གདུགས། ཕྱོགས་
ལས་རྣམ་པར་རྒྱལ་བའི་རྒྱལ་མཚན། དབུས་སུ་ལྷ་དང་མིའི་དཔལ་འབྱོར་ཕུན་སུམ་ཚོགས་པ་མ་
ཚང་བ་མེད་པ། རབ་འབྱམས་རྒྱ་མཚོའི་རྡུལ་གྱིི་གྲངས་ལས་འདས་པ་མངོན་པར་བཀོད་དེ། བླ་མ་ཡི་
དམ་སངས་རྒྱས་བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའ་དཔའ་བོ་མཁའ་འགྲོོ་ཆོས་སྐྱོང་སྲུང་མའི་ཚོགས་དང་བཅས་
པ་རྣམས་ལ་འབུལ་བར་བགྱིིའོ། །ཐུགས་རྗེས་འགྲོོ་བའི་དོན་དུ་བཞེས་སུ་གསོལ། བཞེས་ནས་བྱིན་
གྱིིས་བརླབ་ཏུ་གསོལ། 
rinpoché riwo – pak sam gyi shing – dö jö ba – mamö pé lotok – khorlo 
rinpoché – norbu rinpoché – tsünmo rinpoché – lönpo rinpoché – 
langpo rinpoché – tachok rinpoché – makpön rinpoché – terchen pö 
bumpa – gekmo ma – trengwa ma – luma – garma – métok ma – dukpö 
ma – nangsel ma – drichap ma – nyima – dawa - rinpoché duk – choklé 
nampar gyelwé gyeltsen – wüsu lha dang mi penjor pünsum tsokpa 
ma tsangwa mépa – rapjam gyatsö dülgyi dranglé dépa ngönpar ködé 
– lama yidam sangyé jangchup sempa pawo khandro chökyong sungmé 
tsok dang chépa namla bülwar gyio – tukjé drowé dön du zhésu söl-  
zhéné jingyi laptu söl

ས་གཞི་སྤོས་ཆུས་བྱུགས་ཤིང་མེ་ཏོག་བཀྲམ། །རི་རབ་གླིང་བཞི་ཉི་ཟླས་བརྒྱན་པ་འདི། །
སངས་རྒྱས་ཞིང་དུ་དམིགས་ཏེ་ཕུལ་བ་ཡིས། །འགྲོོ་ཀུན་རྣམ་དག་ཞིང་ལ་སྤྱོད་པར་ཤོག
sazhi pöchü jukshing métok tram   /   rirap lingzhi nyidé gyenpa di   
/   sangyé zhingdu mikté pülwa yi   /   drokün namdak zhingla chöpar 
shok

ཕྱོགས་བཅུ་དུས་གསུམ་བཞུགས་པ་ཡི། །སངས་རྒྱས་བྱང་ཆུབ་སེམས་དཔའ་དང་། །
བླ་མ་རྡོ་རྗེ་སློབ་དཔོན་དང་། །ཡི་དམ་ལྷ་ཚོགས་འཁོར་དང་བཅས། །དུས་གསུམ་བདེ་གཤེགས་མ་
ལུས་ལ། །གླིང་བཞི་རི་རབ་བཅས་པ་དང་། །གླིང་བཞི་བྱེ་བ་ཕྲག་བརྒྱ་དང་། །བྱེ་བ་འབུམ་དང་དུང་
ཕྱུར་ཏེ། །མཎྜལ་གཅིག་ཏུ་བསྡུས་ནས་ནི། །མོས་བློས་གོང་མ་རྣམས་ལ་འབུལ། །ཐུགས་རྗེས་བརྩེར་
དགོངས་བཞེས་སུ་གསོལ། །བཞེས་ནས་བྱིན་གྱིིས་བརླབ་ཏུ་གསོལ། །

ཞེས་དང་།
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Jewel mountains, wish-fulfilling trees, wish-granting cows, toil-
free crops, precious wheels, precious jewels, precious queens, 
precious ministers, precious elephants, precious horses, precious 
generals, treasure vases, the goddesses Charm, Garlands, Song, 
Dance, Flowers, Incense, Lamps, and Perfume, the sun, the 
moon, precious parasols, victory banners triumphant in all di-
rections and, amidst these, all the perfect splendour and wealth 
of gods and humans in its entirety, is all arranged in quanti-
ties transcending the number of atoms in the infinite ocean 
of world systems. I offer this to the gathering of lamas, pledge 
deities, buddhas, bodhisattvas, heroes, sky-farers, dharma pro-
tectors, and guardians. Through your compassion, please accept 
it for the benefit of beings. Having accepted it, please grant 
your blessing.

The earth is anointed with scented water, 
Strewn with flowers, adorned with Mount Meru, 
The four continents, the sun and moon.
Envisioned as a buddha-realm 
I offer it, and in so doing,
May all wanderers enjoy the pure realms.

To the buddhas and bodhisattvas 
Throughout the ten directions and three times, 
The lama vajra masters, 
The pledge deities and accompanying retinues, 
And every single bliss-gone one of the three times—
To all of these superior beings, I offer with veneration 
The four continents and Mount Meru,
A billion sets of the four continents, 
Hundreds of billions and trillions,
All gathered into this one mandala.
Please accept it through your compassion and love.
Having accepted it, please grant your blessings.
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chokchu düsum zhukpa yi   /   sangyé jangchup sempa dang   /   lama 
dorjé loppön dang   /   yidam lhatso khor dang ché   /   düsum déshek 
malü la   /   lingzhi rirap chépa dang   /   lingzhi jewa trakgya dang   /   
jewa bumdang dungchur té   /   mandel chiktu düné ni   /   mölö gongma 
namla bül   /   tukjé tsergong zhésu söl   /   zhéné jingyi laptu söl

ༀ་མཎྜལ་པཱུ་ཛ་མེ་གྷ་ས་མུ་དྲ་སྥ་ར་ཎ་ས་མ་ཡེ་ཨཱཿཿཧཱུྃ། 

oṃṃ maṇḍṇḍala puja megha samudra spharaṇṇa samaye āḥḥ hūṃṃ

ཞེས་པ་གང་རིགས་ཚར་ཅི་ནུས་སུ་འབུལ་ལ་རྗེས་སུ།

མཉེས་བྱེད་མཎྜལ་བཟང་པོ་འདི་ཕུལ་བས། །བྱང་ཆུབ་ལམ་ལ་བར་ཆད་མི་འབྱུང་ཞིང་། །དུས་གསུམ་
བདེ་གཤེགས་དགོངས་པ་རྟོགས་པ་དང་། །སྲིད་པར་མི་འཁྲུལ་ཞི་བར་མི་གནས་ཤིང་། །ནམ་མཁའ་
མཉམ་པའི་འགྲོོ་བ་སྒྲོལ་བར་ཤོག །
nyéjé mandel zangpo di pülwé   /   jangchup lamla barché mijung 
zhing   /   düsum déshek gongpa tokpa dang   /   sipar mitrül zhiwar 
miné shing   /   namkha nyampé drowa drölwar shok

མཎྜལ་གྲངས་གསོག་པ་ཡིན་ན། 

ས་གཞི་སྤོས་ཆུས་བྱུགས་ཤིང་མེ་ཏོག་བཀྲམ། །རི་རབ་གླིང་བཞི་ཉི་ཟླས་བརྒྱན་པ་འདི། །
སངས་རྒྱས་ཞིང་དུ་དམིགས་ཏེ་ཕུལ་བ་ཡིས། །འགྲོོ་ཀུན་རྣམ་དག་ཞིང་ལ་སྤྱོད་པར་ཤོག །
sazhi pöchü jukshing métok tram  /  rirap lingzhi nyidé gyenpa di  /  
sangyé zhingdu mikté pülwa yi  /  drokün namdak zhingla chöpar shok

ཅེས་རྒྱས་བསྡུས་སྐབས་དང་སྦྱར་ཏེ།

སྐུ་གསུམ་ཡོངས་རྫོགས་བླ་མའི་ཚོགས་རྣམས་ལ། །ཕྱི་ནང་གསང་གསུམ་དེ་བཞིན་ཉིད་ཀྱི་མཆོད། ། 
བདག་ལུས་ལོངས་སྤྱོད་སྣང་སྲིད་ཡོངས་བཞེས་ལ། །བླ་མེད་མཆོག་གི་དངོས་གྲུབ་སྩལ་དུ་གསོལ། ། 
ཕྱག་རྒྱ་ཆེན་པོའི་དངོས་གྲུབ་སྩལ་དུ་གསོལ། །
kusum yongdzok la métsok nam la   /   chinang sangsum dézhin nyikyi 
chö   /   daklü longchö nangsi yongzhé la   /   lamé chokgi ngödrup 
tseldu söl   /   chakgya chenpö ngödrup tseldu söl
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oṃ maṇḍala puja megha samudra spharaṇa samaye āḥ hūṃ

Offer whichever of the above as many times as you can. Subsequently:

Having offered this excellent and pleasing mandala,
May there be no obstacles on the path to awakening;
May I realise the wisdom-mind of the bliss-gone ones of the 

three times;
May I neither be deluded in existence nor remain in peace;
And may I liberate all beings as numerous as space is vast.

If accumulating repetitions of the mandala offering:

The earth is anointed with scented water, 
Strewn with flowers, adorned with Mount Meru, 
The four continents, the sun and moon.
Envisioned as a buddha-realm 
I offer it and in so doing,
May all wanderers enjoy the pure realms.

Do this extensively or briefly depending on the situation. 
Then:

I offer the outer, inner, secret, and suchness offerings
To the assembly of lamas, the perfection of the three bodies.
Having accepted my body, wealth, and all that appears and 

exists,
Please bestow the unsurpassable supreme attainment.
Please bestow the attainment of the Great Seal.
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ཕྱག་འཚལ་བ་དང་མཆོད་ཅིང་བཤགས་པ་དང་། །རྗེས་སུ་ཡི་རང་བསྐུལ་ཞིང་གསོལ་བ་ཡི། །
དགེ་བ་ཅུང་ཟད་བདག་གིས་ཅི་བསགས་པ། །ཐམས་ཅད་རྫོགས་པའི་བྱང་ཆུབ་ཆེན་པོར་བསྔོ།
chak tselwa dang chöching shak pa dang   /   jésu yirang külzhing 
sölwa yi   /   gewa chungzé dakgi chisak pa   /   tamché dzokpé jangchup 
chenpor ngo

བདག་གཞན་མཁའ་མཉམ་བདོག་པ་ཀུན་ཕུལ་ནས། འགྲོོ་ཀུན་ཚོགས་གཉིས་རབ་ཏུ་གང་གྱུར་ཏེ། ། 
ཚོགས་ཞིང་འོད་ཞུ་བདག་དང་རོ་མཉམ་གྱུར། 
dakzhen khanyam dokpa künpül né   /   drokün tsoknyi raptu ganggyur 
té   /   tsokzhing özhu dakdang ronyam gyur

བྱིན་རླབས་མྱུར་དུ་འཇུག་པར་བྱེད་པའི་བླ་མའི་རྣལ་འབྱོར་ནི།

ཁྱད་པར་དྭགས་པོ་བཀའ་བརྒྱུད་མོས་གུས་ཀྱི་བཀའ་བབས་པ་ཡིན་པས་རྗེས་འཇུག་རྣམས་ཀྱང་བྱིན་རླབས་འདི་ཆེ་བས་ཐེ་ཚོམ་

མེད་པར་སེམས་རྩེ་གཅིག་པས།

སྤྱི་བོར་པདྨ་ཉི་ཟླའི་གདན་སྟེང་དུ། །རྩ་བའི་བླ་མ་རྡོ་རྗེ་འཆང་དབང་པོ། །རྒྱན་ལྡན་རྡོར་དྲིལ་འཛིན་
པའི་ཕྱག་རྒྱ་བསྣོལ། །རྡོ་རྗེའི་གདན་བཞུགས་བརྒྱུད་པའི་བླ་མ་དང་། །དཀོན་མཆོག་རྒྱ་མཚོ་ཐོ་
བརྩེགས་ཁྲོམ་དུ་ཚོགས། །
chiwor pema nyidé denteng du   /   tsawé lama dorjé chang wangpo   /   
gyenden dordril dzinpé chakgya nöl   /   dorjé denzhuk gyüpé lama 
dang   /   könchok gyatso totsek tromdu tsok

ༀ། ཁྱབ་བདག་དངོས་པོ་ཀུན་གྱིི་རང་བཞིན་ཅན། །གནས་མེད་འགྲོོ་འོང་བྲལ་བ་ནམ་མཁའ་བཞིན། ། 
གཤེགས་དང་འབྱོན་པའི་མཚན་མ་མི་མངའ་ཡང་། །ཆུ་ཟླ་བཞིན་དུ་གར་དམིགས་དེར་སྣང་བ། །
Om khyapdak ngöpo küngyi rangzhin chen   /   némé dro ong drelwa 
namkha zhin   /   shekdang jönpé tsenma mi nga yang   /   chuda zhindu 
garmik der nangwa   
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I prostrate, make offerings and confess,
Rejoice, request, and supplicate—
Whatever slight virtue I accumulate thereby
I dedicate to great and perfect awakening.

Through offering all the possessions of myself 
And others who equal the extent of space,
All beings fully complete the two accumulations.
The field of accumulation melts into light and becomes of one-

taste with myself.
 

Guru Yoga—Which Swiftly Confers Blessings

Since the Dakpo Kagyu is the specialist transmission of devotion, its 
followers should know beyond doubt that its blessing is superior and 
proceed with this practice one-pointedly:

Above my crown upon a lotus, sun and moon seat,
Is my root lama, mighty Vajradhara,
Adorned, holding vajra and bell in crossed mudra,
And seated in vajra posture. The lineage lamas
And oceans of Jewels are congregated in tiers and crowds.

OṂ—All-pervasive lord, the nature of all things,
Non-abiding and free of coming and going like space,
Without the characteristics of departing or arriving,
Yet, like the moon reflected in water, you are apparent wherever 

we focus.
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བདུད་དཔུང་འཇོམས་མཛད་དཔལ་ལྡན་ཧེ་རུ་ཀ །བླ་མ་ཡི་དམ་མཁའ་འགྲོོ་འཁོར་དང་བཅས། ། 
བདག་གི་དད་པས་དེང་འདིར་གསོལ་འདེབས་ན། །དམིགས་མེད་སྙིང་རྗེའི་དབང་གིས་འདིར་གསལ་
མཛོད། །
düpung jomdzé penden hé ru ka   /   lama yidam khandro khordang 
ché   /   dakgi dépé deng dir söldep na   /   mikmé nyingjé wanggi dirsel 
dzö

འོག་མིན་ཆོས་ཀྱི་དབྱིངས་ཀྱི་ཕོ་བྲང་ན། །དུས་གསུམ་སངས་རྒྱས་ཀུན་གྱིི་ངོ་བོ་ཉིད། །རང་སེམས་
ཆོས་སྐུར་མངོན་སུམ་སྟོན་མཛད་པ། །དཔལ་ལྡན་བླ་མ་དམ་པ་ལ་ཕྱག་འཚལ། །
okmin chökyi yingkyi podrang na   /   düsum sangyé küngyi ngowo 
nyi   /   rangsem chökur ngönsum töndzé pa   /   penden lama dampa la 
chak tsel

ལུས་དང་ལོངས་སྤྱོད་ཡིད་ཀྱིས་སྤྲུལ་པ་ཡི། །མཆོད་པ་ཀུན་གྱིིས་མཆོད་ཅིང་བསྟོད་པར་བགྱིི། །
སྔར་བྱས་སྡིག་པ་མ་ལུས་བཤགས་པར་བགྱིི། །སྡིག་པ་གཞན་ཡང་སླན་ཆད་མི་བགྱིིད་དོ། །
lüdang longchö yikyi trülpa yi   /   chöpa küngyi chöching töpar gyi   
/   ngarjé dikpa malü shakpar gyi   /   dikpa zhenyang lenché migyi do

འགྲོོ་ཀུན་དགེ་བ་ཀུན་ལ་རྗེས་ཡི་རང་། །བྱང་ཆུབ་མཆོག་གི་རྒྱུར་ནི་བསྔོ་བར་བགྱིི། །མྱ་ངན་མི་
འདའ་བཞུགས་པར་གསོལ་བ་འདེབས། །ཐེག་མཆོག་བླ་མེད་ཆོས་འཁོར་བསྐོར་བར་བསྐུལ། །
drokün gewa künla jé yi rang   /   jangchup chokgi gyurni ngowar 
gyi   /   nyangen mida zhukpar sölwa dep   /   tekchok lamé chökhor 
korwar kül

བྱམས་དང་སྙིང་རྗེ་ཕྱོགས་མེད་འབྱོངས་པ་དང་། །དོན་དམ་ལྷན་ཅིག་སྐྱེས་པའི་ཡེ་ཤེས་དེ། །རྒྱལ་བ་
སྲས་བཅས་རྣམས་ཀྱིས་རྟོགས་པ་ལྟར། །བདག་གིས་མངོན་སུམ་རྟོགས་པར་བྱིན་གྱིིས་རློབས། ། 
jamdang nyingjé chokmé jongpa dang   /   döndam lhenchik kyépé 
yéshé dé   /   gyelwa séché namkyi tokpa tar   /   dakgi ngönsum tokpar 
jingyi lop
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Glorious heruka, destroyer of Mara’s army,
Lamas, pledge deities, sky-farers and retinues,
Here and now I pray to you with faith,
Please show yourselves through the power of non-referential 

compassion.

In the palace of the ultimate expanse, Below None,8

The essence of all the buddhas of the three times,
Who clearly reveals my mind to be the dharma body—
To the glorious and holy lama I prostrate.

I offer everything—my body and possessions, 
Imagined offerings too—all while singing your praise.
I confess my previous misdeeds excluding none
And will commit no more henceforth.

I rejoice in the virtuous deeds of all beings,
And dedicate it as a cause for supreme awakening.
I supplicate you to remain without passing into nirvana, 
And urge you to turn the dharma-wheel of the unsurpassable
supreme vehicle.

Please grant your blessings that I directly realise
The perfection of impartial love and compassion
And ultimate coemergent wisdom,
Just as the victors and their heirs have realised.
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སྒྱུ་ལུས་སྤྲུལ་སྐུར་རྟོགས་པར་བྱིན་གྱིིས་རློབས། །སྲོག་སྩོལ་ལོངས་སྐུར་རྟོགས་པར་བྱིན་གྱིིས་
རློབས། །རང་སེམས་ཆོས་སྐུར་རྟོགས་པར་བྱིན་གྱིིས་རློབས། །སྐུ་གསུམ་དབྱེར་མེད་འཆར་བར་བྱིན་
གྱིིས་རློབས།
gyulü trülkur tokpar jingyi lop   /   soktsöl longkur tokpar jingyi 
lop   /   rangsem chökur tokpar jingyi lop   /   kusum yermé charwar 
jingyi lop

དེ་ནས་ཕྱག་ཆེན་བརྒྱུད་པའི་བླ་མའི་གསོལ་འདེབས་ནི།

དངོས་ཀུན་ཁྱབ་བདག་དཔལ་ལྡན་རྡོ་རྗེ་འཆང་། །ས་བཅུའི་དབང་ཕྱུག་བློ་གྲོོས་རིན་ཆེན་ཞབས། ། 
འཕགས་ཡུལ་གྲུབ་པའི་གཙོ་བོ་ས་ར་ཧ། །གསོལ་བ་འདེབས་སོ་ལྷན་སྐྱེས་ཡེ་ཤེས་སྩོལ། །
ngökün khyapdak penden dorjé chang   /   sachü wangchuk lodrö 
rinchen zhap   /   pakyül druppé tsowo saraha   /   sölwa depso lhenkyé 
yéshé tsöl

ཆོས་ཉིད་དོན་གཟིིགས་འཕགས་པ་ཀླུ་སྒྲུབ་དང་། །ཕྱག་རྒྱ་ཆེ་བརྙེས་དཔལ་ལྡན་ཤ་བ་རི། །
སྙིང་པོའི་དོན་གཟིིགས་ཇོ་བོ་མཻ་ཏྲི་པ། །གསོལ་བ་འདེབས་སོ་ལྷན་སྐྱེས་ཡེ་ཤེས་སྩོལ། ། 
chönyi dönzik pakpa ludrup dang   /   chakgya chényé penden shawari   
/   nyingpö dönzik jowo maitrīpa   /   sölwa depso lhenkyé yéshé tsöl

རྒྱུད་སྡེ་རྒྱ་མཚོའི་མངའ་བདག་ལྷོ་བྲག་པ། །གངས་ཅན་གྲུབ་པའི་གཙོ་བོ་མི་ལ་རྗེ། །རྒྱལ་བས་ལུང་
བསྟན་དཔལ་ལྡན་སྒམ་པོ་པ། །གསོལ་བ་འདེབས་སོ་ལྷན་སྐྱེས་ཡེ་ཤེས་སྩོལ། །
gyüdé gyatsö ngadak lhodrak pa   /   gangchen druppé tsowo mila jé   /   
gyelwé lungten penden gampopa   /   sölwa depso lhenkyé yéshé tsöl

རྒྱལ་བའི་ཕྲིན་ལས་མངའ་བདག་དུས་གསུམ་མཁྱེན། །མཐུ་སྟོབས་དབང་ཕྱུག་འགྲོོ་མགོན་རས་
ཆེན་ཞབས། །བསྐྱེད་རྫོགས་མཐར་ཕྱིན་རྒྱལ་སྲས་སྤོམ་བྲག་པ། །གསོལ་བ་འདེབས་སོ་ལྷན་སྐྱེས་
ཡེ་ཤེས་སྩོལ། ། 
gyelwé trinlé ngadak düsum khyen   /   tutop wangchuk drogön 
réchen zhap   /   kyédzok tarchin gyelsé pomdrakpa   /   sölwa depso 
lhenkyé yéshé tsöl
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Bless me to realise the illusory body is the body of emanation.
Bless me to realise life-force is the body of enjoyment.
Bless me to realise my mind is the body of dharma.
Bless me so that the three bodies may arise inseparably.

Next, the prayer to the Great Seal lineage lamas:

Glorious Vajradhara, all-pervasive lord of all things,
Exalted Ratnamati, tenth level master,
Saraha, chief adept of the Noble Land—
I pray to you; please bestow coemergent wisdom. 

Noble Nāgārjuna, beholder of reality’s truth,
Glorious Shavari, realiser of the Great Seal,
Honourable Maitrīpa, beholder of the essential truth—
I pray to you; please bestow coemergent wisdom. 

Lhodrakpa, master of the ocean of tantras,9

Lord Mila, chief adept of Tibet,
Glorious Gampopa, prophesied by the Victor— 
I pray to you; please bestow coemergent wisdom.

Düsum Khyen, master of the victors’ activity,
Exalted Drogön Rechen, lord of miraculous abilities,
Pomdrakpa, the victors’ child who perfected generation and 

completion—
I pray to you; please bestow coemergent wisdom. 
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གདུལ་དཀའ་འདུལ་མཛད་དཔལ་ལྡན་ཀརྨ་པ། །དངོས་གྲུབ་གཉིས་བརྙེས་གྲུབ་ཆེན་ཨོ་རྒྱན་པ།། 
འཛམ་གླིང་བསྟན་པའི་མངའ་བདག་རང་བྱུང་བ། །གསོལ་བ་འདེབས་སོ་ལྷན་སྐྱེས་ཡེ་ཤེས་སྩོལ། །
dülka düldzé penden karmapa   /   ngödrup nyinyé drupchen orgyenpa   
/   dzamling tenpé ngadak rangjungwa   /   sölwa depso lhenkyé yéshé 
tsöl

སྔགས་རིགས་གྲུབ་པའི་རྒྱལ་བ་གཡུང་སྟོན་པ། །འཛམ་གླིང་རྒྱན་གྱུར་རོལ་པའི་རྡོ་རྗེའི་ཞབས། ། 
གནས་ལུགས་དོན་རྟོགས་རྟོགས་ལྡན་མཁའ་སྤྱོད་དབང་། །གསོལ་བ་འདེབས་སོ་ལྷན་སྐྱེས་ཡེ་ཤེས་
སྩོལ། །
ngakrik druppé gyelwa yungtönpa   /   dzamling gyengyur rölpé 
dorjé zhap   /   néluk döntok tokden khachö wang   /   sölwa depso 
lhenkyé yéshé tsöl

ས་སྐྱོང་གཙུག་རྒྱན་ཆོས་རྗེ་དེ་བཞིན་གཤེགས། །མཁས་པའི་དབང་པོ་རཏྣ་བྷ་དྲའི་ཞབས། །
སྲིད་ཞིའི་དཔལ་གྱུར་མཐོང་བ་དོན་ལྡན་ལ། །གསོལ་བ་འདེབས་སོ་ལྷན་སྐྱེས་ཡེ་ཤེས་སྩོལ། །
sakyong tsukgyen chöjé dézhin shek   /   khépé wangpo ratna bhadré 
zhap   /   sizhi pelgyur tongwa dönden la   /   sölwa depso lhenkyé 
yéshé tsöl

རྡོ་རྗེ་འཆང་དངོས་འཇམ་དཔལ་བཟང་པོ་དང་། །ཐུགས་རྗེའི་བདག་ཉིད་དཔལ་འབྱོར་དོན་གྲུབ་
ཞབས། །བྱིན་རླབས་འབྱུང་གནས་ཆོས་གྲགས་རྒྱ་མཚོ་ལ། །གསོལ་བ་འདེབས་སོ་ལྷན་སྐྱེས་ཡེ་
ཤེས་སྩོལ། །
dorjé changngö jampel zangpo dang   /   tukjé daknyi penjor döndrup 
zhap   /   jinlap jungné chödrak gyatso la   /   sölwa depso lhenkyé 
yéshé tsöl
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Glorious Karmapa, who tamed those hard to tame,10

Great adept Orgyenpa, realiser of the two attainments,
Rangjungwa, sovereign of this world’s teachings— 
I pray to you; please bestow coemergent wisdom. 

Victorious Yungtönpa, adept of mantric ancestry,
Exalted Rölpé Dorjé, ornament of the world,
Tokden Khachö Wang, who realised the meaning of the actual 

state—
I pray to you; please bestow coemergent wisdom.

Dharma Lord Dezhin Shek, the Emperor’s crown jewel,
Exalted Ratnabhadra, chief among the learned,
Tongwa Dönden, the glory of existence and peace— 
I pray to you; please bestow coemergent wisdom. 

Jampel Zangpo, truly Vajradhara, 
Exalted Penjor Döndrub, embodiment of compassion,
Chödrak Gyatso, source of blessing—
I pray to you; please bestow coemergent wisdom. 
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མཚུངས་མེད་བླ་མ་གྲུབ་ཆེན་ཆོས་ཀྱི་རྗེ། །བཀྲ་ཤིས་དཔལ་འབྱོར་ཞེས་བྱར་རབ་གྲགས་པ། ། 
བསམ་བཞིན་སྐུ་སྤྲུལ་ཆོས་གྲགས་དཔལ་བཟང་ལ། །གསོལ་བ་འདེབས་སོ་ལྷན་སྐྱེས་ཡེ་ཤེས་
སྩོལ། །
tsungmé lama drupchen chökyi jé   /   trashi penjor zhéjar rapdrak 
pa   /   samzhin kutrül chödrak pelzang la   /   sölwa depso lhenkyé 
yéshé tsöl

འོད་དཔག་མེད་མགོན་ཞྭ་དམར་ཅོད་པན་འཛིན། །རིགས་དྲུག་ཁྱབ་བདག་རྒྱལ་མཆོག་ཀརྨ་པ། ། 
དཀྱིལ་འཁོར་ཀུན་བདག་དབང་ཕྱུག་རྡོ་རྗེའི་ཞབས། །གསོལ་བ་འདེབས་སོ་ལྷན་སྐྱེས་ཡེ་ཤེས་
སྩོལ། །
öpak mégön zhamar chöpen dzin   /   rikdruk khyapdak gyelchok 
karmapa   /   kyinkhor kündak wangchuk dorjé zhap   /   sölwa depso 
lhenkyé yéshé tsöl

དཔག་མེད་འོད་མཚན་བྱིན་རླབས་འཆང་དེ་དང་། །ཨེ་ཡིག་ཕྱག་རྒྱ་ཆེན་པོ་སེངྒེའི་ཁྲིར། །
ཝཾ་ཡིག་འགྱུར་མེད་ཆོས་དབྱིངས་རྡོ་རྗེ་ལ། །གསོལ་བ་འདེབས་སོ་ལྷན་སྐྱེས་ཡེ་ཤེས་སྩོལ། །
pakmé ötsen jinlap changdé dang   /   éyik chakgya chenpo senggé 
trir   /   wamyik gyurmé chöying dorjé la   /   sölwa depso lhenkyé 
yéshé tsöl

སྒྱུ་འཕྲུལ་དྲྭ་བའི་ཁ་སྦྱོར་རྡོ་རྗེ་སེམས། །འབྲས་རྒྱུད་ཁྱབ་བདག་གར་དབང་རྡོ་རྗེ་འཆང་། །མཆོག་གི་
སྤྲུལ་སྐུ་ཡེ་ཤེས་སྙིང་པོའི་ཞབས། །གསོལ་བ་འདེབས་སོ་ལྷན་སྐྱེས་ཡེ་ཤེས་སྩོལ། །
gyuntrül drawé khajor dorjé sem   /   drégyü khyapdak garwang 
dorjé chang   /   chokgi trülku yéshé nyingpö zhap   /   sölwa depso 
lhenkyé yéshé tsöl

བདེ་སྟོང་དབྱེར་མེད་ལྷན་སྐྱེས་ཡེ་ཤེས་སྐུ། །གཞོམ་མེད་རྡོ་རྗེའི་གར་གྱིིས་རྣམ་རོལ་པ། །རྒྱལ་ཀུན་ངོ་
བོ་ཡེ་ཤེས་རྡོ་རྗེ་ལ། །གསོལ་བ་འདེབས་སོ་ལྷན་སྐྱེས་ཡེ་ཤེས་སྩོལ། །
détong yermé lhenkyé yéshé ku   /   zhommé dorjé gargyi namröl pa   
/   gyelkün ngowo yéshé dorjé la   /   sölwa depso lhenkyé yéshé tsöl
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Peerless lama, great adept,
Renowned as Dharma-Lord Trashi Penjor, 
Deliberately born wisdom body, Chödrak Pelzang11 — 
I pray to you; please bestow coemergent wisdom. 

Red crown holder, protector Amitabha,12

Supreme victor Karmapa, the all-pervasive lord of the sixth 
family,

Wangchuk Dorjé, lord of every mandala—
I pray to you; please bestow coemergent wisdom.
 

Holder of the blessing of Amitabha’s name,13

On the É syllable lion-throne of the Great Seal, 
The syllable Vaṃ, changeless Chöying Dorjé—
I pray to you; please bestow coemergent wisdom. 

Vajra Being, unified net of manifestation,
Garwang Dorjé Chang, all-pervasive lord of the result-tantra,
Supreme emanation body, exalted Yeshé Nyingpo—
I pray to you; please bestow coemergent wisdom. 

The coemergent wisdom body, inseparable bliss-emptiness,
The total expression of the undefeatable vajra dance,
The essence of all victors, Yéshé Dorjé—
I pray to you; please bestow coemergent wisdom. 
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ཟབ་དང་རྒྱ་ཆེའི་ཆོས་ཚུལ་ཇི་སྙེད་པར། །རྣམ་དཔྱོོད་བློ་གྲོོས་རྒྱས་པའི་ནུས་སྤོབས་ཅན། །
ཚུལ་བཞིན་རྟོགས་པའི་དོན་གཉིས་ལྷུན་གྲུབ་ལ། །གསོལ་བ་འདེབས་སོ་ལྷན་སྐྱེས་ཡེ་ཤེས་སྩོལ། །
zapdang gyaché chötsül jinyé par   /   namchö lodrö gyépé nüpop 
chen   /   tsülzhin tokpé dönnyi lhündrup la   /   sölwa depso lhenkyé 
yéshé tsöl

ཁྱབ་བདག་གདོད་མའི་མགོན་པོ་ཆོས་ཀྱི་དབྱིངས། །མི་ཕྱེད་རྡོ་རྗེ་བཞི་ཡི་གར་རོལ་པ། །
ཀུན་མཁྱེན་བླ་མ་བྱང་ཆུབ་རྡོ་རྗེ་ལ། །གསོལ་བ་འདེབས་སོ་ལྷན་སྐྱེས་ཡེ་ཤེས་སྩོལ། །
khyapdak dömé gönpo chökyi ying   /   miché dorjé zhiyi garröl pa   /   
künkhyen lama jangchup dorjé la   /   sölwa depso lhenkyé yéshé tsöl

སྟོང་ཉིད་མཛེས་མས་མངོན་འཁྱུད་རྡོ་རྗེ་འཆང་། །འཕོ་འགྱུར་བདེ་བ་འཛག་མེད་ལམ་བཅིངས་པ། ། 
རྣལ་འབྱོར་བསྟན་པའི་ཉིན་བྱེད་གང་དེ་ལ། །གསོལ་བ་འདེབས་སོ་ལྷན་སྐྱེས་ཡེ་ཤེས་སྩོལ། །
tongnyi dzémé ngönkhyü dorjé chang   /   pogyur dewa dzakmé 
lamching pa   /   nenjor tenpé nyinjé gangdé la   /   sölwa depso 
lhenkyé yéshé tsöl

མི་ཤིགས་སྙིང་པོའི་རང་བཞིན་མངོན་གཟིིགས་ནས། །འགྱུར་མེད་ཡེ་ཤེས་མཆོག་ལ་དབང་བསྒྱུར་བ། ། 
འཇིགས་མེད་བདུད་ཚོགས་འདུལ་བའི་རྡོ་རྗེ་ལ། །གསོལ་བ་འདེབས་སོ་ལྷན་སྐྱེས་ཡེ་ཤེས་སྩོལ། །
mishik nyingpö rangzhin ngönzik né   /   gyurmé yéshé chokla 
wanggyur wa   /   jikmé dütsok dülwé dorjé la   /   sölwa depso lhenkyé 
yéshé tsöl

གདུལ་བྱའི་ཁམས་དབང་མོས་པ་དུ་མོའི་ངོར། །དེ་སྙེད་ཐུགས་རྗེའི་རོལ་པ་ཅིར་ཡང་སྟོན། །
དཔལ་ལྡན་མི་ཕམ་ཆོས་གྲུབ་རྒྱ་མཚོ་ལ། །གསོལ་བ་འདེབས་སོ་ལྷན་སྐྱེས་ཡེ་ཤེས་སྩོལ། །
düljé khamwang möpa dumö ngor   /   dényé tukjé rölpa chiryang tön   
/   penden mipam chödrup gyatso la   /   sölwa depso lhenkyé yéshé 
tsöl
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You, with the ability and confidence of blossomed intelligence
Toward all the many forms of profound and vast dharma,
And the correct realisation that spontaneously fulfils the two 

benefits14 —
I pray to you; please bestow coemergent wisdom. 

Dharmadhātu, all-pervasive original protector,
Display of the four indivisible vajras, 
Omniscient lama Jangchup Dorjé—
I pray to you; please bestow coemergent wisdom. 

Vajradhara, embraced by the beautiful maiden of emptiness,
You held transferable bliss without emission,
Yogi Tenpe Nyinjé15 —
I pray to you; please bestow coemergent wisdom. 

Having directly seen the nature of the indestructible essence,
You gained mastery over supremely unchanging wisdom
And were a fearless vajra that tamed hordes of demons16 —
I pray to you; please bestow coemergent wisdom. 

In response to the various dispositions, capacities and interests 
of those to be tamed,

You displayed an equal number of compassionate 
manifestations,

Glorious Mipam Chödrup Gyatso—
I pray to you; please bestow coemergent wisdom. 
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འཁོར་ཀརྨ་པ་བཅུ་བཞི་པས་མཛད་འདས་མཉམ་ཉིད་བདེ་ཆེན་འདུས་མ་བྱས། །དོན་དམ་ཆོས་སྐུའི་རང་
ཞལ་ལེགས་བསྟན་པ། །རིགས་ཀུན་ཁྱབ་བདག་པདྨ་ཉིན་བྱེད་ལ། །གསོལ་བ་འདེབས་སོ་ལྷན་
སྐྱེས་ཡེ་ཤེས་སྩོལ། །
khordé nyamnyi déchen düma jé   /   döndam chökü rangzhel lekten 
pa   /   rikkün khyapdak pema nyinjé la   /   sölwa depso lhenkyé yéshé 
tsöl

ཡོངས་གྲུབ་ཡེ་ཤེས་དགོངས་པ་མཁའ་ལྟར་དག །ཚད་མེད་ཐུགས་རྗེའི་སྣང་བ་ཀུན་ལ་ཁྱབ། །
འགྲོོ་བའི་ཉི་མ་ཐེག་མཆོག་རྡོ་རྗེ་ལ། །གསོལ་བ་འདེབས་སོ་ལྷན་སྐྱེས་ཡེ་ཤེས་སྩོལ། །
yongdrup yéshé gongpa khatar dak   /   tsémé tukjé nangwa künla 
khyap   /   drowé nyima tekchok dorjé la   /   sölwa depso lhenkyé 
yéshé tsöl

ཁྱབ་བདག་སྟོན་པ་སྐུ་ལྔའི་རྡོ་རྗེ་འཆང༌། །བདེ་སྟོང་དབྱེར་མེད་ཕྱག་རྒྱ་ཆེན་པོའི་དོན། །
མངོན་གྱུར་སངས་རྒྱས་ཡོན་ཏན་རྒྱ་མཚོ་ལ། །གསོལ་བ་འདེབས་སོ་ལྷན་སྐྱེས་ཡེ་ཤེས་སྩོལ། །
khyapdak tönpa kungé dorjé chang    /   détong yermé chakgya chenpö 
dön   /   ngöngyur sangyé yönten gyatso la   /   sölwa depso lhenkyé 
yéshé tsöl

ཁྱབ་བདག་གདོད་མའི་ཀློང་གྲོོལ་རྡོ་རྗེ་འཆང༌། །དུས་གསུམ་རྒྱལ་བའི་སྤྱི་གཟུགས་ཀརྨ་པ། །
ཐུགས་རྗེ་ཚད་མེད་མཁའ་ཁྱབ་རྡོ་རྗེ་ལ། །གསོལ་བ་འདེབས་སོ་ལྷན་སྐྱེས་ཡེ་ཤེས་སྩོལ། །
khyapdak dömé longdröl dorjé chang   /   düsum gyelwé chizuk 
karmapa   /   tukjé tsémé khakhyap dorjé la   /   sölwa depso lhenkyé 
yéshé tsöl

བྱམས་མགོན་ཐུགས་ཀློང་རོལ་པ་ཁྱབ་བརྡལ་དབྱིངས། །པདྨའི་རྒྱལ་ཚབ་རྒྱལ་བསྟན་འགྲོོ་བའི་
མགོན། །ཟབ་གསལ་མཚུངས་མེད་པདྨ་དབང་མཆོག་ལ། །གསོལ་བ་འདེབས་སོ་ལྷན་སྐྱེས་ཡེ་ཤེས་
སྩོལ། །
jamgön tuklong rölpa khyapdel ying   /   pemé gyeltsap gyelten 
drowé gön   /   zapsel tsungmé pema wangchok la   /   sölwa depso 
lhenkyé yéshé tsöl
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Stanza composed by the 14th Karmapa:

You excellently revealed the equality of samsara and nirvana,
Uncompounded great bliss, the ultimate, dharma body’s own 

face;
Pema Nyinjé, lord who presides over all families—
I pray to you; please bestow coemergent wisdom. 

Perfect wisdom mind, as pure as space,
All-pervasive radiance of incomparable compassion,
Tekchog Dorjé, the sun for all beings—
I pray to you; please bestow coemergent wisdom. 

All-pervasive teacher, five-bodied Vajradhara,
Who realised the meaning of the Great Seal, 
Inseparable bliss-emptiness, buddha Yönten Gyatso—
I pray to you; please bestow coemergent wisdom. 

The all-pervasive lord of the original expanse, liberated 
Vajradhara,

The embodiment of the victors of the three times, Karmapa,
Boundless compassion, Khakhyap Dorjé— 
I pray to you; please bestow coemergent wisdom. 

Loving Protector’s heart manifestation, pervasive expanse,
Padma’s regent, protector of the Victor’s teachings and beings,
Peerless illuminator of the profound, Pema Wangchok—
I pray to you; please bestow coemergent wisdom. 
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རིག་སྟོང་ཟག་མེད་ཆོས་དབྱིངས་རབ་འབྱམས་དང༌། །བཻ་རོའི་རྣམ་འཕྲུལ་སྒྲུབ་བརྒྱུད་བསྟན་པའི་
མགོན། །མཚུངས་མེད་འཇམ་མགོན་མཁྱེན་བརྩེའི་འོད་ཟེར་མཆོག །གསོལ་བ་འདེབས་སོ་ལྷན་
སྐྱེས་ཡེ་ཤེས་སྩོལ། །
riktong zakmé chöying rapjam dang   /   bairö nantrül drupgyü tenpé 
gön   /   tsungmé jamgön khyentsé özer chok   /   sölwa depso lhenkyé 
yéshé tsöl

ཟབ་གསལ་གཉིས་མེད་མཁའ་ཁྱབ་ཡེ་ཤེས་ལས། །གཡོ་མེད་གང་འདུལ་སྒྱུ་འཕྲུལ་སྐུར་སྣང་བ། ། 
རྣམ་འདྲེན་མཚུངས་མེད་རིག་པའི་རྡོ་རྗེ་ལ། །གསོལ་བ་འདེབས་སོ་ལྷན་སྐྱེས་ཡེ་ཤེས་སྩོལ། །
zapsel nyimé khakhyap yéshé lé   /   yomé gangdül gyuntrül kurnang 
wa   /   namdren tsungmé rikpé dorjé la   /   sölwa depso lhenkyé yéshé 
tsöl

གཞི་འཇམ་མགོན་བློ་གྲོོས་མཐའ་ཡས་ཀྱི་གསུངས།ལམ་འབྲས་བུའི་གནས་ལུགས་ཕྱག་རྒྱ་ཆེ། །
གཉུག་མའི་རང་ངོ་སྤྲོད་མཛད་བཀའ་དྲིན་ཅན། །སངས་རྒྱས་ཀུན་དངོས་རྩ་བའི་བླ་མ་ལ། །
གསོལ་བ་འདེབས་སོ་ལྷན་སྐྱེས་ཡེ་ཤེས་སྩོལ།
zhilam drébü néluk chakgya ché   /   nyukmé rangngo trödzé kadrin 
chen   /   sangyé künngö tsawé lama la   /   sölwa depso lhenkyé yéshé 
tsöl

དངོས་གྲུབ་གཉིས་སྩོལ་ཡི་དམ་ལྷ་ཚོགས་དང་། །ཕྲིན་ལས་ཀུན་བདག་ཆོས་སྐྱོང་སྲུང་མའི་ཚོགས། ། 
བཀའ་སྡོད་དམ་ཅན་རྒྱ་མཚོའི་ཚོགས་བཅས་ལ། །གསོལ་བ་འདེབས་སོ་ལྷན་སྐྱེས་ཡེ་ཤེས་སྩོལ། །
ngödrup nyitsöl yidam lhatsok dang   /   trinlé kündak chökyong 
sungmé tsok   /   kadö damchen gyatsö tsokché la   /   sölwa depso 
lhenkyé yéshé tsöl

དེ་ལྟར་གསོལ་བ་བཏབ་པའི་བྱིན་རླབས་ཀྱིས། །འཁོར་འདས་དངོས་ཀུན་གསལ་བཞག་སྤང་བླང་
དང་། །ཡོད་མེད་ལ་སོགས་ཀུན་བྲལ་ཀུན་གྱིི་གཞི། །གནས་ལུགས་གཞི་ཡི་ཕྱག་རྒྱ་ཆེ་རྟོགས་ཤོག །
détar sölwa tappé jinlap kyi   /   khordé ngökün selzhak panglang 
dang   /   yömé lasok kündrel küngyi zhi   /   néluk zhiyi chakgya 
chétok shok
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Undefiled awareness-emptiness, infinite dharmadhātu,
Vairochana’s emanation, protector of the Practice Lineage 

teachings,
Peerless and exalted Jamgön Khyentsé Özer—
I pray to you; please bestow coemergent wisdom. 

Appearing in whatever illusory form will tame,
Without wavering from non-dual profound clarity, 
Space-pervading wisdom, incomparable guide, Rikpé Dorjé—
I pray to you; please bestow coemergent wisdom.17

A stanza by Jamgön Lodrö Tayé:

The one so kind as to introduce the innate nature, 
Great Seal, the actual state of ground, path and result,
Root Lama, actual manifestation of all buddhas—
I pray to you; please bestow coemergent wisdom.
 

Assembly of pledge deities, bestowers of the two attainments,
Assembly of dharma protectors and guardians, masters of every 

activity,
And oceanic assembly of obedient pledge-bound ones—
I pray to you; please bestow coemergent wisdom. 

Through the blessing of having made this prayer,
May I realise ground Great Seal, the actual state,
The ground of all, beyond clearing, adding, relinquishing and 

gaining
Anything of samsara and nirvana, existence and nonexistence. 
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རྟོགས་བྱ་རྟོགས་བྱེད་རྟོགས་པ་མ་དམིགས་ཤིང༌། །བསྒྲིབ་བྱ་སྒྲིབ་བྱེད་སྒྲིབ་པ་སྤངས་མེད་པར། ། 
བགྲོོད་བྱ་བགྲོོད་བྱེད་ལམ་ལས་རབ་འདས་པའི། །ལམ་གྱིི་ཕྱག་རྒྱ་ཆེན་པོ་མངོན་གྱུར་ཤོག །
tokja tokjé tokpa mamik shing   /   dripja dripjé drippa pangmé par   
/   dröja dröjé lamlé rapdé pé   /   lamgyi chakgya chenpo ngöngyur 
shok

འཐོབ་བྱ་འཐོབ་བྱེད་ཐོབ་པ་མ་དམིགས་ཤིང༌། །སྤངས་ཐོབ་གཉིས་མེད་གཞི་འབྲས་དབྱེར་མེད་པ། ། 
དངོས་བྲལ་དངོས་པོ་ཀུན་གྱིི་རང་བཞིན་ཅན། །འབྲས་བུའི་ཕྱག་རྒྱ་ཆེན་པོ་མངོན་གྱུར་ཤོག །
topja topjé toppa mamik shing   /   pangtop nyimé zhidré yermé pa   
/   ngödrel ngöpo küngyi rangzhin chen   /   drébü chakgya chenpo 
ngöngyur shok

༈ རྡོ་རྗེ་འཆང་ཆེན་ཏཻ་ལོ་ནཱ་རོ་དང༌། །མར་པ་མི་ལ་ཆོས་རྗེ་སྒམ་པོ་པ། །དུས་གསུམ་ཤེས་བྱ་ཀུན་
མཁྱེན་ཀརྨ་པ། །ཆེ་བཞི་ཆུང་བརྒྱད་བརྒྱུད་པ་འཛིན་རྣམས་དང༌། །འབྲི་སྟག་ཚལ་གསུམ་དཔལ་ལྡན་
འབྲུག་པ་སོགས། །ཟབ་ལམ་ཕྱག་རྒྱ་ཆེ་ལ་མངའ་བརྙེས་པའི། །མཉམ་མེད་འགྲོོ་མགོན་དྭགས་པོ་
བཀའ་བརྒྱུད་ལ། །གསོལ་བ་འདེབས་སོ་བཀའ་བརྒྱུད་བླ་མ་རྣམས། །བརྒྱུད་པ་འཛིན་ནོ་རྣམ་ཐར་
བྱིན་གྱིིས་རློབས། །
dorjé changchen tailo naro dang   /   marpa mila chöjé gampopa   /   
düsum shéja künkhyen karmapa   /   chézhi chunggyé gyüpa dzinnam 
dang   /   dritak tselsum penden drukpa sok   /   zaplam chakgya chéla 
nganyé pé   /   nyammé drogön dakpo kagyü la   /   sölwa depso kagyü 
lama nam   /   gyüpa dzinno namtar jingyi lop

ཞེན་ལོག་སྒོམ་གྱིི་རྐང་པར་གསུངས་པ་བཞིན། །ཟས་ནོར་ཀུན་ལ་ཆགས་ཞེན་མེད་པ་དང༌། །
ཚེ་འདིར་གདོས་ཐག་ཆོད་པའི་སྒོམ་ཆེན་ལ། །རྙེད་བཀུར་ཞེན་པ་མེད་པར་བྱིན་གྱིིས་རློབས། །
zhenlok gomgyi kangpar sungpa zhin   /   zénor künla chakzhen mépa 
dang   /   tsédir dötak chöpé gomchen la   /   nyékur zhenpa mépar 
jingyi lop
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May I actualise path Great Seal:
Beyond an object to realise, a realiser and a realisation;
Nothing obscured, no obscurer and no obscuration to abandon;
And totally beyond a destination, a traveller and a path.

May I actualise result Great Seal:
Beyond an object to attain, an attainer and an attainment;
Non-dual abandonment and attainment; inseparable ground 

and result; 
The entity-free nature of all entities. 

Great Vajradhara, Tilo, Naro, Marpa, Milarepa,
The Dharma Lord Gampopa, knower of three times Karmapa, 
And lineage holders of the elder four and younger eight— 
The Drikung, Taklung, Tsalpa, glorious Drukpa and so forth. 
Protectors of all beings, the unequalled Dakpo Kagyu
Who have gained mastery of the profound path, mahāmudrā: 
O Kagyu lamas heed my prayer; your lineage I uphold, 
Please bless me so I may adopt your ways of liberation.

Just as revulsion’s taught to be the legs of meditation, 
This meditator does not cling to any food or wealth 
And severs all the ties that bind me to this present life. 
Please bless me to be unattached to honour or to gain.
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མོས་གུས་སྒོམ་གྱིི་མགོ་བོར་གསུངས་པ་བཞིན། །མན་ངག་གཏེར་སྒོ་འབྱེད་པའི་བླ་མ་ལ། །
རྒྱུན་དུ་གསོལ་བ་འདེབས་པའི་སྒོམ་ཆེན་ལ། །བཅོས་མིན་མོས་གུས་སྐྱེ་བར་བྱིན་གྱིིས་རློབས། །
mögü gomgyi gowor sungpa zhin   /   menngak tergo jépé lama la   /   
gyündu sölwa deppé gomchen la   /   chömin mögü kyewar jingyi lop

ཡེངས་མེད་སྒོམ་གྱིི་དངོས་གཞིར་གསུངས་པ་བཞིན། །གང་ཤར་རྟོག་པའི་ངོ་བོ་སོ་མ་དེ། །
མ་བཅོས་དེ་ཀར་འཇོག་པའི་སྒོམ་ཆེན་ལ། །བསྒོམ་བྱ་བློ་དང་བྲལ་བར་བྱིན་གྱིིས་རློབས། །
yengmé gomgyi ngözhir sungpa zhin   /   gangshar tokpé ngowo soma 
dé   /   machö dékar jokpé gomchen la   /   gomja lodang drelwar jingyi 
lop

རྣམ་རྟོག་ངོ་བོ་ཆོས་སྐུར་གསུངས་པ་བཞིན། །ཅི་ཡང་མ་ཡིན་ཅིར་ཡང་འཆར་བ་ལ། །
མ་འགགས་རོལ་པར་འཆར་བའི་སྒོམ་ཆེན་ལ། །འཁོར་འདས་དབྱེར་མེད་རྟོགས་པར་བྱིན་གྱིིས་རློབས། །
namtok ngowo chökur sungpa zhin   /   chiyang mayin chiryang 
charwa la   /   magak rölpar charwé gomchen la   /   khordé yermé 
tokpar jingyi lop

ཐུན་བཟུང་བའམ། མཚམས་ཀྱི་སྐབས་སུ་འདིར། 

མ་ནམ་མཁའ་དང་མཉམ་པའི་སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་བླ་མ་སངས་རྒྱས་རིན་པོ་ཆེ་ལ་གསོལ་བ་
འདེབས་སོ། །མ་ནམ་མཁའ་དང་མཉམ་པའི་སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་བླ་མ་ཀུན་ཁྱབ་ཆོས་ཀྱི་སྐུ་
ལ་གསོལ་བ་འདེབས་སོ། །མ་ནམ་མཁའ་དང་མཉམ་པའི་སེམས་ཅན་ཐམས་ཅད་བླ་མ་བདེ་ཆེན་
ལོངས་སྤྱོད་རྫོགས་པའི་སྐུ་ལ་གསོལ་བ་འདེབས་སོ། །མ་ནམ་མཁའ་དང་མཉམ་པའི་སེམས་ཅན་
ཐམས་ཅད་བླ་མ་ཐུགས་རྗེ་སྤྲུལ་པའི་སྐུ་ལ་གསོལ་བ་འདེབས་སོ། །
ma namkha dang nyampé semchen tamché lama sangyé rinpoché 
la sölwa depso   /   ma namkha dang nyampé semchen tamché lama 
künkhyap chökyi ku la sölwa depso   /   ma namkha dang nyampé 
semchen tamché lama déchen longchö dzokpé ku la sölwa depso   /   
ma namkha dang nyampé semchen tamché lama tukjé trülpé ku la 
sölwa depso

ཞེས་མ་ནམ་བཞི་བསྐོར་གྱིི་བསྙེན་པའམ། 
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Just as devotion’s taught to be the head of meditation: 
Continually this meditator supplicates the lama,
Who opens up the doorway to the trove of pith instructions. 
Please bless me so that uncontrived devotion may well forth.

As non-distraction’s taught to be the core of meditation,
This meditator just remains, not altering at all
The fresh and pristine essence of whatever thought occurs. 
Please bless me to be free from thinking there’s a ‘meditation'.

Just as it’s taught, the essence of all thought is dharmakaya, 
Not anything at all and yet arising in all ways,
Appearing for this meditator as unceasing play.
Bless me to know samsara and nirvana are not two.

At this point, whether keeping sessions or in-between sessions: 

My mothers, all sentient beings as numerous as space is vast, 
pray to the lama, precious buddha.

My mothers, all sentient beings as numerous as space is vast, 
pray to the lama, the all-pervasive body of dharma.

My mothers, all sentient beings as numerous as space is vast, 
pray to the lama, the great bliss body of enjoyment.

My mothers, all sentient beings as numerous as space is vast, 
pray to the lama, the compassionate body of emanation.

The four line ‘My mothers’ prayer is the main recitation. 
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ཀརྨ་པ་མཁྱེན་ནོ། །

སོགས་བྱའོ། ཡང་ན།

བླ་མ་རིན་པོ་ཆེ་ལ་གསོལ་བ་འདེབས། །བདག་འཛིན་བློ་ཡིས་ཐོང་བར་བྱིན་གྱིིིས་རློབས། ། 
དགོས་མེད་རྒྱུད་ལ་སྐྱེ་བར་བྱིན་གྱིིས་རློབས། །ཆོས་མིན་རྣམ་རྟོག་འགགས་པར་བྱིན་གྱིིས་རློབས། ། 
རང་སེམས་སྐྱེ་མེད་རྟོགས་པར་བྱིན་གྱིིས་རློབས། །འཁྲུལ་བ་རང་སར་ཞི་བར་བྱིན་གྱིིས་རློབས། ། 
སྣང་སྲིད་ཆོས་སྐུར་རྟོགས་པར་བྱིན་གྱིིས་རློབས།
lama rinpoché la sölwa dep   /   dandzin loyi tongwar jingyi lop   /   
gömé gyüla kyewar jingyi lop   /   chömin namtok gakpar jingyi lop   
/   rangsem kyémé tokpar jingyi lop   /   trülwa rangsar zhiwar jingyi 
lop   /   nangsi chökur tokpar jingyi lop

སྤྲོ་ན། བླ་མ་རྒྱང་འབོད་གར་དབང་ལྔ་པས་མཛད་པའི། ཕ་རྗེ་བཙུན་བླ་མ་རིན་པོ་ཆེ། ཞེས་སོགས་དར་དྲགས་ལ་ཡུན་རིང་དུ་སྣང་

བ་འགྱུར་ངེས་སུ་བྱ། དེ་ནས་དབང་བླང་པ་ནི།

pa jétsün lama rinpoché…

དཔལ་ལྡན་བླ་མ་དམ་པ་ཁྱེད་རྣམས་ཀྱིས། །བདག་ལ་སྨིན་བྱེད་དབང་བཞི་བསྐུར་དུ་གསོལ། །
རྒྱུད་བཞི་མྱུར་དུ་སྨིན་པར་བྱིན་གྱིིས་རློབས། །ཕྲིན་ལས་རྣམ་བཞིའི་དངོས་གྲུབ་སྩལ་དུ་གསོལ། ། 
penden lama dampa khyénam kyi   /   dakla minjé wangzhi kurdu söl   
/   gyüzhi nyurdu minpar jingyi lop   /   trinlé namzhi ngödrup tseldu 
söl

ཞེས་པའི་གསོལ་བ་བཏབ་པའི་མོད་ཉིད་ལ། །འཁོར་རྣམས་འོད་ཞུ་གཙོ་བོའི་སྐུ་ལ་ཐིམ། །
གཙོ་བོ་དཀོན་མཆོག་ཀུན་འདུས་བདག་ཉིད་ལ། །རྣམ་པ་བླ་མ་དངོས་སུ་གསལ་གྱུར་པའི། །
zhépé sölwa tappé mönyi la   /   khornam özhu tsowö kula tim   /   
tsowo könchok kündü daknyi la   /   nampa lama ngösu selgyur pé
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Alternatively:

Karmapa Khyenno 	

Or:

Precious lama, I pray to you.
Please bless me to let go of ego-clinging.
Bless me so my mind is free from want.
Please bless me that non-dharmic thoughts may cease.
Please bless me that I realise mind’s unborn.
Please bless me that delusion’s quelled in place. 
Bless me to realise all is dharma body.

If you so wish, there is the Calling the Lama from Afar composed by the 
fifth Garwang:

Venerable Father, precious Lama,… 

With intense longing, recite this and other such prayers for a prolonged 
period of time until there is a definite change in your perception.

Next, take empowerment:

Glorious holy lamas,
Please bestow upon me the four maturing empowerments.
Grant your blessings for the swift ripening of my four continua. 
Please grant me the attainments of the four types of activity.

At the very moment of making this prayer,
The retinues melt into light and dissolve into the principal 

figure’s form.
The principal figure, the very embodiment of all Jewels,
Is clearly present in the actual form of the lama.
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མཛོད་སྤུའི་གནས་ནས་འོད་ཟེར་དཀར་པོ་འཕྲོས། །རང་གི་དཔྲལ་བར་ཐིམ་པས་ལུས་སྒྲིབ་དག ། 
བུམ་པའི་དབང་ཐོབ་བསྐྱེད་རིམ་བསྒོམ་ལ་དབང༌། །འབྲས་བུ་སྤྲུལ་སྐུ་འགྲུབ་པའི་སྐལ་ལྡན་གྱུར། །
dzöpü néné özer karpo trö   /   ranggi trelwar timpé lüdrip dak   /   
bumpé wangtop kyérim gomla wang   /   drébu trülku druppé kelden 
gyur

མགྲིན་པའི་གནས་ནས་འོད་ཟེར་དམར་པོ་འཕྲོས། །རང་གི་མགྲིན་པར་ཐིམ་པས་ངག་སྒྲིབ་དག ། 
གསང་བའི་དབང་ཐོབ་རྩ་རླུང་བསྒོམ་ལ་དབང༌། །ལོངས་སྤྱོད་རྫོགས་སྐུ་འགྲུབ་པའི་སྐལ་ལྡན་གྱུར། །
drinpé néné özer marpo trö   /   ranggi drinpar timpé ngakdrip dak   
/   sangwé wangtop tsalung gomla wang   /   longchö dzokku druppé 
kelden gyur

ཐུགས་ཀའི་གནས་ནས་འོད་ཟེར་སྔོན་པོ་འཕྲོས། །རང་གི་སྙིང་གར་ཐིམ་པས་ཡིད་སྒྲིབ་དག །
ཤེར་དབང་ཐོབ་ཅིང་སྙོམས་འཇུག་བསྒོམ་ལ་དབང༌། །འབྲས་བུ་ཆོས་སྐུ་འགྲུབ་པའི་སྐལ་ལྡན་གྱུར། །
tukké néné özer ngönpo trö   /   ranggi nyinggar timpé yidrip dak   
/   sherwang topching nyomjuk gomla wang   /   drébu chöku druppé 
kelden gyur

གནས་གསུམ་འོད་ཟེར་དཀར་དམར་མཐིང་གསུམ་འཕྲོས། །གནས་གསུམ་ལ་ཐིམ་སྒོ་གསུམ་དྲི་མ་
དག །བཞི་པའི་དབང་ཐོབ་ཕྱག་ཆེན་བསྒོམ་ལ་དབང༌། །ངོ་བོ་ཉིད་སྐུ་འགྲུབ་པའི་སྐལ་ལྡན་གྱུར། །
nésum özer karmar tingsum trö   /   nésum latim gosum drima dak   /   
zhipé wangtop chakchen gomla wang   /   ngowo nyiku druppé kelden 
gyur

དེ་ནས་བླ་མ་འོད་ཞུ་རང་ལ་ཐིམ། །རང་གི་ལུས་ངག་ཡིད་གསུམ་བླ་མ་ཡི། །
རྡོ་རྗེ་གསུམ་པོ་དབྱེར་མེད་རོ་གཅིག་ཅིང༌། །ཁྱེར་སོ་གསུམ་ལྡན་ལྷུན་གྲུབ་རང་གྲོོལ་ལོ། ། 
déné lama özhu rangla tim   /   ranggi lüngak yisum lama yi   /   dorjé 
sumpo yermé rochik ching   /   khyerso sumden lhündrup rangdröl lo

ཞེས་ཐུན་མོང་མ་ཡིན་པའི་སྔོན་འགྲོོ་བཞི་དང༌།
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From the lama’s ūrṇā hair,18 white light shines forth 
And dissolves into my forehead, purifying obscurations of body.
The vase empowerment received, 
I am empowered to meditate on the generation stage
And have the fortune to accomplish the resultant body of 

emanation.

From the lama’s throat centre, red light shines forth 
And dissolves into my throat, purifying obscurations of speech.
The secret empowerment received, 
I am empowered to meditate on the channels and winds
And have the fortune to accomplish the body of enjoyment.

From the lama’s heart centre, blue light shines forth 
And dissolves into my heart centre, purifying obscurations of 

mind.
The wisdom empowerment received, 
I am empowered to meditate on absorbed union
And have the fortune to accomplish the resultant body of dharma.

White, red and blue lights of the three places shine forth,
Dissolve into my three places and purify the stains of the three 

doors.
The fourth empowerment received,
I am empowered to meditate on the Great Seal
And have the fortune to accomplish the essence body.

The lama then melts into light and dissolves into me.
My body, speech and mind and the lama’s
Three vajras are inseparable, of one taste,
The three adoptions, spontaneous and self-liberating.

That completes the four uncommon preliminaries.
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བསྔོ་བ་སྨོན་ལམ་ནི།

དགེ་འདིས་འགྲོོ་བ་མ་ལུས་རྡོ་རྗེ་སེམས། །རྟག་བདེའི་ཐབས་ཤེས་སྦྱོར་བས་འཆི་མེད་ཅིང༌། །
ནང་གི་ལམ་ནས་རྡོ་རྗེར་འགྲོོ་བ་ཡིས། །སངས་རྒྱས་ཉིད་ཀྱི་གོ་འཕང་ཐོབ་ཕྱིར་བསྔོ། །
gédi drowa malü dorjé sem   /   takdé tapshé jorwé chimé ching   /   
nanggi lamné dorjér drowa yi   /   sangyé nyikyi gompang topchir ngo

དགེ་བ་འདི་ཡི་མྱུར་དུ་བདག །ཕྱག་རྒྱ་ཆེན་པོ་འགྲུབ་གྱུར་ནས། །འགྲོོ་བ་གཅིག་ཀྱང་མ་ལུས་པ། །
དེ་ཡི་ས་ལ་འགོད་པར་ཤོག །
gewa diyi nyurdu dak   /   chakgya chenpo drupgyur né   /   drowa 
chikkyang malü pa   /   déyi sala göpar shok

སངས་རྒྱས་སྐུ་གསུམ་བརྙེས་པའི་བྱིན་རླབས་དང༌། །ཆོས་ཉིད་མི་འགྱུར་བདེན་པའི་བྱིན་རླབས་དང༌། །
དགེ་འདུན་མི་ཕྱེད་འདུན་པའི་བྱིན་རླབས་ཀྱིས། །ཇི་ལྟར་བསྔོ་བ་སྨོན་ལམ་འགྲུབ་པར་ཤོག །
sangyé kusum nyépé jinlap dang   /   chönyi migyur denpé jinlap dang  
/   gendün miché dünpé jinlap kyi   /   jitar ngowa mönlam druppar 
shok

ཅེས་ཀྱང་བརྗོད་པར་བྱའོ།

རྗེ་བཙུན་དབང་ཕྱུག་རྡོ་རྗེས་བསྩལ་བའི་ཕྱག་ཆེན་ལྷན་ཅིག་སྐྱེས་སྦྱོར་གྱིི་ཁྲིད་ཡིག་ལེ་ཚན་སོགས་ཀྱི་དགོངས་དོན་ལྟར་སྔོན་འགོྲོ་

བཞི་སྦྱོར་གྱིི་ངག་འདོན་ནོ། །
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Dedication and Aspiration

I dedicate this virtue so all beings
Immortalise the vajra mind
Through ever-blissful union 
Of method and intelligence;
And travelling the inner path,
Advance upon the vajra state,
Thereby attaining buddhahood.

Through this virtue may I
Swiftly accomplish the Great Seal,
And bring every being without exception 
To that same state.

Through the blessings of buddha, the attainment of the three 
bodies,

Through the blessings of the nature of the dharma, the 
changeless truth,

And through the blessings of the sangha, those of undivided 
intention,

May my dedications and aspirations be accomplished just so.

This recitation text for the fourfold preliminaries accords with the intent 
of certain sections of the Coemergent Union Great Seal Instruction 
Manual given to us by the exalted Wangchuk Dorjé.





Appendix A 

 Calling the Lama 
from Afar 

•



༄༅།  །ཀྱེ་མ།  ཕ་རྗེ་བཙུན་བླ་མ་རིན་པོ་ཆེ།  །ཁྱེད་སངས་རྒྱས་ཀུན་དང་དབྱེར་མེད་ཀྱང་།  །
ངེད་མོས་པའི་བུ་ལ་ཐུགས་བརྩེ་བས།  །འཕྲལ་རྒྱལ་སྲས་མཆོག་གི་ཚུལ་བཟུང་ནས།  །
ལར་བསམ་བཞིན་སྐྱེ་བ་བཞེས་མཛད་པ།  །དཔལ་ཀརྨ་པ་ཞེས་ཡོངས་སུ་གྲགས།
kyéma pa jétsün lama rinpoché   /   khyé sang gyé kündang yer mé 
kyang   /   ngé möpé bula tuk tse wé   /   trel gyelsé chokgi tsül zung 
né   /   lar samzhin kyewa zhé dzé pa   /   pel karmapa zhé yong su drak

རྗེ་ཁྱེད་ཀྱི་བྱིན་རླབས་མི་དམན་ཡང༌།  །རྒྱུད་ཉོན་མོངས་དྲག་པོས་ཡོངས་བཟུང་ནས།  །
ལས་ནག་པོའི་སྤྱོད་པ་དར་བའི་མཐུས།  །དུས་སྙིགས་མ་ལྔ་བདོའི་སེམས་ཅན་རྣམས།  །
འོག་ངན་སོང་གཡང་ས་ཁོ་ནར་ལྷུང༌།  །ཕ་ཐུགས་རྗེས་ཟུང་ཞིག་ཀརྨ་པ། །
jé khyékyi jinlap mi men yang   /   gyü nyönmong drakpö yong zung né   
/   lé nakpö chöpa dar wé tü   /   dü nyikma ngadö semchen nam   /   ok 
ngensong yangsa khonar lhung   /   pa tukjé zungzhig karmapa

ལས་སྔར་བྱས་རྣམས་ལ་དོན་མ་མཆིས།  །ཆོས་སྔར་བྱས་རྣམས་ལ་ཆོས་བརྒྱད་འདྲེས།  །ལམ་རྣལ་
མར་སྒྲུབ་པ་གཅིག་མ་དྲན། །ད་ཁྱེད་རང་མིན་པ་རེ་ས་མེད།  །ཕ་ཐུགས་རྗེས་ཟུང་ཞིག་ཀརྨ་པ།  །
lé ngarjé namla dön ma chi   /   chö ngarjé namla chö gyé dré   /   lam 
nelmar druppa chik ma dren   /   da khyérang minpa ré sa mé   /   pa tuk 
jé zungshik karmapa

༄༅། །ཞྭ་དམར་ཐམས་ཅད་མཁྱེན་པ་ལྔ་པས་མཛད་པའི་
བླ་མ་རྒྱང་འབོད་བཞུགས་སོ། 



Calling the Lama from Afar

Composed by 
the Fifth Omniscient Shamar 1

Kye Ma! Venerable Father, precious Lama,
You are inseparable from all buddhas,
Yet, through your love for this devoted child,
You adopt the form of a supreme victor’s heir,2

And have consciously taken rebirth—
Universally renowned as the glorious Karmapa.

Lord, your blessings are in no way weak,
But violent afflictions have possessed our minds, 
Filling the land with the darkest of deeds— 
Thus, those alive while the five dregs3 thrive
Only ever fall into the abyss of lower realms. 
Father Karmapa, with compassion please care for me.

All I have done so far has been meaningless,
All dharma spiked with the eight concerns.
Never have I thought of pursuing the path truly. 
Now I have no hope but you. 
Father Karmapa, with compassion please care for me.
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ལར་གཤིན་རྗེའི་སྐྱེས་བུས་རྒྱབ་ནས་དེད།  །དུས་ལོ་ཟླ་ཞག་གིས་མདུན་ནས་བསུ།  །འཕྲལ་རྣམ་
གཡེང་བྱ་བས་བར་ནས་བྲིད།  །དེ་མ་ཚོར་བསླུས་ཤིང་བྱུང་ཉེན་འདུག  །ཕ་ཐུགས་རྗེས་ཟུང་ཞིག་
ཀརྨ་པ།  །
lar shinjé kyébü gyap né dé   /   dü loda zhakgi dün né su   /   trel 
namyeng jawé bar né dri   /   dé matsor lüshing jung nyen duk   /   pa 
tuk jé zungshik karmapa

གཞོན་དབང་པོ་གསལ་ཚེ་བྱིས་པའི་སེམས།  །ལུས་དར་ལ་བབ་ཚེ་བྲེལ་བས་གཡེངས།  །
ད་རྒས་ཤིང་འཁོག་པར་གྱུར་པའི་ཚེ།  །ཆོས་གཤའ་མར་དྲན་ཀྱང་ཕྱིས་ནས་སོང༌།  །ཕ་ཐུགས་རྗེས་
ཟུང་ཞིག་ཀརྨ་པ།  །
zhön wangpo seltsé ji pé sem   /   lü darla baptsé drelwé yeng   /   da 
géshing khokpar gyur pé tsé   /   chö shamar dren kyang chi né song   
/   pa tukjé zungzhig karmapa

རང་སྡོད་པར་འདོད་ཀྱང་སྡོད་དབང་མེད།  །ནོར་ཁྱེར་བར་འདོད་ཀྱང་ཁྱེར་མི་བཏུབ།  །
གྲོོགས་འགྲོོགས་པར་འདོད་ཀྱང་རང་གཅིག་པུར།  །སང་འཇིག་རྟེན་ཕ་རོལ་འགྲོོ་བར་ངེས།  །
ཕ་ཐུགས་རྗེས་ཟུང་ཞིག་ཀརྨ་པ།  །
rang döpar dökyang döwang mé   /   nor khyerwar dö kyang khyer mi 
tup   /   drok drokpar dö kyang rang chik pur   /   sang jikten paröl 
drowar ngé   /   pa tukjé zungzhig karmapa

ཚེ་འདི་ཡི་བག་ཆགས་འཕེན་པའི་མཐུས།  །ལམ་བར་དོའི་འཕྲང་ལ་ཅི་འདྲ་འབྱུང༌།  །
དཔེ་མདང་སུམ་ཉལ་བའི་རྨི་ལམ་བཞིན།  །ལར་རང་དབང་ཐོབ་པ་ཤིན་ཏུ་དཀའ།  །
ཕ་ཐུགས་རྗེས་ཟུང་ཞིག་ཀརྨ་པ།  །
tsé di yi bakchak penpé tü   /   lam bardö trang la chindra jung   /   pé 
dangsum nyelwé milam zhin   /   lar rangwang toppa shin tu ka   /   pa 
tukjé zungzhig karmapa
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Yama’s henchmen hound me from behind,
The days, months and years beckon me from ahead,
Fleeting distractions deceive me here and now.
Unaware of this, I am at risk of being duped.
Father Karmapa, with compassion please care for me.

In youth, with senses clear, my mind was immature.
In my prime, I was lost in busyness.
Now I am old and decrepit,
I wish to practice truly but it’s too late!
Father Karmapa, with compassion please care for me. 

Though I want to remain, I am not free to stay.
Though I would like to take my wealth, I can’t.
Though I would love to be accompanied by friends,
To the next world, I must go alone.
Father Karmapa, with compassion please care for me.  

Due to the propelling force of this life’s habits,
What might the perilous path of the bardo bring?
Control at that time will be nigh impossible,
Just as in last night’s dreams.
Father Karmapa, with compassion please care for me.
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སྤྱིར་འཁོར་བའི་ཆོས་ལ་སྙིང་པོ་མེད།  །སྒོས་མི་རྟག་ལུས་ལ་སྙིང་པོ་མེད།  །འདི་ནམ་མཁར་ཤར་
བའི་འཇའ་ཚོན་འདྲ།  །དེ་བདེན་པར་བཟུང་ཡང་ཡལ་ནས་འགྲོོ།  །ཕ་ཐུགས་རྗེས་ཟུང་ཞིག་ཀརྨ་
པ།  །
chir khorwé chö la nying po mé   /   gö mitak lüla nying po mé   /   di 
namkhar sharwé jatsön dra   /   dé denpar zung yang yel né dro   /   pa 
tukjé zungzhig karmapa

ཡར་སངས་རྒྱས་རྣམས་ལ་དད་པ་མེད།  །མར་སེམས་ཅན་རྣམས་ལ་སྙིང་རྗེ་ཆུང༌།  །གོས་ངུར་སྨྲིག་
གྱོན་ཀྱང་གཟུགས་བརྙན་ཙམ།  །སྐྲ་སྤུ་གྲིས་བཞར་ཡང་དོན་སྒོ་ཆུང༌།  །ཕ་ཐུགས་རྗེས་ཟུང་ཞིག་
ཀརྨ་པ།  །
yar sang gyé namla dépa mé   /   mar semchen namla nyingjé chung   /   
gö ngurmik gyön kyang zuk nyen tsam   /   tra pudri zhar yang dön go 
chung   /   pa tukjé zungzhig karmapa

ཆོས་ཐོས་པ་མང་ཡང་གནད་མ་ཁྲོལ།  །ཁ་བཤད་པ་ཆེ་ཡང་རྒྱུད་མ་དུལ།  །གནས་རི་ཁྲོད་འགྲིམས་
ཀྱང་ཁྱིམ་ལ་སྲེད།  །མིག་ལྟ་སྟངས་བྱས་ཀྱང་ཉམས་མྱོང་མེད།  །ཕ་ཐུགས་རྗེས་ཟུང་ཞིག་ཀརྨ་
པ།  །
chö töpa mangyang né ma tröl   /   kha shépa chéyang gyü ma dül   /   
né ritrö drim kyang khyim la sé   /   mik ta tang jé kyang nyam nyong 
mé   /   pa tukjé zungzhig karmapa

མི་གཞན་གྱིི་སྐྱོན་མཚང་ཆུང་ངུ་རིག  །རང་ཁོང་ནས་རུལ་བ་ཡེ་མ་ཚོར།  །ཁྱོད་གཞན་གྱིི་མགོ་བོ་
བསྐོར་བསྐོར་ནས།  །སྡུག་རང་གིས་ཉོས་པ་མ་ལགས་སམ།  །ཕ་ཐུགས་རྗེས་ཟུང་ཞིག་ཀརྨ་པ།  །
mi zhen gyi kyön tsang chung ngu rik   /   rang khong né rülwa yé ma 
tsor   /   khyö zhen gyi gowo kor kor né   /   duk rang gi nyöpa ma lak 
sam   /   pa tukjé zungzhig karmapa

ཁོང་རྒྱལ་བའི་གསུང་རབ་མ་ལུས་པ།  །སེམས་རྒྱུད་ལ་ཨེ་ཕན་མི་སེམས་པར།  །ཁེ་གྲགས་པ་བསྒྲུབ་
ཕྱིར་ཐོས་བསམ་བྱས། །དེ་ཐར་པའི་ལམ་དུ་ཨེ་འགྲོོའམ།  །ཕ་ཐུགས་རྗེས་ཟུང་ཞིག་ཀརྨ་པ།  །
khong gyelwé sungrap ma lü pa   /   sem gyüla é pen mi sem par   /   khé 
drak pa drup chir tösam jé   /   dé tarpé lamdu é dro am   /   pa tukjé 
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The things of samsara are hollow,
And this impermanent body is particularly so;
Just like a rainbow in the sky,
I take it to be real but still it fades away.
Father Karmapa, with compassion please care for me.
 

I have no faith in the buddhas above,
And little compassion for beings below. 
I don the robes though it’s a mere facade
And shave my head though its meaning is lost.
Father Karmapa, with compassion please care for me.

I have heard much dharma but missed the point.
I have much to say but my mind is still untamed.
I roam mountain retreats but long for home.
I do all the special gazes but lack experience.
Father Karmapa, with compassion please care for me.

The slightest fault in others, I see,
Yet am blind to my own depravity.
Deceiving others as is my way
Do I not just secure my own misery?
Father Karmapa, with compassion please care for me.

All the teachings of the Victor 
I studied for profit and fame alone,
Not considering whether they might benefit my mind—
How could that be a path to liberation?
Father Karmapa, with compassion please care for me.
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zungzhig karmapa

ཁྱོད་ཆོས་པའི་ཚུལ་གྱིིས་འཇིག་རྟེན་སྒྲུབ།  །ལར་སྐྱེ་བོ་ཀུན་གྱིི་མཆོད་པ་ལེན།  །ཚེ་ཡང་ཡེངས་བྱ་
བའི་ངང་དུ་བཏང༌།  །དབུགས་ཁྲིག་གེར་འགྲོོ་དུས་ཅི་འདྲ་ཨང༌།  །ཕ་ཐུགས་རྗེས་ཟུང་ཞིག་ཀརྨ་པ།  །
khyö chöpé tsül gyi jikten drup   /   lar kyewo kün gyi chö pa len   /   
tsé yang yeng jawé ngang du tang   /   uk trik ger drodü chindra ang   
/   pa tukjé zungzhig karmapa

བདག་དེ་དྲན་སྐྱོ་བ་གཏིང་ནས་སྐྱེས།  །ཡར་སངས་རྒྱས་རྣམས་ལ་གསོལ་བ་འདེབས།  །
སྤྱིར་སྙིགས་མའི་དུས་ཀྱི་སེམས་ཅན་དང༌།  །སྒོས་ཆོས་པའི་ཚུལ་ཅན་བདག་སོགས་ལ།  །ཕ་ཐུགས་
རྗེས་ཟུང་ཞིག་ཀརྨ་པ།  །
dak dédren kyowa ting né kyé   /   yar sang gyé namla sölwa dep   /   
chir nyikmé dükyi semchen dang   /   gö chöpé tsül chen dak sok la   /   
pa tukjé zungzhig karmapa

བུ་ང་ལ་རེ་ས་གཞན་ན་མེད།  །བྱ་བྲལ་གྱིི་སྐྱིད་སྡུག་ཁྱེད་རང་ཤེས།  །དབྱིངས་ཟག་མེད་བདེ་ཆེན་ཕོ་
བྲང་ན།  །མགོན་ཁྱེད་དང་དབྱེར་མེད་རོ་གཅིག་ཤོག །
bu nga la résa zhen na mé   /   ja drel gyi kyi duk khyérang shé   /   ying 
zakmé déchen po drang na   /   gön khyé dang yer mé ro chik shok

ཅེས་དཔལ་ཙཱ་རི་ཏྲའི་རིན་ཆེན་ཕུག་ཏུ་ཞྭ་དམར་དཀོན་མཆོག་ཡན་ལག་གིས་མཛད་པའོ། །ཤུབྷཾ་ཛ་ཡནྟུ།
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In the guise of a dharma person, I work at worldly goals
Yet accept offerings from all and sundry. 
My life being given over to distraction,
How will it be when my final breath is caught within my throat?
Father Karmapa, with compassion please care for me.
 

Reflecting on this, sadness fills my heart,
And I pray to the buddhas above.
All beings of these degenerate times,
Especially those of us with dharma facades,
Father Karmapa, with compassion please care for us.

This child of yours has no other hope but you. 
You alone know this renunciant’s joys and sorrows. 
In the palace of the undefiled expanse of great bliss,
Protector, may I be of one taste, inseparable, from you.

Composed by Shamar Könchok Yenlag in the Precious Cave of 
Glorious Cāritra. 

Śubhaṃ jayantu.





Appendix B

 Practice Mandala 
Liturgy 

•



༄༅། །ཡིག་བརྒྱ་བརྗོད་བཞིན་སྒྲུབ་པའི་མཎྜལ་ལན་གསུམ་ཕྱིས་ལ་ཕྱི་ངོས་དྲི་བཟང་ལེགས་པར་བྱུགས། ཨ་མྲྀ་ཏ་བཟླས་པས་

དྲི་བཟང་རླབས་ལ། མཐར་ཨ་མྲྀ་ཏ་ས་སྒྲུབ་པའི་མཎྜལ་ཕྱི་ནང་བསངས་ཤིང། སྭ་བྷཱ་ཝས་སྦྱང་། 

སྟོང་པའི་ངང་ལས་མཎྜལ་དེ་ཉིད་རིན་པོ་ཆེའི་གཞལ་ཡས་ཁང་གྲུ་བཞི་སྒོ་བཞི་རྒྱན་རྟ་བབ་དང་
བཅས་པའི་མཚན་ཉིད་ཡོངས་སུ་རྫོགས་པར་གྱུར་བསམ་ལ། 

འབྲུ་གསུམ་བརྗོད་བཞིན་ཚོམ་གཏོར་དབུས་ཆེ་བ་ཕྱོགས་བཞིར་ཅུང་ཆུང་བ་བཅས་བཀོད་དེ་མཆོད་སྟེགས་སུ་བཞག མདུན་མཆོད་

པ་ཅི་འབྱོར་བཤམས། དེ་ནས་

དེའི་ནང་གི་དབུས་སུ་གྱད་དང་སེང་གེ་བརྒྱད་ཀྱིས་བཏེག་པའི་ཁྲི་དང་པདྨ་ཉི་ཟླའི་སྟེང་དུ་རྩ་བའི་
བླ་མ་ལ་བརྒྱུད་པའི་བླ་མ་སོགས་བཀའ་བརྒྱུད་བླ་མ་རྣམས་ཀྱིས་བསྐོར་བ། ཕྱོགས་བཞི་མདུན་དུ་
ཡི་དམ། གཡས་སུ་སངས་རྒྱས། རྒྱབ་ཏུ་དམ་ཆོས། གཡོན་དུ་དགེ་འདུན་ལ་རང་རིགས་ཀྱི་འཁོར་
གྱིིས་བསྐོར་ཞིང་། བར་མཚམས་རྣམས་སུ་ཆོས་སྐྱོང་སྲུང་མའི་ཚོགས་དང་བཅས་པ་གསལ་བར་
གྱུར། 



Wipe the face of the practice mandala three times as you recite the 
hundred-syllable mantra, and then anoint it with saffron water. 

Recite oṃ vajra amṛta kundali hana hana hūṃ phat to conse-
crate the saffron water. 

Afterwards, inwardly and outwardly cleanse the practice man-
dala with the amṛta mantra [as given above] and purify it with oṃ 
svabhāvaśuddhaḥ sarvadharmasvabhāvaśuddho ’ham.

Imagine:

From within the state of emptiness, the mandala becomes an im-
measurable jewel palace with all the features complete—four sides, 
four doors, ornaments, porticos and so forth.

Reciting the three syllables [oṃ āḥ hūṃ], place a larger torma at the 
centre of the mandala and four slightly smaller ones in the four direc-
tions and then place the mandala on the altar. Arrange the best offer-
ings you can manage in front of it. Next:

In its centre is a throne upheld by eight strongmen and eight lions, 
with a lotus, sun and moon. Upon this is the root lama, encircled 
by the Kagyu lamas, such as the lineage lamas. In the four direc-
tions, the pledge deities are to the front, the buddhas to the right, 
the holy dharma behind and the sangha to the left. Each is encir-
cled by retinues of their respective types, and between them are the 
hordes of dharma protectors and guardians. All are clearly present.

Practice Mandala 
Liturgy
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ལྷ་ཚོགས་དེ་དག་ཐམས་ཅད་ཀྱི་སྤྱི་བོར་ༀ། མགྲིན་པར་ཨཱཿཿ ཐུགས་ཀར་ཧཱུྃ། ཧཱུྃ་ལས་འོད་འཕྲོས་
པས་རང་བཞིན་གྱིི་གནས་ནས་བསྒོམ་པ་དང་འདྲ་བའི་ཡེ་ཤེས་པ་སངས་རྒྱས་དང་བྱང་ཆུབ་
སེམས་དཔས་བསྐོར་བ་སྤྱན་དྲངས་པར་གྱུར།    

མ་ལུས་སེམས་ཅན་ཀུན་གྱིི་མགོན་གྱུར་ཅིང། །བདུད་སྡེ་དཔུང་བཅས་མི་བཟད་འཇོམས་མཛད་
ལྷ། །དངོས་རྣམས་མ་ལུས་ཇི་བཞིན་མཁྱེན་གྱུར་པའི། །བཅོམ་ལྡན་འཁོར་བཅས་གནས་འདིར་
གཤེགས་སུ་གསོལ། །

བཛྲ་ས་མ་ཡ་ཛཿཿ །

བཅོམ་ལྡན་འདིར་ནི་བྱོན་པ་ལེགས། །བདག་ཅག་བསོད་ནམས་སྐལ་པར་ལྡན། །བདག་གི་མཆོད་
ཡོན་བཞེས་སླད་དུ། །འདི་ཉིད་དུ་ནི་བཞུགས་སུ་གསོལ། །

སྟོང་གསུམ་ཀུན་དང་མཉམ་པ་ཡིན། །པདྨ་འདབ་བརྒྱད་གེ་སར་བཅས། །བདེ་ཞིང་ཡངས་པར་
འབུལ་ལགས་ན། །ཅི་བདེ་བར་ནི་བཞུགས་སུ་གསོལ། །

ༀ་སརྦ་ཏ་ཐཱ་ག་ཏ་པདྨ་ཀ་མ་ལཱ་ཡ་སྟྭམ། །

མཐར་ཡེ་ཤེས་པ་རྣམས་དམ་ཚིག་པ་ལ་ཐིམ་པས་གཉིས་སུ་མེད་པར་གྱུར། 

ཞེས་བསྟིམ་ལ། 

བདག་དང་འགྲོོ་ལ་ཐུགས་བརྩེའི་ཕྱིར། །ཉིད་ཀྱི་རྫུ་འཕྲུལ་མཐུ་ཡི་ནི། །ཇི་སྲིད་མཆོད་པ་བདག་
བགྱིིད་པ། །དེ་སྲིད་བཅོམ་ལྡན་བཞུགས་སུ་གསོལ། །

ཞེས་བརྟེན་བཞུགས་བྱའོ། །
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Each of these divinities has an oṃ at the head, āh at the throat and 
hūṃ at the heart. From the hūṃ, light rays stream out and invite 
from their natural abodes the wisdom beings, the buddhas and at-
tending bodhisattvas, similar to the visualisation.

Protector of all beings without exception,
Fearsome deity, vanquisher of demonic hordes,
And knower of all things just as they are—
Illustrious One with your retinue,
Please come here, I pray.

vajra samāya jaḥ

It is wonderful you’ve come, Illustrious One—
We are blessed with merit and fortune.
To graciously receive my offerings,
Please make your residence here.

As large as the entire trichiliocosm,
This lotus, with eight petals and anthers,
Delightful and vast, I offer—
Pray, reside as long as you please.

oṃ sarvatathāgata padma kamalāyas tvaṃ

To conclude, the wisdom beings merge into the pledge beings and 
become inseparable. 

With this, they merge together. Now, request that they remain con-
tinually:

Due to your affection for me and wandering beings,
By the force of your miraculous powers,
Illustrious One, I beseech you to remain
For as long as I continue to make offerings.





Notes to Translator’s Introduction
1 	 An instruction transmission is when the instructions for a particular practice 

are imparted authentically from a fully qualified teacher who received the 
transmission themselves in a similar fashion.

2 	 A reading transmission, or lung in Tibetan, is where a master who has re-
ceived the transmission of a particular text passes it on by reading the words 
of the text aloud for the students to hear and thus receive. 

3 	 This was shortly before the publication of Khenpo David Karma Choephel’s 
translation, The Torch of True Meaning, and before I became aware that Vajra-
vairochana Translation Committee had made a standalone translation of the 
actual practice chapter.

Notes to Part 1: The Four Common Preliminaries
1 	 This is an indirect translation of the Tibetan mu stegs can or the Sanskrit 

tīrthika.

2 	 This is the Tibetan custom.

3 	 ‘Lama Khyenno’ is an exclamation made as a call to the lama, requesting 
their attention and blessing. A literal translation could be ‘Lama knows’, 
with the meaning, ‘The lama knows best’.

4 	 An alternative translation for to ‘transcend misery’ could be to attain nirvana.

5 	 A shrine room can be anywhere where there are supports of the Three Jewels. 
Care, therefore, should be taken to avoid keeping such representations where 
sexual activity is likely to occur; such as in the bedroom of a married couple 
for instance.

Notes
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6 	 The five signs of impending death that the gods experience are: their flower 
garlands are seen to wilt; they are dissatisfied with where they sit; the god-
children reject them; their bodies smell bad; and, knowing that they will fall 
from their pleasurable state to a lower realm, they feel afraid and helpless.

7 	 A literal translation of the Tibetan, ‘The stars for a hat and frost for boots’, 
carries the same meaning as the candle metaphor.

8 	 The eight worldly concerns are listed in the Rangjung Yeshe Dictionary as: 
Attachment to gain, pleasure, praise and fame, and aversion to their respective 
opposites, loss, pain, blame and bad reputation.

Notes to Part 2: The Four Uncommon Preliminaries
1 	 These are also known as the thirteen enjoyment body ornaments. They consist 

of the five silks and the eight jewelled ornaments. 

2 	 One enumeration of the Six Ornaments of the World is: Nāgārjuna, Āryadeva, 
Asanga, Vasubandhu, Dignaga and Dharmakīrti. 

3 	 Āli and kāli represents the vowels and consonants of the Sanskrit alphabet.

4 	 Kṣitigarbha, Ākāśagarbha, Maitreya, Mañjuśrī, Avalokiteśvara, Vajrapāṇi, 
Sarvanīvaraṇaviṣkambhin and Samantabhadra. 

5 	 Mañjuśrī is lord of the thus-gone family, Avalokiteśvara is lord of the lotus 
family and Vajrapāṇi is lord of the vajra family.

6 	 Śāriputra and Maudgalyāyana.

7 	 The Sixteen Elders /Arhats are: Panthak, Abhedya, Kanaka, Bakkula, 
Bhāradvāja, Māhākalika, Vajriputra, Rāhula, Sribhadra, Gopaka, Nāgasena, 
Vanavāsin, Ksudrapanthaka, Kanakavatsa, Angiraja and Ajita.

8 	 ‘Between’ here refers to bardo states.

9 	 The five certainties can be found in the glossary entry for the enjoyment body.

10 	 A tsa-tsa is a small clay stupa, Buddha, or other figure, made with a mould. 
(Excerpted from Words of My Perfect Teacher—Padmakara Translation 
Group).

11 	 The Puṇḍarīkasūtra.
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12 	 The six treatises of the Kadampas are: (1) The Life Stories of Buddha; (2) 
Specific Teachings; (3) Bodhisattva Grounds; (4) Ornament of Discourse; (5) 
The Way of the Bodhisattva; and (6) Compendium of Training.

13 	 This is a liturgy for taking the Bodhisattva vows as found in the recitation 
manual for the Great Seal preliminaries but excerpted from The Way of the 
Bodhisattva.

14 	 The Sāgaramatiparipṛcchāsūtra.

15 	 This is the system of generating the awakening mind that came through Lord 
Atiśa. Its fuller title is: The seven causal and resultant pith instructions, or, 
The seven causal and resultant branches. The seven are: (1) recognising one’s 
mothers; (2) recollecting their kindness; (3) reciprocating their kindness; (4) 
love; (5) compassion; (6) altruism; and (7) awakening mind.

	 The other main system came through the noble Śāntideva and has three main 
stages: equalising self and other, exchanging self and other, and seeing others 
to be more important than oneself.

16 	 ‘Tokden’ (rtogs ldan) can be translated as ‘realised one’, while ‘adept’ or ‘drup-
top’ (grub thob), means ‘accomplished one’ or ‘siddha’.

17 	 Some readers might be more familiar with the Tibetan words ‘tonglen’, here 
translated as ‘sending and taking’.

18 	 Trisamayavyūharāja Tantra.

19 	 Abhidhānottara Tantra.

20 	 Refer to the recitation text. The first words of the Tibetan are: དགོན་པོ་བདག་ནི་་་་ 
(gön po dak ni…)

21 	 The text referred to here is Mahāmudrā, The Ocean of Definitive Meaning by 
Karmapa Wangchuk Dorjé.

22 	 The five acts of immediate consequence: (1) patricide; (2) matricide; (3) to kill 
an arhat; (4) to cause divisions among the sangha; and (5) to draw the blood 
of the Buddha with malicious intent. 

23 	 The five secondary acts of immediate consequence: (1) to engage in sexual 
activity with a female arhat; (2) to kill a bodhisattva knowingly; (3) to kill a 
sangha member in training; (4) to misappropriate the sangha’s property; and 
(5) to destroy a stupa.

24 	 ‘The four grave actions’ refers to four sets of four grave actions: 1. Four gravely 
wrong actions: sitting above a learned person, accepting prostrations from a 
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fully ordained monk, stealing the provisions of a meditator, and stealing the 
ritual implements of a mantrika. 2. Four gravely impairing actions: to swear 
coarsely by using the name of the Three Jewels, for ordained persons to act 
against shravaka discipline, for practitioners of the Mahayana to violate the 
precepts of the Bodhisattvas, and for practitioners of the Mantrayana to vio-
late the samayas, or sacramental commitments. 3. Four gravely disrespectful 
actions: out of ignorance to have contempt for the physical form of a Bud-
dha, out of pride to have contempt for the qualities of learned people, out of 
jealousy to show contempt for what is truthfully said, and out of partiality to 
discriminate between religious schools. 4. Four gravely scornful actions: cyni-
cally to condone wrong views, to condone the shedding of a Buddha’s blood, 
arbitrarily to condemn one among equals and to make false and unfound-
ed accusations. (Excerpted from Treasury of Precious Qualities—Padmakara 
Translation Group).

25 	 Eight wrong actions: (1) to despise virtue; (2) to praise nonvirtue; (3) to up-
set a virtuous person; (4) to interrupt the meritorious actions of a faithful 
person; (5) to abandon one’s teacher; (6) to abandon one’s yidam deity; (7) to 
abandon one’s spiritual kindred; and (8) to violate the sacred mandala (i.e., 
the sadhana practice). (Excerpted from Treasury of Precious Qualities—Pad-
makara Translation Group).

26 	 From the commentary to Karmapa Mikyo Dorjé’s One Hundred Short In-
structions (1) To honour with the offerings of your life, body, possessions, 
and roots of virtue, (2) and with prostrations, respectful speech and so on. 
(3) To offer service such as foot massages and bathing. (4) To do whatever 
will delight by willingly accepting any orders that are given. (5) To please 
by properly adopting and rejecting just as instructed. Alternatively, (1) to 
offer whatever you possess, (2) to follow orders, (3) to regard all they do to 
be good, (4) and all they say to be true, and (5) to constantly pray to them.

 27 	 The liturgy of the hundred syllables (ཡི་གེ་བརྒྱ་པའི་ཆོ་ག –Dege Tengyur– rgyud ‘grel 
ku pa).

28 	 ‘Amrita’ and ‘svabhava’ refer to the cleansing and purifying mantras: 
oṃ  vajra amṛta kundali hana hana hūṃ phat and oṃ svabhāvaśuddhaḥ 
sarvadharmasvabhāvaśuddho ’ham.

29 	 See Appendix B for the recitation for generating the practice mandala.

30 	 oṃ vajrabhūmi āḥ hūṃ.

31 	 Water with the eight special features is cool, sweet, light, soft, clear, pure, easy 
on the stomach and easy on the throat.

32 	 oṃ vajrarekhe āḥ hūṃ.
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33 	 Vaidūrya is the Sanskrit name for a particular precious stone. It has been 
identified with lapis lazuli and blue beryl, among others. According to Pawo 
Tsulak Trengwa, in his masterful commentary on Śāntideva’s Way of the Bo-
dhisattva, vaidūrya is not necessarily blue in colour, as is commonly thought.

34 	 The mountains are named after the shape of their peaks. The translation of 
the names are taken from Khenpo Choephel’s translation of Vasubhandu’s 
Verses on the Treasury of Abhidharma.

35 	 The translation of the names of the continents were taken from the Kalu 
Rinpoche Translation Group’s translation of Jamgön Kongtrül’s Myriad Worlds 
p. 110. The Sanskrit names are: Jambudvīpa, Pūrvavideha, Aparagodānīya and 
Uttarakuru.

36 	 Pārijātaka is the name of the tree in Sanskrit.

37 	 Pāṇḍukambalaśila—a specific stone plinth for a throne in the god realm of 
the Thirty-Three. One source suggests that armonic is a type of white blan-
ket that this stone resembles. Another suggests it is a black calcareous stone 
which, according to legend, can be found in Southern Tibet. 

38 	 Sudharmā is the Sanskrit name. 

39 	 Ever-Excellent is a translation of samantabhadra.

40 	 The commentary here correlates the three accumulations with the ten perfec-
tions: 1. generosity, 2. moral discipline, 3. forbearance, 4. diligence, 5. medi-
tative absorption 6. intelligence, 7. method, 8. aspiration, 9. power and 10. 
wisdom.

41 	 The four ways of attraction are: (1) To give what is useful, which means to 
give whatever is needed and useful to others. (2) To speak in a pleasant man-
ner, which means to say to others that which they will find pleasing. (3) To be 
in accord with the meaning, which means to practise adopting and rejecting 
as is appropriate. (4) To engage with the meaning, which means to encourage 
others to practise adopting and rejecting just as oneself does. (Excerpted and 
translated from The White Conch Dictionary).

42 	 Karmavibhaṅga.

43 	 Nyamay Dakpo (mnyam med dwags po)—the peerless Dakpo Rinpoche, also 
known as Lord Gampopa (1079-1153).

44 	 Way of the Bodhisattva—chapter 2, verse 7.

45 	 Kūṭāgārasūtra.
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46 	 Pacification is a translation of Shije (zhi byed) and Severance is a translation 
of Chöd (gcod).

47 	 Information about these different lineages is widely available. The word 
‘transmission’ could also have been used instead of ‘lineage’: eg, the lamas of 
the Great Perfection or Dzogchen (dzogs chen) transmission.

48 	 Refer to literature on the generation stage to learn more about the pledge and 
wisdom beings (samayasattva and jñānasattva).

49 	 Refer to The Chariot that Traverses the Noble Path for this and the other 
prayers etc. mentioned in this section.

50 	 Also known as ‘the four ma-nams’.

51 	 This supplication is actually seven lines long in most texts today, rather than 
six as stated here. This is because Bengar Jampal Zangpo later added the line, 
‘Please bless me that non-dharmic thoughts may cease.’

52 	 This refers to the four branches of approach and accomplishment.

53 	 The four defeats is the name given to the four main vows of a gelong: to 
refrain from taking life, taking what is not given, telling spiritual lies, and 
unchaste activity. 

54 	 A general term used to refer to an eminent master and his chief disciples, in 
this case ‘the Father and Sons’ refers to the Karmapa and his main students.

55 	 An example of a significant object is a parent, because any positive or negative 
actions we do towards them bear much stronger consequences than the same 
actions done toward a casual acquaintance or stranger. 

56 	 Śraddhābalādhānāvatāramudrāsūtra.

57 	 ‘Activity practices’ refers to practices that accomplish the four different types 
of activity: pacifying, magnetising, increasing and subjugating.

Notes to Part 3: The Actual Practice Instructions
1 	 Lorepa and Götsangpa.

2 	 Emptiness, signlessness and wishlessness.

3 	 At this point in the original Tibetan text there is a quote from the 3rd 
Karmapa Rangjung Dorjé, at the end of which he states, “Do not show this 
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text to anyone until they have finished receiving instruction—this is the 
command-seal.” To honour this command and the decision of the current 

	 lineage masters, as stated in relation to this same passage in Khenpo Cho-
ephel’s translation, it was decided to not include it here.

4 	 Holding-as-supreme is where one mistakenly assumes that one’s view or 
practice is supreme.

Notes to The Chariot for Traversing the Noble Path
1 	 ‘Black Cloak’ is a translation of Bernakchen, a two armed form of Mahākāla. 

2 	 Bhikṣu, śrāmaṇera, and upāsaka in Sanskrit, or gelong, novice and aspirant in 
English. 

3 	 The words for going for refuge in the root and lineage lamas are usually ab-
breviated when repeating them many times. One form of abbreviation that 
has been taught is: ‘I go for refuge in the glorious and true, kind root and 
lineage lamas.’ The phonetics for the corresponding part of the Tibetan are: 
'Drinchen tsawa dang gyüpar chepé penden lama dampa namla kyapsu chio.'

4 	 A location just in front of the crown of the head where the top of the central 
channel ends. 

5 	 This translation of the hundred-syllable mantra has been included merely to 
give some sense of the meaning of the mantra. There is no tradition of recit-
ing the translations of mantras and it is universally taught that the mantras 
should be recited in their source language. 

6 	 The word ‘clusters’ is used to refer to the assemblies of the Five Jewels as well 
as the piles of grains that represent them.

7 	 The Sanskrit names for the major continents from the east to the north are: 
Pūrvavideha, Jambudvīpa, Aparagodānīya, and Uttarakuru; and for their 
respective neighbouring sub-continents: Deha and Videha, Cāmara and 
Aparacāmara, Śāṭha and Uttaramantrina, Kurava and Kaurava.

8 	 Okmin in Tibetan and Akaniṣṭha in Sanskrit. Translated into English as Be-
low None or The Highest.

9 	 This line is a prayer to Marpa the translator from Lhodrak.

10 	 This line is a prayer to Karma Pakshi, the 2nd Karmapa.
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11 	 This line is a prayer to Mikyö Dorjé, the 8th Karmapa.

12 	 This line is a prayer to Könchok Yenlag, the 5th Shamarpa.

13 	 This line is a prayer to Chökyi Wangchuk, the 6th Shamarpa.

14 	 This four line verse is a prayer to Chökyi Döndrub the 8th Shamarpa and 
plays on his name without stating it in full.

15 	 This four line verse is a prayer to Chökyi Jungné the 8th Situ Rinpoche.

16 	 This four line verse is a prayer to Düdul Dorjé, the 13th Karmapa, and plays 
on his name.

17 	 This verse was composed by HH 16th Karmapa himself.

18 	 A coiled hair between the eyebrows of a buddha. One of the thirty-two dis-
tinguishing marks of a great being.

Notes to Appendix A: Calling the Lama from Afar
1 	 Könchok Yenlak (1526-1583).

2 	 Victor’s heir is a synonym for a bodhisattva.

3 	 Also known as the five degenerations—of life, afflictions, sentient beings, 
time and view.
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Abhidharma (Skt.) – Tib. chos mngon pa. The collection of teachings 
concerned with the systematic analysis and examination of phe-
nomena – the foundation of Buddhist philosophy and logic. One of 
the tripiṭaka or three baskets of the Buddhist canon, comprising the 
vinaya, sutra and abhidharma. 

Adept – Skt. siddha, Tib. grub thob. An accomplished spiritual master 
or saint. The name for a practitioner who has gained either the ordi-
nary or supreme attainments. See attainment.

Approach and accomplishment – Skt. sevāsādhana, Tib. bsnyen sgrub. 
These are the four levels of development in secret mantra practice: 
approach, further approach, accomplishment and great accomplish-
ment. See generation stage.

Ancient School – Tib. rnying ma. The first wave of teachings brought 
to Tibet, translated and propagated during the reign of King Trisong 
Detsen up until the time of Lochen Rinchen Zangpo in the ninth 
century. Compare with New schools.

Atisha (982-1054) – The Indian scholar from Vikramaśīla monastery 
who, although highly accomplished and renowned, undertook a per-
ilous journey overseas to receive teachings and rely on Serlingpa. 
He spent the latter years of his life in Tibet and his teachings be-
came the inspiration and basis for the Kadampa school. Atisha is 
credited with firmly re-establishing the basic precepts of Buddhism 
in Tibet, following a widespread misunderstanding of tantric prin-
ciples which had been severely damaging the buddha dharma. See 
Kadampa. 
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Attainments – Skt. siddhi, Tib. dngos grub. The accomplishments of 
those who gain the results of the Buddhist path. There are two 
types: ordinary and supreme attainments. The ordinary attainments 
are worldly powers, such as clairvoyance. The supreme attainment is 
complete awakening.

Awakening mind – Skt. bodhicitta, Tib. byang chub kyi sems. The wish 
to attain buddhahood in order to benefit sentient beings and free 
them from the sufferings of cyclic existence. There are two types; 
relative awakening mind, with aspirational and engaged aspects; and 
ultimate awakening mind, the intelligence that realises the abiding 
nature.

Bardo – see between-state

Between-state – Skt. antarābhava, Tib. bar do. Commonly used to re-
fer to the various experiences encountered between death and the 
next rebirth. More specifically, four specific between-states are de-
scribed: the between-state of this life, the between-state of the time 
of death, the between-state of absolute reality and the between-state 
of rebirth.

Bodhichitta – see awakening mind

Bodhisattva (Skt.) – Tib. byang chub sems dpa’. A noble being of the 
Greater Vehicle whose intention and conduct is solely directed to-
wards benefiting sentient beings, and attaining awakening for that 
sake.

Buddha (Skt.) – Tib. sangs rgyas. Lit. awake and developed. Refers 
to a being who has attained awakening but also to the state where 
all afflictions, delusions and their tendencies have been purified, 
all qualities developed and all knowledge and wisdom perfected. 
A state where all afflictions, delusions and their tendencies have 
been purified, all qualities developed and all knowledge and wisdom 
perfected. As they are beyond ordinary beings’ perception and con-
cepts, an understanding of buddha qualities is to be approached first 
though extensive study, contemplation and meditation. It is also the 
name of the principal Teacher and founder of Buddhism, Buddha 



285Glossary

Śākyamuni, Siddhārtha Gautama, who lived in India during the 
fifth century BCE. 

Buddhahood – Tib. sangs rgyas kyi go ‘phang. The level or state of a 
buddha. See Buddha.

Calm-abiding – Skt. śamatha, Tib. zhi gnas, Tib. Pr. shinnay. The prac-
tice of calming, pacifying or settling the mind so as to set a founda-
tion for more advanced Buddhist practice. The practice of calm-abid-
ing is shared in common with many spiritual and secular traditions.

Cyclic existence – Skt. saṃsāra, Tib. ‘khor ba. The Tibetan term has 
a nominal sense of a ‘circle’ or ‘cycle’ and refers to the conditioned 
existence of all living beings. Propelled by desire, anger, confusion 
and the karmic force of actions, beings are trapped in a perpetual 
cycle of birth, death and rebirth. Each new rebirth is characterised 
by misery. For example, humans suffer from busyness and poverty, 
deprived spirits from the agony of hunger and thirst, and animals 
from stupidity, dullness, fear and so on. The Buddha taught the path 
of liberation as a way out of the suffering of cyclic existence. See 
desire, form and formless realms.

Dakpo. Peerless Dakpo – see Gampopa.

Demon – Skt. māra, Tib. bdud. Any type of negative or opposing force 
that hinders the practice of the dharma. Seen either as something ex-
ternal, like a type of negative spirit or ghost, or internal, symbolising 
our inner afflictions. One of the twelve deeds of the Buddha was his 
victory over the forces of Mara just before he manifested awakening.

Desire, form and formless realms – Skt. kāmadhātu, rūpadhātu, 
ārūpyadhātu, Tib. ‘dod khams, gzugs khams, gzugs med khams. The three 
realms of cyclic existence. The desire realm comprises six classes of 
beings: hell beings, deprived spirits, animals, humans, demigods and 
some of the classes of gods. The form realm comprises seventeen 
other classes of gods who abide in one of the four meditative ab-
sorptions, albeit tainted with clinging. The formless realm comprises 
four classes of gods and is the highest rebirth of the three realms of 
cyclic existence, where life is at the level of consciousness only.
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Devadatta – Tib. lhas byin. A cousin of the Buddha who later turned 
against him. His pride and jealousy prevented him from being able 
to appreciate the Buddha’s qualities. He caused a schism in the 
sangha and tried to kill the Buddha, and consequently was reborn 
as a hell being.

Dhāraṇī (Skt.) – Tib. gzungs. Succinct formulas or verses that express 
the essence of the dharma. They may be used to remember key 
points, and are mostly in Sanskrit. Dhāraṇī is sometimes used as a 
synonym for mantra. 

Dharma (Skt.) – Tib. chos. The Sanskrit word is traditionally said to 
have ten meanings. In the Buddhist context the term often refers to 
the teachings of the Buddha and the excellent qualities made mani-
fest as one traverses the paths. It describes the basic laws of nature; 
the ‘reality’ or ‘truth,’ just the way things are. Dharma is also often 
used to mean ‘things’, ‘phenomena’, the basic elements of mind and 
matter. The Tibetan term Chos has the additional meaning of some-
thing which corrects, a remedy.

Dharmadhātu – See ultimate expanse

Dharma body – Skt. dharmakāya, Tib. chos sku. One of the three bodies 
of a buddha. The body of truth, the emptiness aspect of buddha-
hood, the ultimate nature of awakened mind beyond concepts.

Dharma protectors – Skt. dharmapāla, Tib. chos skyong. There are two 
types: wisdom and worldly dharma protectors. Wisdom dharma 
protectors are wrathful emanations of buddhas which manifest to 
protect sentient beings and the buddhadharma. Worldly dharma 
protectors are those who have been tamed, for example by Guru 
Rinpoche, bound by oath and entrusted with the similar activity of 
protecting the dharma and practitioners.

Düsum Khyenpa (1110-1193 CE). The first in a line of successive 
Karmapas, incarnating to benefit sentient beings and the bud-
dhadharma. The figurehead of the Karma Kagyu school of Tibetan 
Buddhism. Düsum Khyenpa was one of the foremost disciples of 
Gampopa.
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Eight worldly concerns – Skt. aṣṭalokadharmāh, Tib. ‘jig rten chos brg-
yad. Ordinary human preoccupation with regard to gain and loss, 
pleasure and pain, praise and criticism, fame and infamy.

Emanation body – Skt. nirmāṇakāya, Tib. sprul sku, Tib. Pr. tulku. One 
of the three bodies of a buddha, which manifests in any way that 
will bring benefit to beings. It is the embodied aspect of awakening 
which can be perceived by ordinary beings. The Tibetan term ‘tulku’ 
is also used commonly to refer to a reincarnate lama or bodhisattva.

Empowerment – Skt. abhiṣeka, Tib. dbang bskur. An initiation ceremo-
ny required for any practice within the vehicle of secret mantra, and 
through which the secret mantra pledges are taken. Empowerments 
are often received numerous times in order to restore and purify any 
impairments and breakages of the pledges that have been incurred. 
See secret mantra.

Enjoyment body – Skt. sambhogakāya, Tib. longs spyod rdzogs pa’i 
sku. One of the three bodies of a buddha, perceptible only to bo-
dhisattvas of the ten levels. A precious treasury of inexhaustible 
resources where all qualities are spontaneously present. It has five 
certain or definite qualities: definite body, the thirty-two major and 
eighty minor marks; definite retinue, bodhisattvas; definite location, 
the Buddha Realm of Akanishta; definite dharma, Greater Vehicle; 
and definite duration, until cyclic existence is emptied.

Five aggregates – Skt. pañcaskandha, Tib. phung po lnga. The psycho-
physical components of a sentient being which are: form, feelings, 
perception, formations and consciousness.

Five wisdoms – Skt. pañcajñāna, Tib. ye shes lnga. The five areas of 
non-dualistic awareness: ultimate expanse wisdom, mirror-like wis-
dom, discriminating wisdom, all-accomplishing wisdom and equal-
ity wisdom.

Four classes of tantra – Tib. rgyud sde bzhi. The root texts of the Secret 
Mantra Vehicle. They are classified according to the new translation 
schools as: kriyā, caryā, yoga and anuttara yoga.
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Four continents – Skt. caturdvīpa, Tib. gling bzhi. According to 
Indian cosmology, there are four continents surrounding Mount 
Meru. They are Majestic body, Land of Jambu, Bountiful Cow and 
Unpleasant Sound.

Gampopa – Tib. sgam po pa. (1079-1153 CE). Also known as Dakpo 
Rinpoche or Peerless Dakpo. He was the foremost disciple of the 
great adept Milarepa. He is renowned for having introduced the 
Kadampa instructions into the Kagyu lineage; joining them with 
the instructions on the Great Seal and six yogas of Nāropa to create 
a single stream. Dakpo is a place in Central Tibet where Milarepa 
prophesied Gampopa should meditate and which later became the 
seat for the first major flourishing of the Kagyu lineage. Subsequent 
Kagyu branches are collectively known as the Dakpo Kagyu.

Generation stage – Skt. utpattikrama, Tib. bskyed rim. The first of the 
two stages of tantric meditation practice whereby practitioners ha-
bituate themselves to purity through deity and mantra recitation 
practice. Generation stage meditation purifies habitual clinging to 
the four modes of birth: egg, warmth and moisture, womb and mi-
raculous birth. The second stage is called the completion stage.

Greater vehicle – Skt. mahāyāna, Tib. theg pa chen po. There are 
three vehicles in Buddhism: the Lesser Vehicle (Hinayana), the 
Greater Vehicle (Mahayana) and the Secret Mantra Vajra Vehicle 
(Vajrayana). The Greater Vehicle teachings are suitable for practi-
tioners who aspire to complete awakening for the sake of all beings.

Great Seal – Skt. mahāmudrā, Tib. phyag rgya chen po. The experience 
of the true nature of reality and the highest form of meditation 
taught in the New Schools. Commonly referred to by its Sanskrit 
term, mahāmudrā.

Hearer – Skt. śrāvaka, Tib. nyan thos. One of two types of followers 
of the Lesser Vehicle or Hinayana, the other type being the solitary 
buddhas. Their goal is one of personal liberation from the sufferings 
of cyclic existence. They do not aspire to full awakening for the sake 
of all beings, the goal of the Greater Vehicle. See Lesser Vehicle.
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Higher states – Skt. svarga, Tib. mtho ris. The pleasurable states of 
humans, demigods and gods. The human and demigod states exist 
solely within the desire realm, whereas the states of gods are made 
up of six classes from the desire realm, seventeen classes from the 
form realm and four classes from the formless realm. 

Insight meditation – Skt. vipaśyana, Tib. lhag mthong, Tib. Pr. 
Lhaktong. Lit. higher seeing. A meditation of examining, develop-
ing and sustaining insight into the nature of mind and phenomena. 
Sometimes abbreviated to insight.

Jataka Tales – Tib. skyes rabs. The Jataka Tales of the Buddha are the 
collection of accounts of the Bodhisattva’s previous lives leading up 
to his life as Śākyamuni, the Buddha of our present age. The stories 
of his rebirths include lives as animals, for example, as a monkey and 
a fish, and as many types of person, for example, as an untouchable, 
merchant, cook, forester, warrior and king.

Kadampa – Tib. bka’ gdams pa. The tradition that emerged in Tibet 
based on Lord Atiśa’s teachings in the eleventh century. The Kadam 
masters were said to be endowed with the Sevenfold Teachings and 
Deities, the teachings being the three baskets of vinaya, sutra and 
abhidharma and the four deities being that of Buddha Śākyamuni, 
Avalokiteśvara, Tara and Acala. They were renowned for their forti-
tude in the practice of mind training, the development of compas-
sion and the awakening mind.

Kagyu – Tib. bka’ brgyud. Lit. Instruction lineage. One of the four 
main schools of Tibetan Buddhism. The Kagyu lineage consists of 
the longer lineage of the Great Seal teachings, which came through 
Saraha; and the closer lineage of the six yogas of Nāropa, which 
was transmitted from Buddha Vajradhara to Tilopa. Both lineages 
converged with Marpa who transmitted them to Tibet, where they 
became known as ‘Kagyu’ retrospectively.

Karmapa – Tib. kar ma pa. The spiritual leader of the Karma Kagyu; 
one of the four main branches of the Kagyu lineage of Tibetan 
Buddhism, which takes its name from Karmapa. The title given 
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to successive incarnations of Düsum Khyenpa (1110 - 1193). See 
Kagyu.

Lama – Skt. guru, Tib. bla ma. Lama is a title or name given to a 
guide on the Buddhist path. In its true sense the term should signify 
someone with advanced spiritual development and qualities gained 
through practice and realisation. In the Kagyu tradition the lama 
through whom a disciple recognises the nature of mind is seen to be 
of utmost importance, and is called the root lama.

Lay aspirant – Skt. upasaka. Tib. dge bsnyen. A lay Buddhist who has 
vowed to uphold any or all of the five vows: not to kill, steal, lie, en-
gage in sexual misconduct, or consume intoxicants. 

Lesser Vehicle – Skt. hīnayāna, Tib. theg dman. One of the three vehi-
cles of Buddhism. The Lesser Vehicle refers to the path of personal 
liberation from cyclic existence, practised by the hearers and solitary 
buddhas. It is the Buddha’s first turning of the wheel of dharma on 
the four noble truths. Practitioners of this vehicle typically realise 
the selflessness of the person but not the entire selflessness of phe-
nomena. Also, as they are yet to develop the quality of compassion 
for all beings, their resultant awakening is not complete.

Liberation – Skt. mokṣa, Tib. thar pa. The state of freedom from the 
sufferings of cyclic existence, where beings are trapped in a perpetual 
round of birth, death and rebirth due to ignorance, afflictions and 
karma. It is the result of the Lesser Vehicle and is not generally used 
to refer to the full awakening of buddhahood. See Lesser Vehicle.

Lord of death – Skt. yama, Tib. gshin rje. A personification of the forc-
es of impermanence and undeceiving law of karma, cause and result. 
The Lord of Death, Yama, is traditionally depicted in a wrathful 
form and holding the wheel of cyclic life.

Lower states of misery – Skt. durgati, Tib. ngan song. The unhappy 
states of existence of animals, deprived spirits and hell beings, with-
in the desire realm. The beings here experience unbearable suffer-
ing. Each state is dominated by a particular affliction: animals by 
confusion; deprived spirits by craving; hell beings by anger, and so 
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forth. Like all states within cyclic existence, their experiences are 
deluded and produced by karma and obscurations. See desire, form 
and formless realms.

Mantrayana – see Secret Mantra Vehicle

Mara – see demon

Marpa (1012-1097 CE). Tib. Mar pa. The great Tibetan translator 
who made three journeys to India in order to obtain the tantric 
teachings. Marpa spent around forty years receiving and practising 
the teachings with many Indian masters, most notably Nāropa and 
Maitrīpa. Having realised these teachings he transmitted them to 
Tibet, where they became known as ‘Kagyu’.

Meditative concentration – Skt. samādhi, Tib. ting nge ‘dzin. 
Meditative concentration is where one holds the mind firmly upon a 
particular focus. The term is used to describe various types of medi-
tative states. Moral discipline is considered an indispensable prereq-
uisite for achieving meditative concentration.

Mental afflictions – Skt. kleśa, Tib. nyon mongs. The disturbing, nega-
tive mental states that afflict the minds of sentient beings, also 
known as mind poisons. The three main mental afflictions are con-
fusion, desire and anger. These in turn form the basis for pride, jeal-
ousy and stinginess.

Merit – Skt. puṇya, Tib. bsod nams. An individual’s accumulation of 
wholesome or virtuous actions and the corresponding positive kar-
mic result or benefit.

Milarepa (1040-1123 CE) – Tib. mi la ras pa. The foremost student 
of Marpa the Translator, renowned as the great adept who attained 
awakening in one lifetime. His life story is one of exceptional hard-
ship, immense diligence and fervent devotion and is a source of in-
spiration for practitioners and non-practitioners alike.

Mind poisons – see mental afflictions
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Misguided – Skt. tīrthika, Tib. mu stegs pa. Anyone who holds a wrong 
view. All wrong views fall to the extreme of nihilism or eternalism. A 
term often used to describe the philosophical and religious schools 
in India that contested Buddhism. See wrong views.

Moral discipline – Skt. śīla, Tib. tshul khrims. The keeping of vows and 
ethical conduct, in order not to harm others. Discipline or right con-
duct pacifies the mental afflictions and is essential for the practice 
of meditation.

Mount Meru – Skt. sumeru, Tib. ri rab lhun po. According to Indian 
cosmology, this is the giant four-sided mountain at the centre of 
our world system, surrounded by smaller mountains, continents and 
sub-continents, lakes and oceans.

Naga – Skt. nāga, Tib. klu. A powerful, serpent-like being that lives in 
water or under the ground. Nagas often guard great treasures and 
are sensitive to human activity around their dwellings. They belong 
half to the god realm and half to the animal realm.

Nāropa – Skt. nāropa, Tib. na ro pa. 956-1040 CE. An Indian schol-
ar, adept and disciple of Tilopa. Nāropa transmitted many Secret 
Mantra teachings to Marpa the Translator who brought them to 
Tibet. Nāropa is renowned for the tremendous hardships he en-
dured as part of his unconventional apprenticeship with Tilopa. 

New Schools – Tib. gsar ma. The schools of the second wave of teach-
ings and translations that spread throughout Tibet from the time of 
Lochen Rinchen Zangpo onwards. Of the four main schools, the 
New Schools are the Sakya, Kagyu and Geluk. Compare with the 
Ancient School.

Nirvana – see transcendence of misery

Perfection of intelligence – Skt. prajñāpāramitā, Tib. shes rab kyi pha 
rol tu phyin pa. The Greater Vehicle teachings on insight into empti-
ness, which belong to the Buddha’s middle turning of the wheel of 
dharma.
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Pith instructions – Skt. upadeśa, Tib. man ngag. Instructions presented 
in a succinct and very direct way from lama to disciple, usually in a 
one-to-one transmission. 

Pledge – See sacred pledge

Pledge deity – Skt. iṣṭadevatā, Tib. yi dam. A tantric meditational deity 
that is an expression of the qualities of buddhahood and is practised 
in the Secret Mantra Vehicle. The pledge deity is the source of at-
tainments. It can manifest in male or female form, with peaceful, 
wrathful or semi-wrathful attributes. See secret mantra.

Relative bodhichitta – see awakening mind 

Rigpa – Skt. vidyā, Tib. rig pa. The state of awareness devoid of igno-
rance and dualistic fixation. The Tibetan word has many uses, as a 
regular verb it can mean to know or to see. It is often translated as 
awareness.

Root lama – Tib. rtsa ba’i bla ma. Generally speaking, a lama endowed 
with the three kindnesses of giving empowerment, explanations and 
pith instructions. In the Kagyu tradition, only the lama through 
whom the student recognises the nature of mind is considered to 
be the root lama.

Sacred pledge – Skt. samaya, Tib. dam tshig. The vows and commit-
ments predominantly of the Secret Mantra Vehicle. The sacred 
bonds between the lama and disciple, and between fellow disciples. 
It also refers to adhering to the words of the lama and maintain-
ing a harmonious relationship with, and correct attitude toward, the 
lama and fellow disciples. It can also describe the commitment to a 
particular practice.

Samsara – see cyclic existence

Sangha – Skt. saṅgha, Tib. dge ‘dun. Most commonly this refers to a 
community of monks and nuns, however it is also used for the re-
alised, noble sangha of bodhisattvas and arhats. In its broadest sense 



294 The Torch for the Definitive Meaning

it is used to refer to the community of Buddhist practitioners or 
companions on the path.

Secret Mantra Vehicle – Skt. guhyamantra, Tib. gsang sngags. A branch 
of the Greater Vehicle. The Secret Mantra Vehicle is based on the 
tantras and contains profound methods for swiftly attaining the 
result of awakening. These teachings became widespread through-
out Tibet. The Secret Mantra Vehicle is also commonly known as 
Vajrayana or Mantrayana.

Seven branches – Skt. saptāṅga, Tib. yan lag bdun pa. A practice of 
seven parts: prostration, offering, confession, rejoicing, requesting 
the teachers to turn the wheel of dharma, requesting them not to 
pass into transcendence of misery, and dedication. It is taught to be 
the supreme method for gathering merit.

Siddha – see adept

Siddhi – see attainment

Six perfections – Skt. ṣaṭ pāramitāḥ, Tib. pha rol tu phyin pa druk. Lit. 
the six that have gone to the other shore. The main practices of the 
Greater Vehicle: generosity, discipline, forbearance, diligence, medi-
tative absorption and intelligence. They are described as transcen-
dent because, once perfected, they take one to the other shore, across 
the ocean of cyclic existence to awakening.

Sky-farer – Skt. ḍākinī, Tib. mkha’ ‘gro ma, Tib. Pr. khandro ma. 
The name for pure realm goddesses or female wisdom divinities, 
the source of wisdom activity. A name given to highly realised 
women, female adepts. It is also the name for certain flesh-eating 
demonesses.

Solitary Buddha – Skt. pratyekabuddha, Tib. rang sangs rgyas. Someone 
who is practising for the sake of their own liberation, and similar to 
the hearers, follows the path of the Lesser Vehicle. It is only in this 
final birth as a solitary buddha that they practise and contemplate 
dependent origination without the help of a spiritual master. Their 
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transcendence is not full because they do not completely realise the 
emptiness or selflessness of phenomena. 

Stupa – Skt. stūpa, Tib. mchod rten. A sacred monument representing 
the awakened mind, which stores relics of awakened beings, scrip-
tures, statues etc. 

Sukhāvati– Skt. Sukhāvati, Tib. bde ba can, Tib. Pr. dewachen. Lit. bliss-
ful. The Western buddha field and pure realm of Buddha Amitābha.

Sutras – Skt. sūtrānta, Tib. mdo sde. The words which were taught pub-
licly by Śākyamuni Buddha to his disciples in the discourses of both 
the Lesser and Greater Vehicle teachings. The sutras form one of the 
three baskets of the Buddhist canon, comprising the vinaya, sutra 
and abhidharma.

Tantra (Skt.) – Tib. rgyud. Lit. continuity. The teachings which com-
prise the practice of secret mantra. They were mainly taught by 
Buddha in his enjoyment body form, for example as Vajradhara. The 
word tantra also refers to the truth which the teachings present, the 
truth that is continuous throughout the phases of ground, path and 
fruition.

Tathāgata – see thus-gone

Ten directions – Skt. daśadik, Tib. phyogs bcu. The four cardinal and 
four intermediate directions, plus the directions of above and below.

The Illustrious – Skt. bhagavat, Tib. bcom ldan ‘das. An epithet for 
buddha.

Three Jewels – Skt. triratna, Tib. dkon mchog gsum. The Buddha, 
dharma and sangha are the three principal objects of refuge for a 
Buddhist. See Buddha, dharma and sangha. 

Three bodies – Skt. trikāya, Tib. sku gsum. Buddha is comprised of 
the three bodies: the dharma body, enjoyment body and emanation 
body.
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Three roots – Tib. rtsa gsum. They are the lama, the source of blessings; 
the yidam or pledge deity, the source of attainments; and the sky-
farers and dharma protectors, the source of activity. These are the 
objects of inner refuge.

Three spheres – Skt. trimaṇḍala, Tib. ‘khor gsum. Generally, this refers 
to the agent, the action and the object of the action.

Three vows – Skt. trisaṃvara, Tib. sdom-pa gsum. These comprise the 
Lesser Vehicle vows of personal liberation, which include all the lay 
and monastic precepts taught by the Buddha as found in the vinaya; 
the bodhisattva vows of the awakening mind; and the pledges of se-
cret mantra. These precepts and commitments are taken voluntarily 
to facilitate an individual’s progress on the path.

Thus-gone – Skt. tathāgata, Tib. de bzhin gshegs pa. A synonym for 
Buddha.

Tilopa – Skt. tailopa, Tib. tai lo pa. 928-1009 C.E. One of the eighty-
four Indian great adepts. Tilopa received direct transmission from 
Vajradhara and became the root lama of Nāropa.

Tirthika – see misguided

Transcendence of misery – Skt. nirvāṇa, Tib. mya ngn las ‘das pa. A 
state where suffering and the mental afflictions have been tran-
scended, and delusion exhausted. Transcendence varies according to 
the realisation of the individual. For example, the transcendence of 
hearers and solitary buddhas is considered partial from the perspec-
tive of bodhisattvas because they have not fully realised the empti-
ness or selflessness of phenomena.

Treatises – Skt. śāstra, Tib. bstan bcos. The authoritative texts and com-
mentaries composed by accomplished masters. They clarify the pro-
found meaning of the Buddha’s words by presenting them system-
atically and explaining their intent.

Trichiliocosm – Skt. trisāhasra mahāsāhasra, Tib. stong gsum ‘jig rten 
gyi khams. In Indian cosmology one world consists of the four con-
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tinents and Mount Meru, a trichiliocosm is a billion such worlds (a 
thousand times to the power of three). A billionfold universe.

Two accumulations - Skt. dvisambhāra, Tib. tshogs gnyis. The accumu-
lations of merit and wisdom form the basis of the Buddhist path in 
general, and are needed to attain the two bodies of a Buddha; the 
dharma body and the form body.

Two obscurations – Skt. āvaraṇa dvitidhaḥ, Tib. sgrib pa gnyis. The 
afflictive obscurations and cognitive obscurations. The first of those 
is the obscuration caused by the mental afflictions which prevents 
freedom from cyclic existence (obstructing liberation). The second is 
the obscuration to knowing the actual state of things, hindered by 
dualistic perceptions (obstructing omniscience).

Ultimate bodhichitta – see awakening mind

Ultimate expanse – Skt. dharmadhātu, Tib. chos dbyings. A synonym 
for emptiness; the empty nature or ultimate, basic state of any or all 
phenomena.

Vajradhara (Skt.) – Tib. rdo rje ‘chang, Tib. Pr. dorjé chang. A dharma 
body buddha, symbolised as a blue deity holding a vajra and bell. In 
the Kagyu lineage, Tilopa received secret mantra teachings directly 
from Vajradhara.

Vajra Being – Skt. vajrasattva, Tib. rdo rje sems dpa’, Tib. Pr. dorjé sem-
pa. An enjoyment body buddha who embodies all of the hundred 
buddha families. He is white and associated with purity. The prac-
tice of this deity and mantra recitation constitute a particularly ef-
fective practice of purification. See chapter on the Hundred-syllable 
Mantra. 

Vajravarahi – Skt. vajravārāhī, Tib. rdo rje phag mo, Tib. Pr. dorjé pak-
mo. Lit. Vajra sow. One of the principal meditational deities (yidam) 
of the Kagyu tradition.

Vajrayana – see Secret Mantra Vehicle
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Victor – Skt. jina, Tib. rgyal ba. A synonym for Buddha. 

Vinaya (Skt.) – Tib. ‘dul ba. The Buddha’s teachings on right conduct 
and moral discipline which explain the precepts for monastics, as 
well as those for lay Buddhists. Precepts are the very foundation for 
all dharma practice and meditation. The vinaya is one of the three 
baskets which make up the main body of the Buddha’s teachings, 
the other two being the sutras and abhidharma.

Wrong views – Skt. mithyādṛṣṭi, Tib. log par lta ba. Mistaken beliefs 
regarding the nature of things, which if acted upon lead to suffer-
ing. For example, to have no belief in past and future lives or karma, 
cause and result. See misguided.

Yama – see Lord of death

Yidam – see pledge deity





MARPA TRANSLATION SOCIETY

The Marpa Translation Society was founded by Drupon Khen 
Rinpoche Karma Lhabu and was blessed and named by Khenchen 
Thrangu Rinpoche in 2015.

Based in Thrangu Sekhar Retreat Centre in Nepal and Kagyu 
Samye Ling in the UK, the society currently has over fifty members 
translating a wide range of texts, mainly into English and Mandarin, 
and also German, French, Nepali and Norwegian. Members also pro-
vide oral interpretation for daily dharma teachings from Tibetan into 
these languages, as well as Cantonese and Swahili.

Our objective is to translate the works of universally esteemed 
past Indian and Tibetan masters, including philosophical treatises, 
instruction manuals and biographies. The translators have received 
or will receive formal teachings on the majority of the texts being 
translated. Our members work closely together under the direction of 
Drupon Khen Rinpoche and receive academic support from Khenpo 
Wangchuk and other qualified masters, who help clarify difficult 
points in the source material.

It has been taught that for translations to carry the blessing of the 
dharma, it is imperative that, first and foremost, the translators become 
dharma practitioners themselves. Almost all of our members study and 
practise in retreat settings, translating during their session breaks.

We wish to emulate the translators of old who selflessly served sen-
tient beings and the Buddha-dharma with little regard for personal 
gain. To that end, we offer our translations free of charge.

We hope our translations aid the virtuous endeavours and swift 
awakening of all who encounter them.




